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Introduction 

 
These tender documents of the government 
(turnkey) contracts were prepared to execute 
works thru limited tenders for projects of 
industrial nature, or the projects thru which the 
employer  aims to transfer know-how and 
expertise, where the obligations of contractor 
include preliminary and detailed designs, 
equipment manufacturing, machineries used in 
the works, supplying, work execution, 
installation, tests, trial operation, training, work 
acceptance from the employer  and the 
maintenance thereof as full responsibility, and 
in some cases they may include the services 
after the final acceptance of project, such as 
the operation for specified time periods, 
providing production requirements and spare 
parts, or the supervision of project operation 
…etc. 
 

 مقدمة
 

أعدت وثائق السشاقرات ىذه لعقهد )تدميم السفتاح( الحكهمية 
لتشفيذ الأشغال من خلال السشاقرات السحدودة لمسذاريع التي 
يغمب عمييا الظابع الرشاعي، أو لمسذاريع التي ييدف من خلاليا 
صاحب العسل الى نقل السعرفة و الخبرة . حيث تكهن التزامات 

الأولية و التفريمية و الترشيع السقاول شاممة أعداد التراميم 
لمسعدات و الأليات الداخمة في الأشغال و التجييز وتشفيذ الأشغال 
و الشرب والفحهصات و التذغيل التجريبي و التدريب و قبهل 
الأشغال من صاحب العسل و صيانتو كسدؤولية كاممة . وقد 
تتزسن في بعض الأحيان الخدمات التي تمي القبهل الشيائي 

وع ، من تذغيل لفترات زمشية محددة أوتجييز متظمبات لمسذر 
الأنتاج و السهاد الأحتياطية أو الأشراف عمى تذغيل السذروع 

 ...الخ. 
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A Brief Description: 

 
These standard bid documents of work 
execution by adopting (turnkey) contracts are 
prepared to be adopted on the general 
competitive tenders if the prequalification is not 
carried out, and we list hereunder a brief 
description of these documents. 
 
The standard documents of works execution 
include the following: 
 
Part One - Contracting Procedures  

 
Contains the following sections: 
 
Section One– Instructions to Bidders  

This section contains the information related to 
the contracting procedures in order to facilitate 
the mission of bidders in preparation of their 
bid, and also include the information of 
procedures of submitting, opening and 
evaluation of bids, and the information of 
contract awarding. This section contains 
conditions that cannot be amended by the 
bidder. 
 
Section Two - Bid Data Sheet 
This section contains the conditions of each 
tender and they are considered 
complementary to the information and 
requirements stated in the first section 
(Instructions to Bidders). 
 
Section Three - Evaluation and Comparison 
Criteria to evaluate the tenders whose 
bidders were not pre-qualified. 
 

This section contains the adopted criteria to 
determine the lowest bid price, along with 
fulfilling the required qualifications by the 
bidder, which confirm his eligibility to execute 
the contract. 
 
Section Four - Bid Forms 
This section contains the forms that the 
bidders shall fill out and submit as part of bid. 
 

 وصؼ مختصر :
  

ان الوثائك المياسية للعطاء هذه الخاصة بتنفيذ الاشؽال بؤعتماد 

عمود )تسليم المفتاح( اعدت لتعتمد للمنالصات التنافسية العامة ان 

كان لم يتم اجراء التؤهيل المسبك .وندرج لاحماً وصؾ مختصر 

 لهذه الوثائك . 

 

 تتألؼ الوثائك المٌاسٌة لتنفٌذ الاشػال من الاتً : 

 

 الجزء الاول ـــ اجراءات التعالد 

 و يحتوي الألسام الأتية:

 

 المسم الاول ــ تعلٌمات لممدمً العطاء 

يحتوي هذا المسم المعلومات ذات العلالة بأؤجراءات التعالأد لتسأهيل 

لمعلومأأات مهمأة ممأأدمل العطأأاء فأل اعأأداد عطأأائهم ن كمأا تت أأمن ا

الخاصأأأأة بأأأأأاجراءات تمأأأأديم ن فأأأأأتت ن وتميأأأأيم العطأأأأأاءات وكأأأأأذلن 

المعلومأأات الخاصأأة فأأل ارسأأاء العمأأد ن ان هأأذا المسأأم يحتأأوي علأأ  

 شروط  ؼيرلابلة لأية تعديل من لبل ممدم العطاء . 

 

 المسم الثانً ــ ورلة بٌانات العطاء 

كملأة يحتوي هذا المسم عل  الشروط الخاصة لكل منالصة وتعتبأر م

للمعلومات والمتطلبأات الأواردف فأل المسأم الاول ) تعليمأات لممأدمل 

 العطاء ( .

 

لتمٌييٌم  المنالصييات لتليين المسأأم الثالأأ  عأأع معأأايير التميأأيم والمفا أألة 

 التً تم اجراء التأهٌل المسبك لممدمً العطاء .

يحتوي هذا المسم عل  المعايير المعتمده لتحديد العطاء الالل سعراً 

ميك ممدم العطاء للمإهلات المطلوبة التل تثبت اهليتة لتنفيذ مع تح

 العمد . 

 

 المسم الرابع ــ استمارات العطاء 

يحتوي هذا المسم عل  الاسأتمارات التأل يتوجأل علأ  ممأدم العطأاء 

 ملئها وتمديمها كجزء من عطاءه . 
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Section Five- Eligible Countries  

This section contains the information of the 
eligible countries: 
 

Part Two - Work Requirements  
This section contains the following: 
 

Section Six– Work Requirements 
This section contains the specifications, plans, 
bill of quantities and additional information that 
describe the works required to be executed. 
 

Part Three– Contract Conditions and 
Contract Forms 

It contains the following sections: 
 

Section Seven– General Conditions 

This section contains the general conditions 
that must be applied in all contracts and no 
amendment on texts of these conditions is 
allowed by the bidder. 
 
Section Eight– Special Conditions  

This section consists of the First Chapter 
which includes the contract data that contains 
the special data of contract, and 
Second Chapter: includes the special condition 
of each contract. 
The contents of this section are considered 
complementary to the general conditions and 
shall be prepared by the employer. 
 

Section Nine– Annex to Special 
Conditions/Contract Forms 

This section contains the form that when filled 
out will form a part of the contract, and the 
forms for the bank guarantee for the good 
performance guarantee and the bank letter of 
guarantee for the advance payment shall be 
filled out by the winner bidder only after the 
award of contract.  
 

 س ــ الدول المؤهلة المسم الخام

 يحتوي هذا المسم عل  المعلومات الخاصة بالدول المإهلة . 

 

 الجزء الثانً ــ متطلبات الأشػال 

 و يحتوي المسم الأتل:

 المسم السادس ــ متطلبات الأشػال 

يحتوي هذا المسم علأ  المواصأفات ن المخططأات ن جأدول الكميأات 

 ن والمعلومات الا افية التل توصؾ الاشؽال المطلول تنفيذها . 

 

 الجزء الثالث ــ شروط العمد واستمارات العمد  

 و يحتوي الألسام الأتية:

 المسم السابع ــ الشروط العامة 

يمهأا فأل كافأة العمأود يحتوي هذا المسأم الشأروط العامأة الواجأل تطب

ولا يجأأوز اجأأراء اي تعأأديل علأأ  نصأأوو هأأذه الشأأروط مأأن لبأأل 

 ممدم العطاء . 
 

 المسم الثامن ــ الشروط الخاصة 

يتؤلؾ هذا المسم من الفصل الاول ن بيانأات العمأد التأل تحتأوي علأ  

البيانأأات الخاصأأة بالعمأأد ن الفصأأل الثأأانل ن الشأأروط الخاصأأة والتأأل 

تت من الشروط الخاصة لكأل عمأد . ان محتويأات هأذا المسأم تعتبأر 

مكملة للشروط العامة ويجل ان يتم اعدادها من لبل صأاحل العمأل 

 . 

 استمارات العمد  / لحك بالشروط الخاصةالمسم التاسع ــ م

يحتوي هذا المسم عل  الاسأتمارات التأل عنأد املائهأا ستشأكل جأزءً 
مأأن العمأأد ن ان الاسأأتمارات الخاصأأة بخطأأال ال أأمان المصأأرفل 
لحسن التنفيذ وخطأال ال أمان المصأرفل للدفعأة الممدمأة تمأ  فمأط 

 من لبل ممدم العطاء الفائز بعد ارساء العمد.
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Limited Tender Documents 

 
 
Issued on: 
 

For Trunkey Contracts to Execute the 
Works 

 

(Insert Works Introduction) 
 
 
 
 
Limited Competitive Tender No.: [Insert 
number of tender] 
 
Project: [Insert name of project]  
 
Employer: [Insert name of employer]  
 
 

 المنالصة المحدودةوثائك 
 

 صدرت فً : 
 
 

 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشػال
 ) أدخل تعرٌؼ بالأشػال (

 
 

 
 

أدخل  [رلم المنالصة التنافسية المحدودف: 
 ]رلم المنالصة

  
 ]أدخل أسم المشروع[المشروع:  

  
[صاحل العمل:  أدخل أسم صاحل  

 ]العمل 
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Invitation Form of Bid Submission 

[Insert name of country] 
[Insert name of employer] 
 
No.: 
Date:  
To / Insert Name of Bidder  
 

Sub. / Insert Name and Number of Tender 

1. [Insert name of the contracting party / name of 
employer] is pleased to invite the qualified and 
experienced bidders who conducted the 
prequalification to submit their bids of special work 
[insert a brief description of works required to be 
executed].  
2. The qualified bidders who want to obtain 
additional information shall call [Insert name of 
contracting party, name and email of the person in 
charge] [Insert hours of attendance] as shown in the 
instructions to bidders. 
3. Interested bidders can buy bid documents in 
[Insert language of the bid] language, after submitting 
written request to the address specified in the 
instructions to bidders, and after paying the selling 
value of documents amounted to [Insert amount in 
Dinar] or [Insert value in other transferrable currency]. 
The method of payment shall be by [Insert method of 
payment], and the documents shall be sent by [Insert 
method of sending the documents]. 
4. The bids are delivered to the following address 
[Specify the address aforementioned in the 
instructions to the bidders] at the specified date [Insert 
submission date and time]. All bids must include a bid 
guarantee [Insert letter of bank guarantee and date of 
submission or certified cheque] in the amount of 
[Insert amount in dinar] or the equivalent transferrable 
currency.  
5. The bids will be opened by the attendance of 
the bidders or their representatives who want to attend 
in the following address [Insert the address specified 
in the instructions to the bidders] at the time and date 
[Insert time and date].  

 

The contracting party can add additional data that are  Note:

suitable with the value of the tender provided it does not 

conflict with the legal legislations that regulate the 

government contracting in Iraq.  
 

Signature 
Insert name of the authorized representative for the 
contracting party  
Insert the position title of the authorized representative 
for the contracting party 

 

 نموذج دعوة تمدٌم العطاء

  ]أدخل اسم الدولة  [
 ]أدخل أسم صاحل العمل  [

 العدد:
 التاريخ:

 ال  / أدخل أسم ممدم العطاء 
 م/ أدخل رلم و أسم المنالصة

. 
بدعوف   ]ادخل اسم جهة التعالد / صاحل العمل  [يسر   .1

ممدمل العطاءات المإهلين  الذي تم أجراء التاهيل المسبك لهم 
ادخل وصؾ مختصر ل شؽال  [لتمديم عطاءاتهم للعمل الخاو 

 .]المطلول تنفيذها 
 
يحك لممدمل العطاء المإهلين والراؼبين فل الحصول  .2

ادخل اسم جهة التعالد واسم  [عل  معلومات ا افية الاتصال 
 ]ادخل ساعات الدوام  [ ]رونل للموظؾ المسإول والعنوان الالكت

 وكما مو حة بالتعليمات لممدمل العطاءات.
 

بامكان ممدمل العطاء المهتمين شراء الوثائك للعطاء  .3
بعد تمديم طلل تحريري ال  العنوان  ]ادخل لؽة الوثائك  [باللؽة 

المحدد فل التعليمات لممدمل العطاء وبعد دفع ليمة البيع للوثائك 
ادخل الميمة بالعملة الاخرى  [او  ]ادخل المبلػ بالدينار  [البالؽة 

ادخل اسلول  [. ان اسلول الدفع سيتم من خلال ]المابلة التحويل 
 .]اسلول ارسال الوثائك ادخل  [وسيتم ارسال الوثائك  ]الدفع 
 
 

 

حدد العنوان  [يتم تسليم العطاءات ال  العنوان التالل   .4
 [فل الموعد المحدد  ]المشار اليه فل التعليمات لممدمل العطاء

. كل العطاءات يجل ان تت من ] ادخل الولت وتاريخ التمديم 
 ]ادخل خطال  مان بنكل او صن مصدق  [ مان للعطاء 

 او بالعملة المكافئة المابلة للتحويل. ]ادخل المبلػ بالدينار  [وبمبلػ 
 
وسيتم فتت العطاءات بح ور ممدمل العطاءات او  .5

ادخل العنوان  [ممثليهم الراؼبين بالح ور فل العنوان التالل 
 [فل الزمان والتاريخ  ]المحدد فل التعليمات لممدمل العطاءات 

 ادخل الولت والتاريخ  
 
 

امكان جهة التعالد اضافة بٌانات اخرى تتلائم مع ملاحظة ) ب

طبٌعة المنالصة بشرط ان لا تتعارض مع التشرٌعات المانونٌة 

 المنظمة لاجراءات التعالدات الحكومٌة فً العراق(

 
 التولٌع  

 
 أسم الممثل المخول عن جهة التعالد 

 منصب الممثل المخول عن جهة التعالد
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Table of Contents  

 
 

Part One – Contracting Procedures  
 
Section One– Instructions to Bidders  
Section Two– Bid Data Sheet  
Section Three– Evaluation and Qualification 
Criteria (without prequalification) 
Section Four - Bid Forms 
Section Five – Eligible Countries  
 
 
Part Two – Work Requirements 
 

Section Six - Work Requirements 
 
 
Part Three – Contract Conditions and Contract 
Forms 
 

Section Seven– General Conditions of Contract 
Section Eight– Special Conditions of Contract 
Section Nine– Annexes of the Special Conditions 
of Contract and Contract Forms 
 

 جدول المحتوٌات
 

  
 اجراءات التعالد –الجزء الاول 

 
 التعليمات لممدمل العطاء –المسم الاول 
 ورلة بيانات العطاء -المسم الثانل
 معايير التمييم والتاهيل ) بعد التؤهيل المسبك( -المسم الثال 
 استمارات العطاء -المسم الرابع
 المإهلةالدول  -المسم الخامس

 
 
 

 متطلبات الاشػال -الجزء الثانً
 متطلبات الاشؽال -المسم السادس

 
 
 

 شروط العمد وأستمارات العمد  -الجزء الثالث

 الشروط العامة للعمد -المسم السابع
 الشروط الخاصة للعمد -المسم الثامن
الملاحك الخاصة بالشروط الخاصة للعمد وأستمارات  -المسم التاسع

 العمد
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First Part – Contracting 
Procedures 

 
 

For the Turnkey Contract for 
Works Implementation 

 

 إجراءات التعاقد –الجزء الأول 

 

 

 لعقود تسليم المفتاح لتنفيذ الأشغال
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First Section – 
Instructions to 

Bidders 
 
 

For Turnkey Contract for 
Works Implementation 

 

تعليمات لمقدمي  –القسم الأول 

 العطاءات

 لعقود تسليم المفتاح لتنفيذ الأشغال
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Section One– Instructions to Bidders 
 

 

For Turnkey Contract for Works 
Implementation 

 
A. General 12 

1. Scope of bid12 

2. Source of Finance 12 

3. Fraud and Corruption 12 

4. Bidders  and  Qualified  Persons 13 

5.Materials, equipment and services eligible 14 

B) Contents of Tender documents 14 

6. Parts  of  Tender  documents 14 

7. Clarification of Tender documents, site visit and 
pre- bidding Conference 15 

8. Amendment of Tender Documents 16 

C) Bids Preparation 16 

9. Bid Cost 16 

10. Language of Bid 16 

11. Documents Comprising the Bid 16 

12. Bid letter and schedules 18 

13. Alternative bids 18 

14. Documents Confirming the Eligibility of 
Materials, Mechanical  Supplies, Equipment  and  

Services 19 

15.  Supporting Documents to Qualify the Bidder19 

16. Documents  Confirming  the  compliance  of  
Mechanical Supplies (if any), Equipment,  Services  

and  Materials  to the  Employer's  Requirement19 

17. Technical  Proposal  and  Subcontractors 20 

18. Bids  Prices  and  Discounts 20 

19. Currencies  of  the  Bid  and  Payments 22 

20. Period  of  Validity  of  Bids 22 

21. Bid Guarantee 23 

22. Format and  Signing  of  Bid 24 

D)Submission and Opening of Bids 24 

23. Submitting, Closing and Marking of Bids 24 

24. Deadline for Submission of Bids 25 

25. Late   bids 25 

26. Withdrawal, Replacement and Amendment of 

Bids 25 

27. Bid Opening  26 

 تعلٌمات لممدمً العطاءات – المسم الأول
 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشػال

 
 الفهرست

 

                 عام  - أ
     نطاق العطاء .1
     مصادر التمويل .2
      الفساد والاحتيال .3
           ممدمو العطاءات المإهلون          .4
      د والمعدات والخدمات المإهلةالموا .5
                                  محتويات وثائك المنالصة   
    أجزاء وثائك المنالصة .6
المولع و  تو يت وثائك المنالصة وزيارف .7

  مإتمر مالبل التعالد
                        تعديل وثائك المنالصة .8
 
                         اعداد العطاءات -ج
                       كلفة وثائك المنالصة  .9
                 لؽة العطاء .10
                      الوثائك المكونة للعطاء .11
 خطال العطاء والجداول  .12
  لعطاءات البديلةا .13
مواد والمصنع الوثائك التل تإكد أهلية ال .14

 والمعدات والخدمات
 الداعمة لتؤهيل ممدم العطاء الوثائك .15
مصنع والمعدات الوثائك التل تإكد مطابمة ال .16

  لمتطلبات صاحل العمل دوالخدمات والموا
   مترح الفنل والمماولين الثانويينالم .17
    . أسعار العطاء و الحسومات18
    . عملات العطاء والدفعات                        19
فترف نفاذ العطاء 20   
                                                    مان العطاء  21
                              نموذج العطاء و توليع العطاء      22
                                  تمديم وفتت العطاءات-د

                         تسليم أؼلاق وتؤشير العطاءات 23
                        الموعد النهائل لتسليم العطاءات 24
                          العطاءاتسحل وتبديل وتعديل  26
      فتت العطاءات 27
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Instruction to Bidders 

A. General 

1. Scope of bid 
1-1 In reference to the invitation to bidders the "employer" that 

has been identified in section 2 Statement of the Bid, has 
issued these documents for the implementation of Works 
as set put in section 6 " Work requirements".  The  name  
and  number  of  bid  shall  be  included  in Statement 
of the Bid and Special conditions of the contract. 

1-2 The following shall be adopted in the bidding documents: 
A.  "Written" shall mean any means of written communication 
(post, email, fax) with confirmation of their receipt. 
B.  Unless the context otherwise requires, the singular form 

shall be used to describe the plural and vice versa. 
C. "Day" shall mean calendar day. 

2. Source of Finance 

2-1 The federal budget of the Government of Iraq 

3. Fraud and Corruption 

3-1 Employer shall require from bidders, contractors and their 
subcontractors, suppliers and consultants contracted to 
adhere to the highest standards of ethics during the 
contracting process and contract implementation. And to 
achieve this policy: 

A.  The employer shall adopt the following definitions for the 
purpose of these texts: 

1)  "Corrupt practices" shall mean provide or give or receive or 
solicitation of, directly or indirectly, anything of value to 
influence the work of an official in a position of public 
responsibility during the supply process or contract 
implementation. 

2)  "Fraudulent practices" shall mean any misrepresentation or 
deletion of any facts in order to influence the supply 
process or contract implementation. 

3)  "Collusion practices" shall mean any planning or 
coordination between two or more bidders, with or without 
the knowledge of the employer in order to set fake and 
uncompetitive prices. 

4)       "Coercive practices" shall mean harm or threat to harm, 
directly or indirectly, the persons or their properties to influence 
their participation on the supply process or to influence the 
contract implementation. 

 

 

 

 
5)       "Hindrance practices" and shall mean 
the following: 
First - The deliberate destruction or forgery or change in 
documents or withholding 

 التعميسات لسقدمي العظاء
 عام أ.

 نظاق العظاء .1

العظاءات فإن "صاحب إشارة إلى الدعهة السهجية إلى مقدمي  1-1 
العسل" الذي تم تعريفو في القدم الثاني "ورقة بيانات العظاء" قد 
اصدر ىذه الهثائق لتشفيذ الأشغال وكسا مبين في القدم الدادس 

بيانات  ورقةفي  السشاقرة. ويتؼ أدراج اسؼ ورقؼ "متظمبات الأشغال"
 وشخوط العقج الخاصة. العظاء

 السشاقرة، ما يأتي:يعتسج في وثائق  1-2

تعبيخ "تحخيخياً " يعشي أية وسيمة مؽ وسائل الاترال الكتابي  -أ 
 )البخيج، البخيج الإلكتخوني، الفاكذ ( ، مع إثبات استلاميا.

مالؼ يتظمب الدياق خلاف ذلػ، تدتخجم صيغة السفخد لؾصف  -ب
 الجسع والعكذ صحيح.

 "اليؾم" يقرج بو يؾم في التقؾيؼ السيلادي. -ج
 مردر التسهيل .2

 لحكؾمة العخاقالسؾازنة الفجرالية  2-1 
 الفداد والاحتيال. 3

يذتخط صاحب العسل ان يمتدم مقجمؾ العظاء والسقاولؾن 3-1 
ومقاولؾىؼ الثانؾيؾن والسجيدون والاستذاريؾن الستعاقجون معيؼ بأعمى 
معاييخ الاخلاق خلال عسمية التعاقج وتشفيح العقج.وفي سبيل تحقيق 

 :ىحه الدياسة
 يعتسج صاحب العسل التعاريف الأتية لغخض ىحه الشرؾص -أ
الفاسجة"وتعشي تقجيؼ أو إعظاء أو استلام  "السسارسات .1

أو التساس بذكل مباشخ أو غيخ مباشخ أي غخض ذي قيسة لمتأثيخ 
عمى عسل مدؤول في مؾقع مدؤولية عامة خلال عسمية التؾريج أو 

 تشفيح العقج

أي سؾء تسثيل أو ححف  تعشي" "مسارسات احتيالية .2
 أو تشفيح العقجلأي مؽ الحقائق بيجف التأثيخ عمى عسمية التؾريج 

"مسارسات التؾاطؤ" تعشي أي تخظيط أو تشديق  .3
بيؽ اثشيؽ او اكثخ مؽ مقجمي العظاء، بعمؼ أو دون عمؼ صاحب 

 العسل بيجف وضع أسعار وىسية وغيخ تشافدية.

"مسارسات قيخية" تعشي إيحاء أو التيجيج بإيحاء ،  .4
عمى بذكل مباشخ أو غيخ مباشخ، الأشخاص أو مستمكاتيؼ لمتأثيخ 

 مذاركتيؼ في عسميات التؾريج أو التأثيخ عمى تشفيح العقج

 مسارسة الأعاقة وتعشي ما يأتي: .5

الإتلاف الستعسج أو التدويخ أو التغييخ في الؾثائق أو حجب الأدلة  -اولا
 اللازمة لمتحقيق أو الأدلاء
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evidence necessary for investigation or give false testimony to 
investigators to hinder the investigation by the employer 
concerning administrative  corruption  practices  or  fraud  or  
collusion  or  coercive practices or threat or harassment or 
obstruction of any party and prevent him from providing any 
information relating to the investigation or to prevent him from 
pursuing the investigation. 
Second – Practices that hinder the employer from pursuing the 
audit and review procedures pursuant to clause (3-1-e) of 
Instructions to bidders. 
B.   Award of contract proposal shall be rejected if it found 
out that the bidder who submitted it who has been chosen to be 
awarded the contract has involved, directly or through an agent, in 
corrupt or fraudulent or collusion or coercive practices or hindrance 
during his competing for the contract in question. 
C.  Penalties shall be imposed on any institution or individual 
that has been chosen to be awarded the bid, including the 
announcement of ineligibility, for limited or unlimited period, if it is 
found at any time that the institution has been involved, either 
directly or through an agent, in corrupt, fraudulent, collusive or 
coercive practices or hindrance during the competition for the 
contract and / or during the implementation of that contract. 
D.  Adding a condition in the contract documents, and the 
contract funded by the employer states that the bidders or 
suppliers or contractors of consultants shall allow the employer to 
carry checks on their accounts, records and documents related to 
contracting procedures and the to implement the contract and to 
allow to be audited by auditors appointed by the employer. 
3-2 In addition to the foregoing, the bidder shall become 
familiar with the conditions mentioned in paragraph (15-6) of the 
general conditions of the contract. 

4. Bidders and Qualified Persons 

4-1 The bidder shall be either a natural person, private company 
or state company (owned by the government) or consortium 
(partnership) according to partnership contracts certified according 
to the rules, submitted with the bid, if the contracting party does 
not request to be submitted after the award of tender) ((taking into 
account the limitations in paragraph (4-5) of these instructions)), 
and in case of joint venture and consortium.  

A. Unless otherwise stated in the bid data sheet, all partners 
in the joint venture shall assume full and joint liability for the 
implementation of the contract under its conditions. 
B.  The joint venture (consortium) shall name a 
representative acting on behalf of all contributors' partners 
and he shall be authorized with the powers necessary to 
perform the contract, starting from the preparation and 
submission of bid (tender), and then bid award, and through 
the period of contract implementation. 
4-2        Bidders and all partners of a joint venture of 
nationality holders of any State shall have the right to 
participate in bids under the order of the provisional coalition 
authority (disbanded) No. 87 for the year 2004 or any law that 
replaces it and instruction in force, provided that Determinants 
(limitation) indicated Chapter V of these documents (Eligible 
Countries) 

بذيادة زور لمسحققيؽ لإعاقة اجخاءات التحقيق مؽ صاحب العسل في 
التؾاطؤ أو السسارسات القيخية أو  مسارسات الفداد الادارية أو الاحتيال أو

التيجيج أو التحخش أو إعاقة أي طخف ومشعو مؽ تقجيؼ أية معمؾمات تتعمق 
 بالتحقيق أو مشعو مؽ متابعة اجخاءات التحقيق.

السسارسات التي تعيق صاحب العسل مؽ متابعة اجخاءات التجقيق  -ثانيا 
 التعميسات لسقجمي العظاء.ىـ( مؽ -1-3والسخاجعة بالأستشاد الى البشج )

سيخفض مقتخح إرساء العظاء إذا تبيؽ أن مقجمو الحي تؼ اختياره  -ب
لإرساء العقج عميو قج تؾرط، بذكل مباشخ أو مؽ خلال وكيل، في مسارسات 

أثشاء تشافدو لمحرؾل عمى  أو إعاقة فاسجة أو احتيالية أو تؾاطئية أو قيخية
 العقج السعشي.

عمى أية مؤسدة أو فخد تؼ اختياره لإرساء العظاء ستفخض عقؾبات  -ج
، إذا  او غيخ محجد  عميو، بسا في ذلػ إعلان عجم الأىمية ، لأجل محجد

تبيؽ في أي وقت أن السؤسدة قج تؾرطت بذكل مباشخ أو مؽ خلال وكيل، 
في مسارسات فاسجة أو احتيالية أو تؾاطئية أو قيخية أو أعاقة أثشاء التشافذ 

 أثشاء تشفيح ذلػ العقج. و/اوى العقج لمحرؾل عم

إضافة شخط في وثائق العقج , والعقج السسؾل مؽ صاحب العسل يشص  -د
عمى قيام مقجمي العظاءات أو السجيديؽ أو السقاوليؽ أو الأستذارييؽ 
بالدساح لراحب العسل بالكذف عؽ حداباتيؼ و سجلاتيؼ, و وثائقيؼ ذات 

ح العقج والدساح بتجقيقيا مؽ السجققيؽ السعيشيؽ العلاقة بأجخاءات التعاقج وتشفي
 مؽ صاحب العسل.

أضافة الى ما تقجم ، عمى مقجم العظاء أن يكؾن قج أحاط بالذخط  3-2
 ( مؽ الذخوط العامة لمعقج.6-15الؾارد في الفقخة )

 مقدمها العظاءات السؤىمهن  -4
ة أو ان مقجم العظاء اما ان يكؾن شخراً طبيعياً أو شخكة خاص 4-1

شخكة عامة )مسمؾكاً لمجولة( أو أئتلاف  )شخاكة( بسؾجب عقؾد مذاركة 
مرجقة حدب الأصؾل مقجمة مع العظاء ما لؼ تظمب جية التعاقج تقجيسو 

( 5-4بعج رسؾ السشاقرة( )) مع الاخح بشغخ الاعتبار السحجدات بالفقخة )
 مؽ ىحه التعميسات((  وفي حالة السذخوع السذتخك والائتلاف :

ما لؼ يشص عمى خلاف ذلػ في ورقة بيانات العظاء يتحسل الذخكاء  -أ
كافة في السذخوع السذتخك السدؤولية الكاممة والتزامشية عؽ تشفيح العقج 

 بسؾجب شخوطو.
يتؾلى السذخوع السذتخك )الأئتلاف( تدسية مسثل يشؾب عؽ الذخكاء  -ب

العقج ابتجاءً مؽ اعجاد كافة السداىسيؽ فيو ويخؾل الرلاحيات اللازمة لتشفبح 
 وتقجيؼ العظاء , فارساء العظاء, وخلال فتخة تشفيح العقج.

يحق لسقجمي العظاء و الذخكاء كافة في السذخوع السذتخك مؽ  4-2
حاممي جشدية أية دولة , السذاركة في السشاقرات بسؾجب أمخ سمظة 

محمو  أو أي قانؾن يحل 2114لدشة  87الأئتلاف السؤقتة )السشحمة( رقؼ 
عمى إن يتؼ العسل بالسحجدات السؤشخة في الفرل الخامذ مؽ ىحه الؾثائق 

 )الجول السؤىمة(.
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5. Materials, equipment and services eligible 

5-1 Materials, equipment and services provided under 
this contract funded by the employer shall be of 
eligible (qualified) origins (eligible countries according 
to the determinants (limitations) indicated in Chapter 
V). And that all amounts disbursed  shall  not  be  
inconsistent  with  this.  Bidder  shall provide 
evidence that proves the true origins of materials, 
equipment and services as soon as required by the 
employer. 

B) Contents of Tender documents 

6. Parts of Tender documents 

6-1 Bidding documents are those parts 1, 2, 3 listed 
hereinafter and shall be read with the additions 
referred in paragraph (8) of instructions to bidders 

Part 1 – contracting procedures 

-  Section 1 – Instructions to Bidders 
- Section 2 – Bid Data Sheet (BDS) 
- Section 3 – Evaluation and Qualification Criteria 
- Section 4 – Bidding Documents 
- Section 5 – Eligible Countries 
Part 2 - Work Requirements 

- Section 6 - Employer Requirements 
Part 3 – Contract 

- Section 7 – General Conditions of 
Contract(GCC) 
- Section 8 – Special Conditions of Contract (SCC) 
- Section 9 – Contract Forms 

6-2 Invitation from issued by the employer to submit 
tenders shall not be considered bidding documents. 
6-3 The employer shall not be responsible for the 
completeness of bidding documents and their annexes 
if they were not been received directly from sources 
specified by the employer in the Invitation to Bid. 
6-4 The  bidder  shall  check  (audit)  all  instructions,  
forms, expressions  and  specifications  submitted  
contained  in  the bidding documents. And that the lack 
of commitment to provide the required information and 
documents may lead to the exclusion of Bid 
 
 
 
 
 
 
 

 السهاد والسعدات والخدمات السؤىمة -5
يجب ان تكؾن السؾاد، والسعجات والخجمات السجيدة  بسؾجب ىحا 5-1

العقج السسؾل مؽ صاحب العسل مؽ مشاشئ مؤىمة )دول مؤىمة 
السؤشخة في الفرل الخامذ(. وان السبالغ مؾجب السحجدات 

السرخوفة كافة يجب أن لا تتشاقض مع ذلػ . عمى مقجم العظاء 
تقجيؼ الأدلة التي تثبت صحة السشاشئ لمسؾاد و السعجات و الخجمات 

 حال طمب ذلػ مؽ قبل صاحب العسل.
 
 
 

 محتهيات وثائق السشاقرة -ب
 

 أجزاء وثائق السشاقرة   -6
السجرجة لاحقا ويجب ان  3, 2, 1وثائق السشاقرة ىي تمػ الأجداء  6-1

 مؽ التعميسات لسقجمي العظاء. 8تقخأ مع الاضافات السذار الييا بالفقخة 
                                                اجراءات التعاقد                                                                                                    -الجزء الاول

 تعميسات لسقجمي العظاءات. -القدؼ الاول 

 ورقة بيانات العظاء  -القدؼ الثاني 

 معاييخ التقييؼ ومعاييخ التاىيل -القدؼ الثالث 

 وثائق السشاقرة -القدؼ الجدء الخا بع 

 الجول السؤىمة -القدؼ الخامذ 
 لمتظمبات الاشغا -الجزءالثاني

  متظمبات صاحب العسل –القدؼ الدادس 

 : العقدثالجزء الثال

  الذخوط العامة بالعقج –القدؼ الدابع 

  الذخوط الخاصة لمعقج –القدؼ الثامؽ 

  أستسارات العقج –القدؼ التاسع 

 

أن صيغة الجعؾة لتقجيؼ العظاء الرادره عؽ صاحب العسل لا تعتبخ  6-2 
 مؽ وثائق السشاقرة

 
أن صاحب العسل غيخ مدؤول عؽ أكتسال وثائق السشاقرة وملاحقيا  6-3

أذا لؼ تكؽ قج أستمست مباشخة مؽ السرادر السحجدة مؽ صاحب العسل في 
 الجعؾة لتقجيؼ العظاء.

 عمى مقجم العظاء تجقيق التعميسات والاستسارات والتعابيخ والسؾاصفات 6-4
م الالتدام بتقجيؼ السعمؾمات التي تتزسشيا وثائق السشاقرة . و أن عج كافة

 والؾثائق السظمؾبة قج يؤدي إلى استبعاد العظاء .
 
 

 
 
 



15 
 

7. Clarification of Tender documents, site visit and pre- 
bidding Conference 

7-1 In case of need to clarify or interpret any of the 
information contained in the bidding documents, the bidder shall 
communicate with the employer mentioned in bid data sheet or 
present his inquiries in the pre-bid meeting referred in paragraph 
(7-4)  of  Instructions  to  bidders.  The  latter  shall  answer  in 
inquiries he receives provided that they shall be received by an 
appropriate date not less than (21) days of the deadline for 
submission of bids, or as stipulated in the bid data sheet and the 
employer shall send a copy of the inquiry with his answer 
to each who received the bidding documents directly under 
paragraph (6-3) of the Instructions to bidders without reference  

to the inquired party. And if it results from the inquiries the need 
to  amend  the  basic  bidding  documents.  The  employer  shall 
make   the   amendments   and   issue   an   annex   under   the 
procedures specified in paragraphs (8) and (22-2) of the 
Instructions to bidders. 

7-2 It's preferable that bidders visit the worksite and the 
surrounding sites to obtain on his responsibility any 
necessary information to assist him in preparing his bid 
for the implementation of Works. And bidders shall bear 
the costs resulting from securing such visit. 
7-3 The bidder and any of his representatives or agents 
shall have the right to access to the work site after 
obtaining employer's approval the in order to identify the 
site conditions, provided that the bidder's agents and 
representatives undertakes to exempt and compensate 
employer's representatives or agents from any liability or 
claim for death or injury or damages or any financial loss 
realized as a result of this visit. 
7-4 The  authorized  bidder's  representatives  shall  be  
invited  to attend the pre-bid meeting if  referred to 
this  in  the bid data sheet. The aim of this conference 
is to clarify and answer any inquiries presented during 
this phase. 

7-5 Bidder shall present his questions in writing in an 
appropriate period not less than one week from the date 
of conference. 
7-6 Conference    minutes    containing    the    inquiries    
(without mentioning their sources) and the answers in 
their regard shall be sent to all bidders who bought 
bidding documents under paragraph (6-3) of the 
Instructions to bidders, and any amendments necessary 
on the bidding documents resulted from such inquiries 
presented in the conference, an annex for bidding 
documents shall be sent thereunder and provided to all 
bidders, pursuant to the provisions of article (8) of the 
Instructions to bidders and not through the conference 
minutes. 

7-7 Failure to attend the pre-bid meeting shall not 
be a cause to consider the bidder ineligible. 

 تهضيح وثائق السشاقرة و زيارة السهقع ومؤتسر ما قبل تقديم العظاء: -7
في حالة الحاجة لتؾضيح أو تفديخ أي مؽ السعمؾمات الؾاردة في  7-1 

يخاسل صاحب العسل عمى وثائق السشاقرة ، يجب عمى مقجم العظاء أن 
العشؾان السحكؾر في ورقة بيانات العظاء أو عخض استفداراتو في مؤتسخ ما 

( مؽ التعميسات لسقجمي 4-7قبل مؾعج تقجيؼ العظاء السذار اليو بالفقخه )
العظاء . ويتؾجب عمى الاخيخ أن يخد عمى أية أستفدارات تخد اليو شخيظة 

( يؾماً مؽ السؾعج 21 يقل عؽ )أن يتؼ أستلاميا قبل مؾعج مشاسب لا
الشيائي لتدميؼ العظاءات ، أو كسا مشرؾص عميو  في ورقة بيانات العظاء 
و عمى صاحب العسل ارسال ندخو مؽ الاستفدار مع رده الى كل مؽ 

( مؽ التعميسات لسقجمي 3-6أستمؼ وثائق السشاقرة مباشخة بسؾجب الفقخة )
تفدخة . و أذا نجؼ عؽ الاستفدارات العظاء دون الاشارة الى الجيات السد

الحاجة الى تعجيل وثائق السشاقرة الاساسية . فعمى صاحب العسل أجخاء 
-22( و ) 8التعجيل وإصجار ممحق بسؾجب الاجخاءات السحجدة بالفقختيؽ )

 عظاء.( مؽ التعميسات لسقجمي ال2

 يفزل قيام مقجمي العظاءات بأجخاء زيارة لسؾقع العسل والسؾاقع 7-2
السحيظة لمحرؾل عمى مدؤوليتو عمى أية معمؾمات ضخورية تداعجه في 
أعجاد عظائو لتشفيح الأشغال. ويتحسل مقجمؾ العظاءات الكمف الشاجسة عؽ 

 تأميؽ ىحه الديارة.

لسقجم العظاء وأي مؽ مسثميو أو وكلائو الحق في الجخؾل الى مؾقع  7-3
العسل بعج الحرؾل عمى مؾافقة صاحب العسل بغية التعخف عمى عخوف 

عمى أن يتعيج مسثمؾ ووكلاء مقجم العظاء بإعفاء وتعؾيض مسثمي  السؾقع
أو وكلاء صاحب العسل عؽ أية مدؤولية او مظالبة بالتعؾيض عؽ حالات 

 .أو الإصابة أو لأضخار أو أي خدارة مالية تتحقق عؽ ىحه الديارة الؾفاة

يتؼ دعؾة مسثمي مقجمي العظاءات السخؾليؽ بحزؾر مؤتسخ ما قبل  7-4
تقجيؼ العظاء أذا أشيخ الى ذلػ في ورقة بيانات العظاء. أن اليجف مؽ ىحا 

 ة.السؤتسخ ىؾ لمتؾضيح والأجابة عؽ أية أستفدارات تعخض في تمػ السخحم

عمى مقجم العظاء تقجيؼ أسئمتو خظياً بفتخة مشاسبة لا تقل عؽ أسبؾع  7-5
 مؽ مؾعج انعقاد السؤتسخ.

يتؼ أرسال محزخ السؤتسخ متزسشاً الأستفدارات )دون ذكخ  7-6
مرادرىا( والأجابات الرادرة برجدىا الى مقجمي العظاءات كافة الحيؽ 

مؽ التعميسات لسقجمي ( 3-6أشتخوا وثائق السشاقرة بسؾجب الفقخة )
العظاءات , وأن أية تعجيلات ضخورية عمي وثائق السشاقرة تشجؼ عؽ تمػ 
الأستفدارات السعخوضة في السؤتسخ، يتؼ أصجار ممحق لؾثائق السشاقرة 

( مؽ 8بسؾجبيا وتدويج مقجمي العظاءات كافة بو, عسلا بأحكام الفقخة )
 السؤتسخ.التعميسات لسقجمي العظاء وليذ مؽ خلال محزخ 

أن عجم حزؾر مؤتسخ ماقبل تقجيؼ العظاء لؽ يكؾن سبباً لاعتبار  7-7
 مقجم العظاء غيخ مؤىل.
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8. Amendment of Tender Documents 

8-1 The employer shall have the right to amend bidding 
documents at any time prior to the deadline for 
submission of bids. 

8-2  Any annex to the bidding documents shall be part of the 
bidding documents and shall be issued and distributed in 
writing to all bidders who bought the bidding documents under 
paragraph (6-3) of the Instructions to bidders. 
8-3 The employer shall extend the deadline for submission of 
bids pursuant to paragraph (22-2) of the Instructions to bidders 
and give bidders sufficient time to take into account the 
amendments marked in the bid annex when preparing their bid. 

C) Bids Preparation 

9. Bid Cost 

9-1 The   bidder s h a l l  b e a r   the   total   cost   resulting  
from   the preparation and submission of his bid and the employer 
shall bear no responsibility for this regardless of the procedures 
and results of the bidding. 

10. Language of Bid 

10-1 The bid and all correspondences and documents shares 
between the bidder and the employer shall be in the language 
referred in the bid data sheet, and a second language can be 
adopted to any of the supporting documents and publications 
that forms part of the bid provided that it shall be attached to the 
accurate translation thereto in the language specified in the bid 
data sheet for the purpose of bidding clarification. 

11. Documents Comprising the Bid 

11-1  The bid consists of the following documents: 
A.  Bid letter and bid annex ; 

B.  Complete  tables  required  including  the  priced  tables 
under articles (12) and (18) of the Instructions to bidders; 

C. Bid Guarantee under article (21) of the Instructions to 
bidders; 

D. Alternative  tender  if  allowed  under  article  (13)  of  
the Instructions to bidders; 

E.  A written authorization to the bidder representative to sign 
the bid under paragraph (22-2) of the Instructions to 
bidders; 

F.  Documents approved by the parties (authorities) specified 
in bid data sheet which confirm that all materials, equipment, 
mechanical supplies and services shown in the bidder's 
tender or any of his alternative tenders (if allowed) are from 
origins eligible under article (14) of the Instructions to bidders; 
 
 
 
 

 
 تعدٌل وثائك المنالصة -8
يحك لصاحل العمل تعديل وثائك المنالصة فل أي ولت لبل الموعد  8-1

 .النهائل لتمديم العطاء, وذلن من خلال أصدار ملاحك بالتعديلات
. 
أن أي ملحك لوثائك المنالصة يعتبر جزإً من وثائك المنالصة ويتم  8-2

ً ال  ممدمل العطاءات كافة الذين لاموا بشراء  أصداره وتوزيعه تحريريا
 ( من التعليمات لممدمل العطاءات.3-6وثائك المنالصة بموجل الفمرف )

 
مرف عل  صاحل العمل تمديد الموعد النهائل لتمديم العطاء عملا بالف 8-3
( من التعليمات لممدمل العطاءات وأعطاء ممدمل العطاءات 22-2)

الولت المناسل ل خذ بنظر الأعتبار التعديلات المإشرف فل ملحك العطاء 
 عند أعدادهم لعطائهم .

 
 
 

 إعداد العطاءات -ج-
 

 
 كلفة العطاء  -9
 يتحمل ممدم العطاء الكلفة الكلية الناجمة عن أعداد وتمديم عطائه 9-1

ولن يتحمل صاحل العمل أية مسإولية عن ذلن بؽض النظر عن 
 إجراءات ونتائج المنالصة.

 
 

 لػة العطاء -10
العطاء و المراسلات كافة و الوثائك المتبادلة بين  يجل أن يكون 10-1

ممدم العطاء و صاحل العمل مكتوبة باللؽة المشار إليها فل ورلة بيانات 
ثانية لأي من الوثائك الداعمة والمطبوعات  العطاء, وبالامكان أعتماد لؽة

التل تشكل جزإً من العطاء عل  أن ترفك بالترجمة الدليمة لها باللؽة 
 المحددف فل ورلة بيانات العطاء لأؼراض تفسير العطاء.

 
 
 
 
 

 . الوثائك المكونه للعطاء11
 يتؤلؾ العطاء  من الوثائك الأتية:  11-1

 رسالة العطاء وملحك العطاء -أ

الجداول الكاملة المطلوبة ب منها جدول الكميات المسعرف بموجل  -ل
 من التعليمات لممدمل العطاءات. 18و 12المواد

 من التعليمات لممدمل العطاءات. 21 مان العطاء بموجل الماده  -ج

من التعليمات  13العطاءات البديلة أذا سمت بذلن بموجل الماده  -د
 لممدمل العطاءات.

تفويض تحريري لممثل ممدم العطاء المخول بالتوليع عل  العطاء  -هع

 ( مؽ التعميسات لسقجمي العظاءات.2-22بموجل الفمرف 

الؾثائق السرادقة مؽ الجيات السحجدة في ورقة بيانات العظاء التي  -و
تؤكج أن السؾاد والسعجات والتجييدات الألية والخجمات كافة السعخوضة في 

العظاء أو أي مؽ عظاإتو البجيمة )أذا سسح بحلػ( مؽ عظاء مقجم 
 مؽ التعميسات لسقجمي العظاءات. 14مشاشيء مؤىمة بسؾجب السادة 

 
 
 
 
 



17 
 

 G. Documents approved by authorities specified in the bid 
data sheet which confirm the continued eligibility of the 
bidder under article (15) of the Instructions to bidders, or 
documents of subsequent eligibility under the forms included 
in Section IV to verify the eligibility of the bidder, whose bid 
has been accepted; 

 H. Technical proposal under article (17) of the Instructions to 
bidders; 

 I.   Documents approved by the authorities specified in the 
bid data sheet which confirm the conformity of the materials, 
equipment, plants and services offered in the bidders' tender for 
what is specified in the bidding documents; 

J. The bid submitted from the joint venture shall be 
accompanies by the Joint Venture's Articles of Agreement or the 
Joint Venture's (partnership contract certified according to the 
rules) , identified at minimum from the participants in the joint 
venture from the actors responsible for advisory services, design 
and supplying of plants unless the contracting party requests this 
agreement after the award of tender. 
K.  A list of subcontractors for main events under paragraph 
(17-2) of the Instructions to bidders; 
L.  Any other documents stipulated in the bid data sheet. 

 

الؾثائق السرادقة عمييا مؽ الجيات السحجدة في ورقة بيانات العظاء  -ز
( مؽ التعميسات 15التي تؤكج أستسخار أىمية مقجم العظاء بسؾجب السادة )

ظاء , أو وثائق التأىيل اللاحق بسؾجب  الأستسارات السجرجة لسقجمي الع
 في القدؼ الخابع لمتحقق مؽ أىمية مقجم العظاء الحي تؼ قبؾل عظائو.

 مؽ التعميسات لسقجمي العظاءت. 17السقتخح الفشي بسؾجب الساده  -ح
الؾثائق السرادقة عمييا مؽ الجيات السحجدة في ورقة بيانات العظاء  -ط

ج مظابقة السؾاد والسعجات والسرانع والخجمات السعخوضة في التي تؤك
 عظاء مقجم العظاء لسا ىؾ محجد في وثائق السشاقرة.

ان العظاء السقجم مؽ السذخوع السذتخك يجب ان يخفق باتفاقية  -ي   
تأسيذ السذخوع السذتخك ) عقج مذاركة مرجق حدب الأصؾل( معخفةً 

سذخوع السذتخك مؽ الجيات السدؤولة بالحج الأدنى مؽ السذاركيؽ في ال
عؽ الخجمات الأستذارية والترسيؼ أو تجييد السرانع ما لؼ تظمب جية 

 التعاقج تقجيؼ ىحه الأتفاقية بعج رسؾ السشاقرة .
قائسة بالسقاوليؽ الثانؾييؽ لمفعاليات الخئيدية ، بسؾجب الفقخة  -ك    
 مؽ التعميسات لسقجمي العظاء. 17-2
 .ثائق أخخى تؼ الشص عمييا في ورقة بيانات العظاءأية و  -ل    
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12. Bid letter and schedules 
 

12-1 Bid letter and schedules including scheduled of priced 
quantities shall be made by adopting standard documents 
referred in Chapter IV (Bids Forms). The forms shall be 
completed as specified in each form. 

13. Alternative bids 

13-1  If it is stated in the bid data sheet to accept alternative 
bids, then it shall also include a reference that the acceptance of 
alternative bids shall be pursuant to the provisions of paragraph 
(13-3) of the Instructions to bidders, or are requested 
pursuant to the provisions of article (13-2) and / or paragraph 
(13-4) of the Instructions to bidders. 
13-2 When bidders are requested to provide extended terms to 
complete the Works, that will be included in the bid data sheet 
with a detailed presentation for the manner in which be followed 
in the provision of various extended terms in section 3 
(Evaluation and Qualification Criteria). 
13-3  Except what is mentioned in paragraph (13-4) of 
Instructions to bidders listed hereinafter, the bidder shall have 
the right, in case of his wish to provide an alternative technical 
bid : 
First – to submit his bid according to bid documents and design 
prepared by the employer; and 

Second – then, his alternative bid shall be submitted enhanced by 
all necessary information of designs, technical specifications,  
price  analysis  and  the  methodology that shall be adopted in 
the implementation of work (if any) to  enable  the employer  to  
adopt  it  by comparison 

Employer shall compare the alternative bids with those 
least costly under the main bids documents in the bid 
documents. 

 

 

 

 
 

13-4  If so provided in the bid data sheet, the bidders shall 
have the right to submit their alternative technical solutions to 
implement some parts of the facility, as it has been 
referred in the bid data sheet and to determine the 
methodology that to be adopted in the analysis and 
comparison as described in Chapter VI (Employer 
Requirements). Only alternative technical solutions to some 
parts of the Works facilities that meet the performance 
standards  and  technical  requirements  required  for  plants  
(if any), and services will be taken by the employer. 

 
 
 
 

 
 . خظاب العظاء والجداول12
ججاول الكسيات يتؼ اعجاد خظاب العظاء والججاول بزسشيا  12-1

السدعخة باعتساد الؾثائق القياسية السذار الييا بالفرل الخابع ) استسارات 
 العظاء(. يتؼ استكسال ملء الاستسارات كسا محجد في كل أستسارة.

 
 . العظاءات البديمة 13
اذا نص في ورقة بيانات العظاء، عمى قبؾل العظاءات  13-1

ة الى ان قبؾل العظاءات البجيمة البجيمة.فيتؾجب أن تتزسؽ أيزا الاشار 
مؽ التعميسات لسقجمي العظاء، أو تؼ  3-13سيتؼ عسلا باحكام الفقخة 

مؽ التعميسات  4-13و/أو الفقخة  2-13طمبيا عسلا باحكام كل مؽ الفقخة 
 لسقجمي العظاء.

 
عشج الظمب مؽ مقجمي العظاءات تقجيؼ مجد بجيمة لإكسال الأعسال  13-2

ي ورقة بيانات العظاء مع عخض تفريمي لمظخيقة التي سيتؼ إدراج ذلػ ف
سيتؼ إتباعيا في تقجيؼ السجد البجيمة السختمفةفي القدؼ الثالث )معاييخ 

 السفاضمة والتقييؼ(.
 

( مؽ التعميسات لسقجمي العظاء 4-13باستثشاء ما ورد بالفقخة ) 13-3
ظاء فشي السجرجة لاحقا, يحق لسقجم العظاء في حالة رغبتو في تقجيؼ ع

 بجيل : 
ان يقجم عظاءه بسؾجب وثائق السشاقرة والترسيؼ السعج مؽ صاحب -أولا

 العسل .
ثؼ يتؼ تقجيؼ عظائو البجيل معدزا بالسعمؾمات الزخورية كافة مؽ  -ثانيا

تراميؼ ومؾاصفات فشية وتحميل للاسعار والسشيجية التي ستعتسج في تشفيح 
 اعتسادىا بالسقارنة.العسل ان وججت لتسكيؽ صاحب العسل مؽ 

وعمى صاحب العسل مقارنة العظاءات البجيمة مع تمػ الأقل كمفة بسؾجب  
 وثائق السشاقرة الأساسية في وثائق السشاقرة. 

اذا نص عمى ذلػ في ورقة بيانات العظاء, يحق لسقجمي العظاء   13-4
شارة الى تقجيؼ حمؾليؼ الفشية البجيمة لتشفيح بعض اجداء السشذاء, كسا تؼ الا

ذلػ في ورقة بيانات العظاء وتحجيج السشيجية التي ستعتسج في التحميل 
 والسقارنة وكسا مؾضحة في الفرل الدادس ) متظمبات صاحب العسل(.

فقط الحمؾل الفشية البجيمة لبعض أجداء مخافق الأشغال التي تحقق معاييخ 
والخجمات سيتؼ الأداء والستظمبات الفشية السظمؾبة لمسرانع ) أن وججت(، 

 الأخح بيا مؽ قبل صاحب العسل.
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14. Documents Confirming the Eligibility of, Mechanical Supplies, 
Equipment and Services 

14-1 Bidders shall work under Article (5) of the Instructions to bidders, 
complete information of origins mentioned in the priced tables forms in 
section 4 of bid forms for each of the materials, mechanical suppliers, 
equipment and services that will be supplied by him. 

15.  Supporting Documents to Qualify the Bidder 

15-1 Pursuant to the provisions of section 3 (Evaluation and 
Qualification Criteria), bidder in the limited bids shall submit updated 
document of eligibility including any changes occurred on his    
qualifications    during    the    period    following    the prequalification 
procedures when announcing the limited bid in accordance with the 
forms thereon in section 4. 
These documents must be issued by the competent authorities in 
the State of the bidder and ratified by the Ministry of Foreign Affairs in 
the State of the bidder and diplomatic missions of the Republic of Iraq 
in that State. 

 
15-2  If  the  principle  of  granting  Margin  of  Preference  to  local 
bidders pursuant to the provisions of paragraph (33-1) of Instructions 
to bidders, then the local bidders participating in the bid individually or 
through a joint venture who are hoping to obtain Preference Right shall 
provide all information required in paragraph  (33-1)  of  the  
Instructions  to  bidders  that  qualifies them to obtain Margin of 
Preference. 

16. Documents  Confirming  the  compliance  of  Mechanical Supplies 
(if any), Equipment,  Services  and  Materials  to the  Employer's  
Requirement 

16-1            The  do cuments  that  confirm  the  conformity  of  
mechanical supplied (if any), equipment, services and materials to the 
requirements of bid documents either in the form of introductory 
manual or drawings or data and shall meet the following: 
A.   Detailed description of the technical specifications and 
characteristics of base performance, plant guarantee for the 
performance of mechanical supplies, equipment, services and 
materials and the extent of their conformity to the specifications 
requires; 
B.   List  of  the  components  of  all  mechanical  supplies,  
equipment, services and materials includes the resources available for 
proper and ongoing operation after the completion of the installation of 
mechanical supplies and services under the contract conditions and for 
the period specified in the bid data sheet; and 
C.   a   report   containing   the   comment   on   employer's   
compliance of the mechanical supplies, equipment, services and 
materials that will be supplied by him to those specifications. Bidders 
should be aware of the standard specifications of the workmanship, 
materials and equipment specified by the employer in the bid 
documents is of a descriptive nature (limited to identifying the quality 
and performance) only and is not restrictive. Bidder shall have the right 
to submit alternatives to the standard specifications or trade names 
and / or identification numbers of the mechanical supplies, equipment, 
services and materials in their identification bulletins in his bid. 

16-2            To facilitate the preference process of bids, variations (if any) 
from the conditions, determinants and specifications must be installed as 
specified in paragraph (18-2) of the Instructions to bidders. 
 
 

. الوثائك التً تؤكد أهلٌة المواد والتجهٌزات الألٌة والمعدات  14
 والخدمات 

من التعليمات  5يتعين عل  ممدمل العطاء العمل بموجل المادف  14-1
لممدمل العطاء ن استكمال المعلومات الخاصة بالمناش ء الواردف  فل 
أستمارات الجداول المسعرف فل المسم الرابع من أستمارت العطاء  لكل 
من المواد والتجهيزات الألية و المعدات والخدمات التل سيتم تجهيزها 

 . من لبله
 
 

 . الوثائك الداعمة لتأهٌل ممدم العطاء15
عملا بؤحكام المسم الثال  , )منهجية التمييم والتاهيل( نعل  ممدم  15-1

العطاء فل المنالصات المحدودف تمديم الوثائك المحدثة للتاهيل مت منة 
اية متؽيرات طرأت عل  مإهلاته خلال  الفترف التل أعمبت اجراءات 

عند الاعلان عن المنالصة المحدودف وذلن بموجل التاهيل المسبك 
 الاستمارات الخاصة بذلن فل المسم الرابع.

ان هذه الوثائك يجل أن تصدر عن الجهات المختصة فل دولة ممدم 
العطاء وتصادق عليها من وزارف الخارجية فل دولة ممدم العطاء 

 والهيئات الدبلوماسية لجمهورية العراق فل تلن الدولة.
 

إذا اعتمد مبدأ منت هامش الاف لية لممدمعل العطاءات  المحليين  15-2
( من التعليمات لممدمل العطاءن فعل  1-33عملا باحكام الفمرف    )

ممدمل العطاءات  المحليين المتمدمين للمشاركة فل المنالصة بصورف 
منفردف او من خلال مشروع مشترن يرجون الحصول عل  حك 

( من 1-33ومات كافة المطلوبة فل الفمرف )الاف لية تمديم المعل
 التعليمات لممدمل العطاء التل تإهلهم للحصول عل  هامش الاف لية.

 
.الوثائك التً توكد مطابمة التجهٌزات الألٌة )أن وجدت( والمعدات 16

 والخدمات والمواد لمتطلبات صاحب العمل
ان وجدت( الوثائك التل تإكد مطابمة التجهيزات الألية )تكون  16-1

والمعدات والخدمات والمواد لمتطلبات وثائك المنالصة أما بصيؽة كراس 
 تعريؾ أو مخططات أو بيانات ويجل أن تلبل ما يؤتل:

)أ( وصؾ تفصيلل للمواصفات الفنية وخواو الأداء الأساسيةن وال مان      
 المصنعل لأداء التجهيزات الألية والمعدات والخدمات والمواد وملاءمتها

 للمواصفات المطلوبة ؛
)ل( لائمة  بمكونات التجهيزات الألية والمعدات والخدمات والمواد كافة     

مت منة المصادر المتاحة للمواد الأحتياطية لها ن والعدد الخاصة..الخ 
ال رورية ل مان الأشتؽال المناسل والمستمر بعد أكمال نصل 

وللفترف المحددف فل  التجهيزات الألية والخدمات بموجل شروط العمد
 ورلة بيانات العطاء؛و

)ج( تمريرا مت منا التعليك عل  مواصفات صاحل العمل مدعوماً بؤدلة مناسبة     
تثبت الأستجابة الكاملة للتجهيزات الألية والمعدات والخدمات والمواد 
التل ستجهز من لبلهن لتلن المواصفات . يتعين عل  ممدمل العطاء أن 

اصفات المياسية للمصنعية و المواد والمعدات المحددف من يدرن أن المو
 صاحل

العمل فل وثائك المنالصة هل ذات طابع وصفل )تنحصربالتعريؾ 
بالنوعية والأداء( فمط وليست مميدف. ويحك لممدم العطاء تمديم بدائل 
للمواصفات المياسية أو الأسماء التجارية و/أو ارلام التعريؾ بالتجهيزات 

والمعدات والخدمات والمواد فل نشرات التعريؾ الخاصة بها فل الألية 
 عطائه.

 
 

لتسهيل عملية المفا لة للعطاءات ن فؤن الأنحرافات )أن وجدت(  16-2

عن الشروط والمحددات    والمواصفاتن يجل تثبيتها كما محدد فل 
 ( من التعليمات لممدمل المطاءات. 2-18الفمرف) 
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17. Technical  Proposal  and  Subcontractors 

17-1  The bidder shall submit his technical proposal that 
includes the methodology and work plan that he shall follow 
in the implementation of Works clarifying the staff and 
equipment used and implementation program as shown in 
section 4 and any details that supports the success of the 
technical proposal in achieving the Works requirement and 
to be completed at the final date of completion. 

17-2  The bidders shall give details of the names and 
nationalities of subcontractors nominated for the 
implementation of the key items of the works and designs, 
testing, commissioning and manufacturers of mechanical 
supplies, equipment, services and materials, as specified by 
the employer in Section 3 (Evaluation and Qualification 
Criteria). In addition, the bidder must include in his tender 
information that supports their meeting the specific 
requirements of the employer for these items. And the bidder 
shall have the freedom to nominate more than one alternative 
manufacturer for each item of the mechanical supplies, 
equipment and services. And that the prices and the amounts 
contained in the bid shall be in force in regard of any of the 
alternatives  proposed  in  the  bid,  and  will  not  be  allowed  
to review prices for some reason due to the selection of the 
employer to any of the alternatives contained in the bid. 
17-3 The   Contractor   shall   ensure   the   response   of   
the subcontractors proposed by him to the requirements 
set out in paragraph (4) of the Instructions to bidders, as 
well as the response of both mechanical supplies (if any), 
equipment, services and materials to the requirements 
specified in paragraphs (5), (15-1) of Instructions to bidders. 

18. Bids Prices and Discounts 
18-1  Unless  otherwise  stated  in  the  bid  data  sheet  
and  /  or Section 6 (Employer Requirements). Bidders shall 
submit their prices for the full implementation of Works and 
inclusive the supply of mechanical supplies (if any), 
equipment and services as one integrated responsibility and 
thus, the amount of the bid shall be inclusive of all 
contractor's obligations specified or referenced reasonably in 
bid documents, as far as the matter relates to his 
responsibility for the design and manufacture including the 
supply, subcontracting (if required), the delivery of goods,  
implementation  of  Works,  installation  works  of mechanical 
supplies, equipment and services and their completion and 
carry out pre-commissioning and commissioning activities for 
Works. And the bid amount shall also include the 
requirement specified under contractor's obligations for his 
responsibility for testing the mechanical supplies and carry 
out the procedures for obtaining licenses and performance 
certificates of mechanical supplies whether stipulated in 

 

 والمماولون الثانوٌون لممترح الفنً 17
المت من  عل  ممدم العطاء تمديم ممترحه الفنل 17-1

المنهجية وخطة العمل التل سيتبعها فل تنفيذ الاشؽال 
مو حا الكوادر والمعدات المستخدمة و برنامج التنفيذ 
كما مبين فل المسم الرابع وأية تفاصيل تدعم نجاح 
الممترح الفنل فل تحميك متطلبات الاشؽال وأنجازها فل 

 الموعد النهائل للانجاز.
عطاء اعطاء تفاصيل بؤسماء يتعين عل  ممدم ال 2- 17  

و جنسيات المماولين الثانويين المرشحين لتنفيذ الفمرات 
الرئيسية من الأشؽال و التصاميم و الفحوصات و 
التشؽيل التجريبل والمصنعين للتجهيزات الألية والمعدات 
والخدمات والمواد وكما محدد من صاحل العمل فل 

الأ افة ال  ذلن المسم الثال  ) المفا لة والتمييم( . ب
يتعين عل  ممدم العطاء ت مين عطائه المعلومات التل 
تدعم تلبيتهم للمتطلبات المحددف من صاحل العمل لهذه 
الفمرات . و لممدم العطاء الحرية فل ترشيت أكثر من 
بديل من المصنعيين لكل فمرف من الفمرات الخاصة  
 بالتجهيزات الألية والمعدات والخدمات . وأن تكون
الأسعار والمبالػ الواردف فل عطائه نافذف لأي من البدائل 
الممترحة فل العطاء ن و لن يسمت بمراجعة الأسعار 
 لسبل يعود لأختيار صاحل العمل لأي من البدائل

 الواردف فل العطاء.
يتعين عل  المماول  مان أستجابة المماولين   17-3

دف فل الفمرف الثانويين الممترحين منه ال  المتطلبات المحد
( من التعليمات لممدمل العطاء ن كذلن أستجابة كل من 4)

التجهيزات الألية )أن وجدت( والمعدات والخدمات و 
( 1-15(ن )5المواد ال  المتطلبات المحددف فل الفمرتين )

 من التعليمات لممدمل العطاء.  
 

 . اسعار العطاء والحسومات 18
ورلة بيانات العطاء و/أو المسم ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل  18-1

السادس )متطلبات صاحل العمل( . يتعين عل  ممدمل العطاءات تمديم 
اسعارهم لتنفيذ الأشؽال كاملة شاملة تجهيز التجهيزات الألية   ) أن 
وجدت( والمعدات والخدمات كمسإولية متكاملة واحدف وعليه يجل ان 

كافة المحددف أو تمت الأشارف  يكون مبلػ العطاء شاملا لالتزامات المماول
اليها بصورف معمولة فل وثائك المنالصة ن لدر تعلك الامر بمسإوليته عن 
التصميم والتصنيع مت منة التجهيز و التعالد الثانوي )أن تطلل الأمر ( 
وأيصال السلع والتنفيذ ل شؽال وأعمال النصل للتجهيزات الألية 

ء فعاليات ما لبل  التشؽيل التجريبل والمعدات و الخدمات واكمالها وأجرا
و التشؽيل التجريبل ل شؽال . كما يت من مبلػ العطاء المتطلبات 
المحددف بموجل التزامات المماول عن مسإوليته عن الفحو للتجهيزات 
الألية وأجراءات الحصول عل  رخو و شهادات تاييد اشتؽال 

ائك المنالصةن كذلن التجهيزات الألية فيما أذا تم النو عليها فل وث
 خدمات التشؽيل و الصيانة و التدريل و أية فمرات و
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bidding documents, as well as well as operation and 
maintenance services, training 

and any other items and services contained in the bidding 
documents and under the general conditions of the contract 
requirements. And that the items that are not priced by the 
bidder in the table of priced quantities shall not result in payment 
by the employer upon their implementation and their cost shall 
be deemed covered within the rest of the prices of the priced 
tables of quantities of the bidder. 

18-2 Bidders shall be required to submit their prices taking 
into account the commercial, contractual and technical 
aspects of the obligations specified in the bidding documents. 
If the bidder wishes to suggest a deviation from his obligations 
required in bidding documents, he shall include such deviation 
in the form related in Section IV (bidding forms). Bidder shall 
also submit his additional price (if any) for the removal of the 
deviation proposed in his bid. 
18-3  Bidders shall submit the prices of his bid in the 
manner and details required in the table of quantities included 
in section 4 (bidding   forms).   And   when   no   reference   in   
the   bidding documents to another sample of other tables of 
prices, the bidders shall submit their prices in accordance 
with the tables set out in the below: 
- Table 1 : Design services 

- Table 2: mechanical supplies and equipment (including the 

mandatory spare parts) supplied from outside Iraq. 

- Table 3: mechanical supplies and equipment (including 

the mandatory spare parts) supplied locally. 

- Table 4: Construction works, installation works and other 

services. 
- Table 5: Table of final compendium (summary)/ and includes a 
compendium (summary) of the total amounts of the table (1-4). 

- Table 6: The technical support and secure of spare parts 

for post-contract phase. 
- Table 7: Training 
18-4  Bid prices shall be inclusive of all taxes, customs, 
fees and any charges related to the contract applicable in the 
period leading up to the deadline for submission of  bid 
in 28 days unless  it  is  provided  to  exclude  the  bid  prices  
from  taxes, customs and fees in bid data sheet. 

18-5  Reference is made in the bid data sheet if the contract 
prices are fixed or subject to review: 

A.  In fixed price contracts, prices offered by bidder shall 
be fixed during contract implementation by bidder and shall 
not be subject to amendment for whatever reason. And bids 
that will be offered on the basis of price adjustable shall 
be rejected and shall be considered unresponsive; and 
B.  In the contract of adjustable prices, the prices offered by the  
bidder  is adjustable  during  the  contract implementation to deal 
with the changes in cost items, such as workers' wages,    prices  
of materials, transportation and contractor's equipment in 
accordance with the procedures specified in the relevant annex 
to the Special Conditions of the Contract. The bids submitted on 
fixed price bases shall not be rejected, and the percent of 
amendment of contract's price shall be equal to zero. Bidder is 
required to identify the sources of labor wage and materials' 
indicators under the forms in the chapter 4 (bid forms). 

خجمات أخخى تتزسشيا وثائق السشاقرة وبسؾجب متظمبات الذخوط العامة 
للعمد . و ان الفمرات التل لم يدون سعر أزاءها من ممدم العطاء فل 

عمل جدول الكميات المسعر من لبله لن يترتل عنها الدفع من صاحل ال
عند تنفيذها و تعتبر كلفها مؽطاف  من بمية اسعار جدول الكميات 

 المسعر لممدم العطاء.
     
 
 
 

يتطلل من ممدمل العطاءات تمديم اسعارهم أخذين بنظر الأعتبار  18-2

الجوانل التجارية والتعالدية والفنية لألتزاماتهم المحددف فل وثائك 
لتراح حيود  ما عن التزاماته المنالصة . إذا رؼل ممدم العطاء فل ا

المطلوبة فل وثائك المنالصة ن يتطلل عليه أدراج تلن الحيود فل 
الأستمارف ذات العلالة فل المسم الرابع )أستمارات العطاء( . يتعين عل  
ممدم العطاء أي ا تمديم سعره الأ افل )أن وجد( عن أزالة الحيود 

 الممترحة فل عطائه. 
 

طاء تمديم أسعار عطائهم بالأسلول والتفاصيل عل  ممدمل الع 18-3
المطلوبة فل جداول      الأسعار المدرجة فل المسم الرابع )أستمارات 
العطاء( . و عند عدم  الأشارف فل وثائك المنالصة  ال  نموذج أخر من 
جداول أسعار أخرى ن يتعين عل  ممدمل العطاء تمديم أسعارهم وفك 

 : الجداول المبينة فل أدناه

  خدمات التصميم  1جدول رلم : 

  التجهيزات الألية والمعدات )مت منة المواد  2جدول رلم :
 الأحتياطية الألزامية( المجهزف من خارج العراق

  التجهيزات الألية والمعدات )مت منة المواد  3جدول رلم :
 الأحتياطية الألزامية( المجهزف محليا

  وأعمال النصل و الخدمات : الأعمال الأنشائية ن  4جدول رلم
 الأخرى

  جدول الخلاصة النهائل / ويت من خلاصة  5جدول رلم :
 (4-1لمجموع مبالػ الجداول          )

  الدعم الفنل وتؤمين المواد الأحتياطية لمرحلة  6جدول رلم :
 ما بعد العمد

  التدريل  7جدول رلم : 
 

تكون اسعار العطاء شاملة لل رائل كافة والجمارن والرسوم  18-4

وأية  اتعال تتعلك بالعمد المعمول بها فل الفترف التل تسبك الموعد 
يوما الا اذا نو عل  أعفاء أسعار العطاء  28النهائل لتمديم العطاء بع 

 من ال رائل والكمارن والرسوم فل ورلة بيانات العطاء.
 

ل ورلة بيانات العطاء إن كانت أسعار العمد ثابتة أو تتم الأشارف ف 18-5

 لابلة للمراجعة
)أ( فل العمود ذات الأسعار الثابتةن تكون الأسعار المعرو ة من      

ممدم العطاء ثابتة خلال تنفيذ ممدم العطاء للعمد ولن تخ ع للتعديل لأي 
تعديل سبل . و سترفض العطاءات التل تمدم عل  أساس الأسعار لابلة لل

 وتعتبر ؼير مستجيبة.
)ل( فل العمود ذات الأسعار المابلة للتعديلن تكون الأسعار     

المعرو ة من ممدم العطاء لابلة للتعديل خلال تنفيذ العمد لمعالجة 
التؽيرات فل مكونات الكلفة ن كؤجور العمل واسعار المواد والنمل 

ومعدات المماول وبموجل الأجراءات المحددف فل الملحك ذات العلالة 
الخاصة بالعمد . و ان العطاءات التل تمدم عل  أساس السعر فل الشروط 

الثابت لن ترفض ن وتعتبر نسبة تعديل اسعار العمد مساوية لصفر . و 
العطاء تحديد مصادر مإشرات أجور العمل والمواد  يتطلل من ممدمل

 بموجل الاستمارات الخاصة بذلن فل الفصل الرابع )أستمارات العطاء(.
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19. Currencies  of  the  Bid  and  Payments 
 

19-1  The (currency/ currencies) of the bid and payments 
shall be as specified in bid data sheet. 
 

19-2  The bidders shall determine the percentage of what 
they need of Iraqi currency from the bid amount in the Table 
of Prices and Bid Letter, so as to cover their expenses in 
Iraqi currency. 
 

19-3  Bidders shall determine their need of foreign 
currency up to three foreign currencies they wish in order to 
cover their expenses to supply requirements from outside the 
Republic of Iraq in each of the Table of Prices and Bid Letter. 

20. Period of Validity of Bids 

20-1  The bid shall remain in force for the period 
specified in bid data sheet and for the period extended after 
the deadline for submission of bids, any bid includes a 
validity period less than the period specified above shall be 
refused and shall be considered unresponsive. 

20-2  In exceptional circumstances and before the expiration 
of the period of validity of bids and the request shall be 
submitted and bidder's response in writing, and if the 
documents include the submission of bid guarantee under 
the provisions of paragraph (21-1) of the Instructions to 
extended has the right to extend the period of bid guarantee 
till 28 after the expiry date of the amended period of validity 
of bids. The bidder shall have the right to refuse the request 
for the extension of period of validity of bids without seizure 
of his bid's guarantee.  The bidder, whose request to extend 
the period of validity of his bids has been accepted, shall not 
have the right to request to amend his bid except what is 
mentioned in paragraph (20-3) of Instructions to bidder. 
20-3  If contracting procedures delayed to a period more 
than (56) day after the date of Period of Validity of the initial 
Bid, then bid amount shall be determined as follows: 

A.  In case of fixed price contracts, the contract 
amount shall be the bid price multiplied by 
coefficient (factor) fixed in the bid data sheet; 
B.  In case of contracts in which prices are 
adjustable, and for the purpose of determining the 
price adjustment, the price shall be adjusted by 
multiplying the price of such parts by the coefficient 
(factor) specified in bid data sheet; and 
C. In any of these cases, bids references shall be 
made based on the bid price without taking into 
consideration the adjustment referred to above. 

 

 
 لعطاء والدفعات.عملات ا19

تكون )عملة /عملات( العطاء و الدفعات كما   19-1
 محددف فل ورلة بيانات العطاء.

يتعين عل  ممدمل العطاءات تحديد نسبة ما  19-2

يحتاجونه من العملة العرالية من مبلػ العطاء فل جداول 
الأسعار وخطال العطاءن وذلن لتؽطية نفماتهم بالعملة 

 العرالية.
عل  ممدمل العطاءات تحديد أحتياجهم من العملة  19-3

الأجنبية ولؽاية ثلا  عملات أجنبية يرؼبونها وذلن 
لتؽطية نفماتهم لتجهيز المستلزمات من خارج جمهورية 

 من جدوال الأسعار وخطال العطاء. العراق فل كل 

 
 
 

 . فترة نفاذ العطاء 20
فل ورلة بيانات العطاء يبم  العطاء نافذ المفعول للفترف المحددف  20-1

وللفترف الممتدف بعد التاريخ النهائل لتمديم العطاءات كما محدد من صاحل 
( من التعليمات لممدمل العطاءات, وسوؾ يرفض 1-24العمل بالفمرف )

اي عطاء يت من فترف نفاذ تمل عن الفترف المحددف أنفا ويعتبر ؼير 
 مستجيل.

 
نتهاء نفاذ العطاء, يحك لصاحل فل الظروؾ الأستثنائية ولبل ا 20-2

العمل الطلل من ممدمل العطاء تمديد فترف نفاذ عطاءاتهم ويتم تمديم 
الطلل واستلام الرد عليه من ممدمل العطاء تحريريا, واذا كانت الوثائك 

( من 1-21تت من تمديعم  مان العطاء بموجل احعكام الفمرف )
ذي تم تمديد نفاذ عطائه, تمديد التعليمات لممدمل العطاء, فلممدم العطاء ال

يوما بعد تاريخ نفاذ العطاء المعدلة . و  28فترف  مان العطاء لؽاية 
لممدم العطاء الحك فل رفض طلل تمديد نفاذ العطاء دون حجز  مان 
عطائه. ولا يحك لممدم العطاء الذي وافك عل  تمديد نفاذ عطائه طلل 

( من التعليمات لممدمل 3-20)تعديل عطائه باستثناء ما ورد فل الفمرف 
 العطاء.

 
 
 
 

( يوما بعد 56اذا تؤخرت اجراءات التعالد ال  فترف تزيد عل  ) 20-3

 موعد نفاذ العطاء الأولل فيتم تحديد مبلػ العطاء كما يؤتل:
فل حالة العمود ذات السعر الثابت , فإن سعر العمد سيصبت سعر  -أ

 بيانات العطاء.العطاء م روبا بمعامل مثبت فل ورلة 
فل حالة العمود التل يسمت بمراجعة أسعارها , و لؽرض تحديد مبلػ  -ل

العمد لأجزائه منه ؼير المشمولة بمراجعة الأسعار يتم تعديل السعر 
 ب رل سعر تلن الأجزاء بالمعامل المحدد  فل ورلة بيانات العطاء.

عل  سعر  فل أي من هذه الحالات تتم مفا لة العطاءات بالأعتماد -ج
 العطاء دون الأخذ بنظر الأعتبار التعديل المشار اليه أنفا.
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21. Bid Guarantee 

21-1  Bidder shall include in his tender the bid 
guarantee in the form, amount and currency specified in the 
bid data sheet. 
21-2  If the bid guarantee was required under paragraph 
(21-1) of Instructions to bidders, it shall be payable 
immediately upon written order from the employer in one of 
the following forms chosen by the bidder: 

A.  Unconditioned bank guarantee from accredited bank.  
B.  Certified check issued by an accredited bank. 
C. Any other form referred to in the bid data sheet. 

And that bid guarantee shall be issued from a banking 
institution reputation of an accredited reputation and from an 
eligible country, and if the institution that issued the bank 
guarantee exists outside the employer's country, it shall a 
correspondent banking institution in the employer's country 
to activate the guarantee. It is possible to adopt the forms 
(templates) set out in Chapter IV within the bidding 
documents. Or any other form agreed upon with the 
employer before bid submission. And whatever the form 
agreed upon, it shall include the name of bidder and shall be 
valid for a period of (28) day after the date of the original 
deadline for bid validity or after date of extension of bid 
validity if made under paragraph (20-2) of the Instructions to 
bidders. 
21-3 If bid guarantee is requested pursuant to the provisions 
of paragraph (21-1) of the Instructions, then any bid that 
does not include bid guarantee in the required form shall 
be considered unresponsive. 
21-4  If the bid guarantee is requested pursuant to the 
provisions of paragraph (21-1) of Instructions to bidders, 
then bid guarantee shall be returned immediately to 
unsuccessful bidders, as soon as the winning bidder submits 
the performance bond under paragraph (43) of Instructions to 
bidders and the signing of the contract under paragraph (42) 
of Instructions to bidders. 

 
21-5  The bid guarantee shall be confiscated if the winning  
bidder fails in: 
First:  signing  the  contract  under  paragraph  (42)  of 
 Instructions to bidders. 
Second: submitting performance bond under paragraph (43) of 
Instructions to bidders. 
 

 

21-6  The bid guarantee for the joint venture shall be in the 
name of the joint venture submitting the bid and if the joint 
venture still not established legally at the time of bid 
submission then bid guarantee shall be in the name of all 
future partners as mentioned in the Invitation Letter referred 
in paragraph (4-1) of the Instructions to bidders. 
 

 

 ضمان العطاء. 21
عل  ممدم العطاء ت مين عطائه ب مان العطاء بالصيؽة  21-1

 والمبلػ والعملة المحددف فل ورلة بيانات العطاء.
 

( من 1-21اذا كان  مان العطاء مطلوبا بموجل الفمرف ) 21-2
للدفع الفوري بناء  التعليمات لممدمل العطاء, فيجل ان يكون لابلاً 

ل وبإحدى الصيػ الأتية التل عل  امر خطل من صاحل العم
 يختارها ممدم العطاء:

 كفالة مصرفية ؼير مشروطة من مصرؾ معتمد. -أ 
 صن مصدق صادر عن مصرؾ معتمد. -ل 
 اية صيؽة اخرى تتم الاشارف لها فل ورلة بيانات العطاء. -ج 

وان يصدر  مان العطاء عن مإسسة مصرفية ذات سمعة معتمدف 
انت المإسسة التل اصدرت الكفالة ومن دولة مإهلة , واذا ك

المصرفية موجودف خارج دولة صاحل العمل فيجل ان يكون لها 
مإسسة مصرفية مراسلة فل دولة صاحل العمل لتفعيل ال مان. 
بالامكن اعتماد النماذج المحددف فل الفصل الرابع  من وثائك 
المنالصة . أو أية صيؽة يتم الاتفاق عليها مع صاحل العمل لبل 

مديم العطاء .  ومهما كانت الصيؽة المتفك عليها فيجل ان تت من ت
( يوما بعد تاريخ 28اسم ممدم العطاء وان تكون نافذف لفترف )

الموعد الاصلل لنفاذ العطاء او بعد تاريخ تمديد نفاذ العطاء اذا تم 
 ( من التعليمات لممدمل العطاء.2-20بموجل الفمرف )

 
 
 
 
 

( من 1-21اذا طلل  مان العطاء عملا باحكام الفمرف ) 21-3
التعليمات, فان اي عطاء لا يت من  مان العطاء بالصيؽة 

 المطلوبة سوؾ يعتبر ؼير مستجيل.
 

( من 1-21اذا طلل  مان العطاء عملا باحكام الفمرف ) 21-4
التعليمات لممدمل العطاء فتتم اعادف  مان العطاء فورا لممدمل 

ر الفائزين ن  حال تمديم ممدم العطاء الفائز ل مان حسن العطاء ؼي
( من التعليمات لممدمل العطاء وتوليع 43الاداء بموجل الفمرف )
 ( من التعليمات لممدمل العطاء.42العمد بموجل الفمرف )

 
 
 

 تتم مصادرف  مان العطاء اذا فشل ممدم العطاء الفائز فل : 21-5
( من التعليمات لممدمل 42فمرف ). توليع العمد بموجل ال اولا  

 العطاء.
من التعليمات  43. تمديم  مان حسن الاداء بموجل الفمرف ثانٌا   

 لممدمل العطاء.
   

يكون  مان العطاء للمشروع المشترن باسم المشروع   21-6
المشترن الممدم للعطاء واذا كان المشروع المشترن لايزال ؼير 

طاء فسيكون  مان العطاء باسم مإسس لانونيا فل ولت تمديم الع
شركاء المستمبل كافة كما ورد فل خطال الدعوف المشار اليه فل 

 من التعليمات لممدمل العطاء. 1-4الفمرف 
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21-7 The employer shall have the right, if stated so in the bid data 
sheet, to announce the contractor's ineligibility in regard of any 
award of works to him and for a period specified in the bid data 
sheet in the following cases:  
A If the bid guarantee was not responsive as in paragraph (21-1) 
of the Instructions to bidders  

B. If the winning bidder fails in signing the contract under article 
(42) of the Instructions to bidders and in submitting the  
performance  bond  under  article  (43)  of  the Instructions to 
bidders, then the employer shall have the right, if stated so in the 
bid data sheet, to announce the contractor's ineligibility in regard 
of any award of works to him and for a period specified in the bid 
data sheet. 

22. Format and Signing of Bid 

22-1 Bidder  shall  prepare  one  original  copy  of  documents 
constituting the bid as shown in the Instructions to bidders in Article 
(11) and the envelop that contain it shall be marked in by the words 
(original copy) clearly. And if alternative bids under article  (13)  of  
the  Instructions  to  bidder  were  accepted,  the bidder shall 
submit additional copy of the bid in accordance to what the bid 
data sheet states and to mark the envelope with the words (original 
copy). In the case of a difference between the original and 
additional copies, the original version shall be relied on. 
22-2 The original bid and all additional copies shall be printed or 
written in an ink that is hard to erase and shall be signed by the 
authorized to sign in behalf of the bidder, and the Authorization 
Letter shall be attached as mentioned in bid data sheet and 
attached to the bid. The name and position of the authorized 
persons shall be printed under their signatures. And that bidding 
documents in which the required information is written in them or 
being  amended  shall  all  be  signed  by  the  person  who  has 
signed the bid. 
22-3  The bid submitted by the joint venture shall meet the 
following requirements: 

A. Unless  required  under  paragraph  (4-1-A)  of  the 
Instructions to bidders, it shall be signed to be binding on all 
partners; and 

B. Attach   an   authorization   of   the   joint   venture's 
representatives signed by authorized Legal representatives of all 
partners in the joint venture certified by a notary under 
paragraph (4-1-A) of the Instructions to bidders. 

22-4   Any marking or deletion or words adding on the bid shall 
be enhanced by the signature of the bid's signatory in order to 
consider it in force (valid). 

D) Submission and Opening of Bids 

23. Submitting, Closing and Marking of Bids 

23-1 Bidder shall place original and reproduced copy of the his bid as 
well as the alternative bid (if allowed under paragraph (13-4) of  the  
Instructions  to  bidders)  in  separate  envelopes  and marked by the 
words (original copy) or (alternative bid) and then the envelopes that 
contain the original and the reproduced copies shall be placed in one 

envelop. 

يحك لصاحل العمل اذا نو عل  ذلن فل ورلة بيانات العطاء  7 -21

اعلان عدم اهلية المماول فل احالة اية عمل اليه وللفترف من الزمن 
  المحددف فل ورلة بيانات العطاء فل أحدى الحالات الأتية:.

ً كما فل الفمرف ) - أ ( من التعليمات 1-21اذا لم يكن  مان العطاء مستجيبا
 لممدمل العطاء و 

( من 42اذا فشل ممدم العطاء الفائز فل توليع العمد بموجل  المادف ) -ل     

التعليمات لممدمل العطاء وتمديم  مان حسن الاداء بموجل  المادف 
 ( من التعليمات لممدمل العطاء , فيحك لصاحل العمل اذا43)
نو عل  ذلن فل ورلة بيانات العطاء اعلان عدم اهلية المماول فل  

 اليه وللفترف من الزمن المحددف فل ورلة بيانات العطاء. احالة اية عمل
 
 
 
 

 . نسهذج العظاء وتهقيع العظاء 22
عل  ممدم العطاء ان يعد نسخة اصلية واحدف من الوثائك التل  22-1

يتكون منها العطاء كما هو مبين فل التعليمات لممدمل العطاء فل  المادف 
يها بصورف وا حة عبارف ( ويتم التاشير عل  المؽلؾ الذي يحو11)

( من 13)نسخة اصلية( . و اذا سمت بالعطاءات البديلة بموجل المادف )
التعليمات لممدمل العطاء , يتم تاشير المؽلؾ الذي يحوي العطاء البديل 
بعبارف )العطاء البديل(, وعل  ممدم العطاء تمديم نسخ ا افية من العطاء 

والتاشير عل  المؽلؾ بعبارف وحسل ماتنو عليه ورلة بيانات العطاء 
)نسخة ا افية( . و فل حالة وجود اختلاؾ بين النسخة الاصلية والنسخ 

 الا افية, يتم الاعتماد عل  النسخة الاصلية.
يجل ان يكون العطاء الاصلل والنسخ الا افية كافة مطبوعة  22-2

كافة او مكتوبة بحبر يصعل مسحه وان تكون مولعة من لبل الشخو 
ل بالتوليع بالنيابة عن ممدم العطاء, وان يرفك خطال التخويل كما المخو

ورد فل ورلة بيانات العطاء ومرفك بالعطاء . تتم طباعة اسم ومنصل 
الاشخاو المخولين تحت تواليعهم. وأن وثائك المنالصة التل تم تدوين 
المعلومات المطلوبة فيها او جرى تعديل عليها كافة يجل ان تولع من 

 الذي لام يتوليع العطاء. الشخو
 
 

يجل أن يلبل العطاء الممدم من المشروع المشترن المتطلبات   22-3

 الأتية:
()أ( من التعليمات لممدمل 1-4الا اذا لم يكن مطلوبا بموجل الفمرف ) -أ  

 العطاءات فيتم توليعه ليكون ملزماً للشركاء كافة.
أرفاق تخويل بممثلل المشروع المشترن مولع من المخولين  -ل  

المانونيين الممثلين للشركاء كافة فل المشروع المشترن مصدق 
()ل( من التعليمات لممدمل 1-4من كاتل العدل بموجل الفمرف)

 العطاءات. 
 

يجل أن  يعزز أي تاشير أو حذؾ أو أ افة عبارات عل   22-4

 اء.لؽرض اعتباره نافذاً.العطاء بتوليع مولع العط
 
 
 

 د. تمدٌم وفتح العطاءات
 

 . تسلٌم وإغلاق وتأشٌر العطاءات23
عل  ممدم العطاء و ع النسخ الأصلية والنسخة المصورف من  23-1

من  4-13عطائه كذلن العطاء البديل )اذا سمت بذلن بموجل الفمرف 
)نسخة  التعليمات لممدمل العطاءات( فل أؼلفة منفصلة ومإشر عليها

أصلية( أو )نسخة إ افية( أو )عطاء بديل( ومن ثم تو ع الأؼلفة التل 
 تحتوي النسخ الأصلية والنسخ الإ افية فل مؽلؾ واحد.
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23-2 The  outer  and  inner  envelopes  shall  be  marked  by  
the following: 
A. Name and address of bidder; 
B. Name and address of employer under paragraph (24-1) 
of the Instructions to bidders; 
C. Name and number of bid under the paragraph (1-1) of bid 
data sheet; and 
D. Warning not to be opened before the deadline for the 
opening of bids. 
23-3 Employer shall not  bear  any  responsibility for  any  loss  
or shortage in bids that are submitted without closing, sealing, 
signing and marking them as required by the instructions. 

24. Deadline for Submission of Bids 

24-1  Bids shall be submitted to the employer's address at a 
date not exceeding the date and time specified in the bid data 
sheet. The   bidders   shall   have   the   right   to   submit   their   
bids electronically if stated in the bid data sheet and they shall 
at that time adopt the procedures set out for that in the bid data 
sheet. 
24-2  The employer shall have the right to extend the deadline 
for submission of bids through amending the documents under 
article (8) of the Instructions to bidders, and in this case, the 
rights and obligations of both parties specified in previous date 
shall be included in the extension. 

25. Late   bids 

25-1  Employer  shall  not  receive  any  bid  submitted  after  
the deadline for submission of bids under article (24) of the 
Instructions to bidders, and that any bid received after the 
deadline shall be considered late and shall be rejected and 
returned unopened to the bidder. 

26. Withdrawal, Replacement and Amendment of Bids 

26-1 Bidder may withdraw or replace or amend his bid by 
written notice signed by the authorized person under paragraph 
(22-2) of the Instructions to bidders before the deadline 
provided that a copy of the authorization (except in withdrawal 
cases) to submit the bid  to  shall  be  attached  to  the  notice.  
And  that notices of replacement or modification or withdrawal 
shall: 

A. Be prepared and submitted under articles (22) and (23) of 
Instructions to bidders (except notice of withdrawal, it shall 
not require a copy of the authorization) and envelopes of 
notices shall be marked by the word (withdrawal) or 
(replacement) or (modification) clearly; and 

B. Be delivered before the deadline for submission of 

bid under article (26-1) of the Instructions to bidders. 
26-2 Bids that are a notice of withdrawal is submitted thereto 
shall be returned to bidders unopened. 
26-3 It is not allowed to withdraw or replace or modify any bid 
after the deadline for submission of bids and till the expiry of the 
bid specified  by  the  bidder  in  his  Bid  Letter  or  any  
extension thereof. 

 يجل أن تكون الأؼلفة الخارجية والداخلية مإشراً عليها ما يؤتل:    23-2

 أسم وعنوان ممدم العطاء.   -ا
( من التعليمات لممدمل 1-24أسم وعنوان صاحل العمل بموجل الفمرف ) -ل

 العطاء.
 ( من ورلة بيانات العطاء.1-1أسم ورلم المنالصة بموجل الفمرف ) -ج
 عد المحدد لفتت العطاءات.تحذير بعدم فتحها لبل المو – د
 

لا يتحمل صاحل العمل أية مسإولية عن اي  ياع أو نمو فل  23-3

العطاءات التل تمدم دون ؼلمها و ختمها وتوليعها وتؤشيرها كما هو 
 مطلول بموجل التعليمات.

 
 
 
   

 . الموعد النهائً لتسلٌم العطاءات24
يجل أن تسلم العطاءات إل  عنوان صاحل العمل فل موعد لا  24-1

يتعدى التاريخ والزمان المحددين فل ورلة بيانات العطاء . و يحك 
لممدمل العطاء تمديم عطاءاتهم ألكترونيا اذا نو عل  ذلن لل ورلة 
بيانات العطاء وعليهم حينذان أعتماد الأجراءات المحددف لذلن فل ورلة 

 .بيانات العطاء
 

يحك لصاحل العمل تمديد موعد النهائل لتمديم العطاء من خلال  24-2

( من التعليمات لممدمل العطاءات, وفل 8تعديل  الوثائك بموجل المادف )
هذه الحالة فإن حموق  وألتزامات الطرفين المحددف فل الموعد السابك 

 سوؾ تصبت مشمولة بالتمديد.
 

 . العطاءات المتأخرة25
العمل عدم أستلام أي عطاء يرد بعد الموعد النهائل  عل  صاحل25-1

( من التعليمات لممدمل العطاء, وأن 24لتمديم العطاءات بموجل المادف )
أي عطاء مستلم بعد الموعد النهائل سيعتبر متؤخراً ويرفض ويعاد ؼير 

 مفتوح ال  ممدم العطاء.
 
 
 
 

 . سحب وتبدٌل وتعدٌل العطاءات26
طاء سحل أو تبديل  او تعديل عطائه بموجل يمكن لممدم الع 26-1

( من 2-22إشعار خطل مولع من الشخو المخول بموجل الفمرف )
التعليمات لممدمل العطاءات لبل الموعد النهائل عل  أن يرافك الإشعار 
نسخة من التخويل )فيما عدا حالات السحل( لتمديم العطاء. و أن 

 و السحل يجل ان تكون:الاشعارات الخاصة بالتبديل او التعديل أ
( من التعليمات لممدمل 23( و )22معدف وممدمة بموجل المادتين ) -أ  

العطاءات ) عدا اشعار السحل فلا يتطلل نسخة من التخويل( وتكون 
أؼلفة الإشعارات مإشرف بصورف وا حة بكلمة ) سحل( أو) تبديل ( او 

 ) تعديل (.
( من 1-26واصلة لبل الموعد النهائل لتمديم العطاء بموجل المادف) -ل  

 التعليمات لممدمل العطاء.
 

يتم أعادف العطاءات التل تمدم باشعار بسحبها ال  ممدمل  26-2

 العطاءات دون فتحها.
 

لايجوز سحل او تبديل أو تعديل أي عطاء بعد الموعد النهائل  26-3

العطاء المحدد من ممدم العطاء فل خطال  لتمديم العطاء ولحين نفاذ
 العطاء أو أي تمديد له.
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27. Bid Opening 

27-1 Employer (Committee of Opening bids)shall open the bids 
publically in the presence of bidders or their representatives at 
the address, time and date specified  in  bid  data  sheet  
and  that  any  procedures  of electronic opening, if applicable, 
under paragraph (24-1) will be referred to in bid data sheet. 
27-2   Enveloped entitled (withdrawal) shall be opened and 

read first and the bids it represent shall be returned to 
bidders unopened. It is not allowed to withdraw any bid 
unless the notice of withdrawal given by the end authorized 
person to submit the bid is read. Following is the opening 
of the envelopes entitled (replacement) and reading it and 
the bid that has been replaced shall be returned to the 
bidder and the replaced bid shall be read. It is not 
allowed to replace any bid in which no notice thereof is given 
by the deadline of submission of bids, and this will be 
followed by opening of enveloped entitled (modification) and 
the previous bid shall be returned to the bidder and the 
modified bid shall be read, no modified bid shall be accepted 
unless a notice thereon is given by the person authorized 
before the deadline for submissions of bids, and shall be 
taken into consideration hereinafter in the bids that are 
opened and read. 

27-3 Employer (Committee of Opening bids)shall start opening 
bids by reading the bidders' names and the amount of their 
bids and any discount or modification presented. As well as 
reading the alternative bids and determining whether 
bidders have attached bid guarantee or  not  if  that  was  
required  and  any  other  details  that  the employer may 
deem appropriate, and that the alternative bids and those 
containing a discount that have been read during bid opening 
shall be examined when comparing and evaluating the bids 
if stated in bid data sheet. Signing of Bid Letter and all 
tables   (schedules)   shall   be   made   by   the   Bids   
Opening Committee and no bid shall be rejected except 
those delayed under paragraph (25-1) of the Instructions to 
bidders. 

27-4   Employer (Committee of Opening bids)shall prepare a 
minute of bids opening which shall include , as minimum, 
the name of the bidder and if the bid has been withdrawn or 
replaced or modified, the amount of the bid (according to 
each part if required), and any discounts proposed on the 
bid, and alternative bids, and to attach bid guarantee to the 
bid if was required, and all bidders present shall be asked to 
sign the minute, and the delete of the signature of any 
bidders shall not affect the content of the minute and shall 
be circulated to all bidders. 

 
 
 . فتح العطاء72

ً بح ور  27-1 يفتت صاحل العمل) لجنة فتت العطاءات( العطاءات علنيا

ممدمل العطاءات او ممثليهم وبالعنوان والزمان والولت المحدد فل ورلة 
بيانات العطاء. وأن اية اجراءات خاصة بالفتت الالكترونل اذا كان معمولاً 

 لعطاء.(, ستتم الاشارف اليها فل ورلة بيانات ا1-24بذلن بموجل الفمرف )
 

تفتت المؽلفات المعنونة )سحل( وتمرأ أولا وتعاد  27-2
العطاءات الممثلة بها ال  ممدمل العطاءات دون فتحها. 
لايسمت بسحل أي عطاء مالم تتم لراءف اشعار السحل 
الممدم من الشخو المخول النهائل لتمديم العطاء. يلل ذلن 

العطاء فتت المؽلفات المعنونة )تبديل( ولراءتها ويعاد 
المستبدل ال  ممدم العطاء ويمرأ العطاء البديل . و لن 
يسمت باستبدال أي عطاء لم يتم تمديم اشعار بذلن لبل 
الموعد النهائل لتمديم العطاء, ثم يلل ذلن فتت المؽلفات 

المعنونة )تعديل( ويعاد العطاء السابك ال  ممدم العطاء 
دل مالم يتم ويمرأ العطاء المعدل , لن يمبل اي عطاء مع

تمديم اشعار بذلن من الشخو المخول لبل   الموعد 
النهائل لتمديم العطاءات , ويتم الاخذ بنظر الاعتبار لاحما 

 بالعطاءات التل يتم فتحها ولراءتها.
 

يبدأ صاحل العمل) لجنة فتت العطاءات( عند فتت العطاءات بمراءف  27-3
ي خصم ممدم أو تعديل . أسماء ممدمل العطاءات و مبالػ عطاءاتهم وأ

كذلن لراءف العطاءات البديلة وتحديد ليام ممدمل العطاءات بؤرفاق  مان 
العطاء من عدمه اذا كان ذلن مطلوبا وأية تفاصيل أخرى لد يعتبرها 
صاحل العمل مناسبة, و أن العطاءات البديلة وتلن المت منة خصم التل 

ا عند ممارنة وتمييم العطاءات تمت لراءتها أثناء فتت العطاءات يتم دراسته
أذا نو عل  ذلن فل ورلة بيانات العطاء . و يتم توليع خطال العطاء 
والجداول كافة من لجنة فتت العطاءات ولن يرفض أي عطاء عدا تلن 

 ( من التعليمات لممدمل العطاءات.1-25المتؤخرف بموجل الفمرف )
 
 
 
 
 

اءات( إعداد مح ر يتعين عل  صاحل العمل) لجنة فتت العط 27-4

بإجراءات فتت العطاء والتل يجل أن  تت من كحد الأدن  اسم ممدم العطاء 
واذا كان لد تم سحل العطاء أو استبداله أو تعديله, مبلػ العطاء )حسل كل 
جزء اذا كان مطلوبا( , و أية خصومات ممترحة عل  العطاء , و 

اء اذا كان ذلن مطلوبا, العطاءات البديلة , و أرفاق  مان العطاءات بالعط
ويطلل من ممدمل العطاءات الحا رين كافة توليع المح رن وان حذؾ 
توليع اي من ممدمل العطاءات لن يإثر عل  م مون المح ر ويتم 
 تعميمه عل  ممدمل العطاءات كافة.
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E) Evaluation and Comparison of Bids 

28. Confidentiality 

28-1 Information   relating   to   the   examination,   clarification, 
evaluation and comparison of bids and recommendations for award  
of  the  contract  to  bidders  or  anyone  else  officially irrelevant 
to this process will not be announced until the declaration of 
contract award to the winning bidder and inform all bidders 
thereof. 
28-2  Any attempt by the bidder to influence the employer in 
his bids' processing or in award decision might result in rejecting his 
bid. 
28-3 Notwithstanding in paragraph (28-2) of the Instructions to 
bidders, if any bidder wishers to contact the employer about any 
matter related to the bidding process in the period between bid 
opening and contract award, he can do so in writing. 

29. Clarification  of  Bids 

29-1  To facilitate the bids auditing process and their evaluation and 
comparison, employer (Committee of evaluating and analyzing the 
bids) may ask any bidder to clarify his bid including units' price 
details.  

Any clarification provided by the bidder which not a result of 
answering an inquiry from the employer (Committee of evaluating 
and analyzing the bids)shall not be taken into account. The request 
for clarification and the answer shall be made in writing without 
incurring any change in the price or the essence of the bid 
submitted, or proposing this or allowing it only within the limit of 
correcting calculation mistakes discovered by the employer during 
the bid evaluation under article (33) of the Instructions to bidders. 
29-2 If the bidder did not answer on any substantial clarifications 
about his bid in time and date specified by the employer(Committee 
of evaluating and analyzing the bids) that would make the bid 
unresponsive and / or incomparable, then his bid shall be 
excluded. 

30. Deviations ,  Reservations  and  deletion 

 

During the bids evaluation process, the following 
definitions shall be adopted: 

a)   Deviations : shall mean deviations from requirements 
specified in bidding documents; 
b)   Reservations:  is  setting  specified  conditions  or  lack  of  
full acceptance of the requirements specified in bidding 
documents of the bidder; and 
c)  Deletion:  shall  mean  bidder's  failure  in  providing  part  or  
all information and documents required in bidding documents. 

 
 

 
 هـ. تمٌٌم وممارنة العطاءات

 
 
 

 . السرٌة28
لن تعلن المعلومات المتعلمة بفحو وتو يت وتمييم وممارنة  28-1

العطاءات والتوصيات لإرساء العمد لممدمل العطاء أو أي شخو 
ً بهذه العملية حت  يتم إعلان إرساء العمد عل   آخر ؼير معنٍ رسميا

 ممدم العطاء الفائز وتبليػ ممدمل العطاء كافة بذلن. 
 

طاء للتؤثير عل  صاحل العمل فل إن أية محاولة من ممدم الع 28-2

 معالجته للعطاءات أو فل لرار الأرساء ينجم عنها رفض لعطائه.
 

( من التعليمات لممدمل 2-28عل  الرؼم مما سبك بالفمرف ) 28-3

العطاء , اذا رؼل أي ممدم عطاء فل الأتصال بصاحل العمل حول 
عطاء أي مو وع يتعلك بعملية العطاء فل الفترف ما بين فتت ال

 وأرساء العمد فيمكنه أن يموم بذلن تحريريا. 
 
 
 

 توضٌح العطاءات 29
لتسهيل عملية تدليك العطاءات وتمييمها وممارنتها يمكن  29-1

لصاحل العمل) لجنة تمييم وتحليل العطاءات( ان يسؤل أي ممدم 
 عطاء لتو يت عطائه بما فل ذلن تفاصيل وحدات الأسعار.

ان اي تو يت من ممدم العطاء ليس بناءا عل  استجابة لاستفسار  
من صاحل العمل) لجنة تحليل العطاءات ( سوؾ لن يإخذ بنظر 
الاعتبار. و ان طلل التو يت والاجابة يجل ان يمدما تحريريا دون 
ان يترتل عن ذلن أي تؽيير فل سعر او ماهية العطاء المعروض, 

ه الا فل حدود تصحيت اخطاء حسابية او التراح ذلن أو السماح ب
(  من 33اكتشفها صاحل العمل اثناء تمييم العطاء بموجل المادف  )

 التعليمات لممدمل العطاء.
 

اذا لم  يجل ممدم العطاء عل  اية استي احات جوهرية حول  29-2
عطائه بالزمن والولت المحددين من صاحل العمل ) لجنة تمييم 
وتحليل العطاءات( بما يجعل العطاء ؼير مستجيل و/أو ؼير لابل 

 للممارنةن عند ذلن يتم أستبعاد عطائه .
 
 
 
 

 . الأنحرافات , التحفظات, والحذؼ 30

 تمييم العطاءات تعتمد التعاريؾ الأتية:خلال عملية 
: هل الحيود عن المتطلبات المحددف فل وثائك  الانحرافات -أ 

 المنالصة.
: هل و ع شروط محددف أو عدم المبول الكامل  التحفظات -ب 

 للمتطلبات المححدف فل وثائك المنالصة من ممدم العطاء.
و كامل : هو فشل ممدم العطاء فل تمديم جزء أ الحذؼ -ج 

 المعلومات والوثائك المطلوبة فل وثائك المنالصة.
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31. Determining the response 

31-1  The employer's determination to the response to any bid 
shall be made according to the content of its bid and as described 
in article (11) of the Instructions to bidders. 
31-2 The responsive bid is basically the bid that meet the 
requirement in bidding documents without any variations or 
reservations or deletion, as for the meaning of important 
variations, they are: 

a)  If accepted they shall: 
First: Mainly affect the quality and performance of works 
specified in the contract; and 
Second: Basically determining is not compatible with the 
bidding documents, the rights or obligations of the 
employer or the bidder in the proposed contract. 

b)  If amended it shall unfairly affect the competition status of 
the rest of bidders who mainly submit responsive bids. 

 

31-3  The employer shall examine the technical indicators 
referred in the technical proposal of the bid under article (17) of 
the Instructions to bidders specifically in regard to meeting work's 
requirements referred in chapter six without any significant 
variation or reservations or deletion. 

31-4  If the bid was unresponsive mainly to the requirements of 
bidding documents, it shall be rejected by the employer and it is 
not allowed to render it responsive hereinafter through making 
any modification on the significant variations or reservations or 
deletion. 

32. Unimportant  and  Non-Conforming  Bids 
 
32-1  If the contract is responsive mainly, employer shall have the 
right to dismiss any non-conformity in the bid that does not constitute a 
significant variation or reservation or deletion. 
32-2  If the bid is responsive mainly, employer may request the 
bidder to provide any information or documents necessary within a 
reasonable time to remedy any insignificant errors or non- conformity 
in his bid, provided that it shall not have impact on prices. And that 
the non-responsiveness of the bidder to employer's request to remedy 
this will lead to the rejection of his bid. 
32-3  If the bid is responsive mainly, the employer shall correct the 
non-conformity or any insignificant errors measurable in the bid amount 
resulting from the non-pricing of some paragraphs or non-conformity, 
modification shall be carried out by adopting the mechanism  referred  
in  the  analysis  and  qualification methodology in chapter 3 of bidding 
documents. 

 
 . تحدٌد الاستجابة 31
ان تحديد صاحل العمل لاستجابة اي عطاء يجل ان يتم  31-1

( من 11بموجل محتويات العطاء ذاته وكما مو ت فل المادف  )
 التعليمات لممدمل العطاء.

 
بؤن العطاء المستجيل بصورف أساسية هو العطاء الذي يلبل  31-2

المتطلبات فل وثائك المنالصة بدون اية انحرافات أو تحفظات أو 
 الممصود بالانحرافات الهامة فهً:أما حذؾ, 

 :اذا تم لبولها سوؾ  -أ 
تإثر بصورف اساسية عل  نوعية واداء الاشؽال المحددف فل  اولا.   

 العمد.
ثانيا. تحدد بصورف اساسية لاتتوافك مع وثائك المنالصة, حموق صاحل العمل 

 او التزامات ممدم العطاء فل العمد الممترح.
فسوؾ تإثر بشكل ؼير عادل عل  مولؾ المنافسة لبمية اذا تم تعديلها  -ل 

 ممدمل العطاء المتمدمين بعطاءات مستجيبة بصورف اساسية .
 

عل  صاحل العمل فحو المإشرات الفنية المشار اليها  31-3

( من التعليمات لممدمل 17بالممترح الفنل للعطاء بموجل  المادف )
ت العمل المشار اليها فل العطاء وبالاخو فيما يتعلك بتلبية متطلبا

 الفصل السادس دون اي انحراؾ هامة  أوتحفظات أوحذؾ.
 

اذا كان العطاء ؼير مستجيل بصورف اساسية لمتطلبات وثائك  31-4
المنالصة, يتم رف ه من صاحل العمل ولا يجوز جعله مستجيباً 
ً من خلال اجراء تعديل عل  الانحرافات الهامة أوالتحفظات  لاحما

 .أوالحذؾ
 

  . العطاءات غٌر المهمة وغٌر المطابمة 32
اذا كان العطاء مستجيباً بصورف اساسية فيحك لصاحل العمل  32-1

ان يصرؾ النظر عن اي عدم تطابك فل العطاء لا يشكل انحرافاً 
 هاماً او  تحفظاً او حذفاً.

 
اذا كان العطاء مستجيباً بصورف اساسية يجوز لصاحل العمل  32-2

الطلل من ممدم العطاء, تمديم أية معلومات أو وثائك  رورية خلال 
فترف مناسبة لمعالجة أية أخطاء ؼير مهمة أو عدم تطابك فل عطائه 
ن  عل  ان لا يكون له تؤثير عل  الأسعار. و ان عدم استجابة ممدم 

 العمل لمعالجة ذلن سيإدي ال  رفض عطائه.العطاء لطلل صاحل 
 

اذا كان العطاء مستجيبا بصورف اساسية عل  صاحل العمل  32-3

تصحيت عدم التطابك او اية أخطاء ؼير هامة لابلة للمياس فل مبلػ 
العطاء ناجمة عن عدم تسعير بعض الفمرات او عدم تطابكن ويتم 

فل منهجية التحليل والتؤهيل اجراء التعديل باعتماد الألية المشار اليها 
 فل الفصل الثال  من وثائك المنالصة.
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33. Correcting  arithmetical Errors 
33-1  If the bid is responsive mainly, the employer shall correct the 
arithmetical errors by adopting the following: 
A.  If there is a discrepancy between the unit price and the item' 
amount, the unit price is relied on and item's amount shall be adjusted 
in the light of this, only if there an error in the location of the decimal 
point in the unit price from the viewpoint of the employer, then the 
amount shall be approved and the price shall be corrected. 
B.  If there was an error in gross total of the lists of the tables of 
quantities as a result of addition and subtraction measures of the totals 
submenus in the tables of quantities, the totals submenus shall be 
approved and gross total shall be adjusted. 
C. If  there  is  a  discrepancy  between  the  values  of  the amount 
of any item that is written in figure and in writing, the number specified 
in writing shall be adopted, unless there was an arithmetic error in 
determining the value of the amount as a result of paragraphs A and B 
above. The specified in figure (number) shall be adopted. 
33-2  If  the  bidder  of  underbid  refused  the  modifications  on 
mathematical errors in his bid, his bid shall be rejected. 

34. Conversion  to  Single  Currency 

34-1 For the purposes of comparison and analysis, the 
currency (currencies) mentioned in the bid shall be converted to a 
single currency as specified in the bid data sheet. 

35. Margin of Preference 

35-1  Unless stated otherwise in the bid data sheet, the 
preference margin shall be adopted for bids submitted by local 
bidders and with the value determined in bid data sheet. 

36. Evaluation  of  Bids 

36-1 The employer (Committee of evaluating and analyzing the 
bids) shall adopt the methodology and mechanism listed in this 
article for the purpose of analyzing and evaluating the bids and no 
other methodology and mechanism shall be accepted. 
36-2  Technical Analysis 
Employer (Committee of evaluating and analyzing the bids) shall 
carry out technical evaluation for bids that have been  accepted  
for  being  responsive  mainly,  to  determine whether  they  are  
conform  to  bidding  documents.  For  the purpose of reaching 
analysis findings, the employer shall examine and compare the 
technical aspects of the bids based on the information provided 
by the bidders taking into account the following: 

A.  Conformity and integration of bids with the requirements of 
the employer; 
B.  Deviations from the requirements of the employer; 
C. Conformity  of  mechanical  supplies  ,equipment  and 
services offered in the bid for performance standards; 

D. Suitability  of  mechanical  supplies  ,equipment  and 
services to the environmental conditions and climate conditions 
prevailing at the site; 
E. The quality, performance and operation of the control system of 
any of the functioning operations of mechanical supplies (if any) or 

 

 
 . تصحٌح الأخطاء الحسابٌة33
ً بصورف اساسية, عل  صاحل العمل  33-1 اذا كان العطاء مستجيبا

 تصحيت الاخطاء الحسابية باعتماد مايؤتل:
اذا كان هنالن  تنالض بين سعر الوحدف ومبلػ الفمرف يعتمد سعر  -أ  

الوحدف ويعدل مبلػ الفمرف فل  وء ذلنن الا اذا كان هنان خطؤ فل 
وجهة نظر صاحل العمل مولع العلامة العشرية فل سعر الوحدف من 
 فعند ذان يتم اعتماد المبلػ ويصحت السعر.

اذا كان هنالن خطؤ فل المجموع الإجمالل لموائم جدول  -ل  
الكميات نتيجة اجراءات الجمع والطرح لمجاميع الموائم الفرعية فل 
جدول الكميات يتم أعتماد مجاميع الموائم الفرعية ويعدل المجموع 

 الاجمالل.
 

ً وكتابةً ج.    اذا كان هنالن تنالض بين ليمة مبلػ اية فمرف رلم رلما
يتم اعتماد المحدد كتابةً , الا اذا كان هنالن خطؤ حسابل فل تحديد 

 ليمة المبلػ ونتيجة الفمرتين أ, ل اعلاه.فيتم اعتماد المحدد رلماً .
 

اذا رفض ممدم العطاء الألل سعرا التعديلات الحاصلة عل   33-2

 ء الحسابية فل عطائه يتم رفض عطائه.الاخطا
 
 

 . التحوٌل الى عملة واحدة 34
لأؼراض الممارنة والتحليل يتم تحويل العملة )العملات(  34-1

المذكورف فل العطاء ال  عملة واحدف كما محدد فل ورلة بيانات 
 العطاء.

 
 . هامش الأفضلٌة35

ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل ورلة بيانات العطاء, يتم اعتماد 
هامش ل ف لية للعطاءات الممدمة من ممدمل العطاءات المحليين 

 وبالميمة المحددف فل ورلة بيانات العطاء  
 

 . تمٌٌم العطاءات36
عل  صاحل العمل) لجنة تمييم وتحليل العطاءات( اعتماد  36-1

فل هذه المادف لأؼراض تحليل وتمييم  المنهجية والآلية المدرجة
 العطاءات ولن تمبل اية منهجية والية اخرى.

 
 التحلٌل الفنً 36-2

سيموم صاحل العمل) لجنة تمييم وتحليل العطاءات ( بؤجراء تمييما 
فنياً للعطاءات التل تم لبولها لكونها مستجيبة بصورف اساسية ن وذلن 

المنالصة . لؽرض التوصل ال   لتحديد فيما أذا كانت مطابمة لوثائك
نتائج التمييم سيفحو صاحل العمل ويمارن الجوانل الفنية للعطاءات 
عل  أساس المعلومات الممدمة من ممدمل العطاءات أخذين بنظر 

 الأعتبار مايؤتل: 
 )أ( مطابمة وتكامل العطاءات مع متطلبات صاحل العمل.    
 مل . )ل( الأنحرافات عن متطلبات صاحل الع    
)ج( مطابمة التجهيزات الألية والمعدات والخدمات المعرو ة فل     

 العطاء لمعايير الأداء. 
)د( ملاءمة التجهيزات الألية والمعدات والخدمات للظروؾ     

 البيئية وظروؾ المناخ السائدف فل المولع.
)هع( نوعية وأداء وتشؽيل منظومة السيطرف لأي من عمليات     

 جهيزات الألية ) أن وجد( او المعدات أو الخدمات .أشتؽال الت
)و( نوعية وكمية وتوفر المواد الاحتياطية الالزامية والمواد 

 الاحتياطية ال رورية وخدمات الصيانة.
)ز( أية مإشرات أخرى )ان وجدت( كما مدرجة فل المسم الثال   

 )معايير المفا لة والتمييم(.
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equipment or services; 
F.  Quality, quantity and availability of mandatory spare parts and  
necessary spare parts and maintenance  services; and 
G. Any  other  indicators  (if  any)  as  listed  in  Section  3 
(Eligibility and Evaluation Criteria). 

And the bid that does not achieve the minimum acceptable standards 
of perfection and thoroughness and detail required shall be excluded 
and shall be considered non-conforming. 
36-3  If alternative technical solutions are allowed to be submitted 
under paragraph (13) of the Instructions to bidders and have been 
provided by the bidder, the employer shall conduct similar evaluation  
to  the  alternative  bids.  And  in  the  event  the alternative bids 
were not allowed, they shall be neglected. 
36-4  Financial Evaluation 

For the purposes of evaluating the bid, employer (Committee of 
evaluating and analyzing the bids) shall note the following: 

 

A. Bid amount after excluding the reserve amount and the 
general reserves amount (if any) in the tables of prices; 
B.  Price adjustment due to correcting arithmetical errors in 
the tables of price of bids under paragraph (33-1) of the 
Instructions to bidders; 
C. Price adjustment due to any discounts proposed in the 
bid under (18-7) of the Instructions to bidders; 
D. The  transfer  of  funds  resulting  from  the  valuation 
procedures in paragraphs (a-c) above and convert it into a 
single currency, if appropriate under paragraph (34); and 
E.  Taking into account the evaluation indicators specified in 
Section 2 (Eligibility and Evaluation Criteria). 

36-5 If prices review is allowed under paragraph (18-5) of the 
Instructions  to  bidders,  the  expected  effects  of  the  terms  of 
prices review during the implementation period referred to in the 
general conditions of the contract will have no effect on the 
evaluation of bids. 

36-6 If   the   bidding   documents   stated   the   possibility   of 
segmentation of Works and the right of bidder to submit his 
prices  for  parts  of  the  Works  or  a  group  of  parts,  then 
determining the best bid price wise for a group of parts including 
any reduction proposed in Bid Letter to this effect shall be made 
under section 3 (Eligibility & Evaluation Criteria). 
36-7  If   resulted   from   the   analysis,   receiving   a   bid   that   is 
significantly less than the true cost from employer's viewpoint, 
the employer shall have the right to ask the bidder to submit details 
of calculating cost components and the method of calculation and 
implementation schedules for an item or items of tables of 
quantities and after evaluating and analyzing the prices taken into 
account the estimated cost approved in the plan, the employer shall 
have the right to increase the letter of guarantee on account of 
bidder to the level that ensures the protection of employer from any 
financial loss in the event of contractor's failure to implement his 
obligations under the contract. 

 

وأن العظاء الحي لا يحقق الحج الأدنى السقبؾل لسعاييخ الكسال 
 والذسؾلية والتفريل السظمؾبة سؾف يدتبعج ويعتبخ غيخ مظابق.

 
( مؽ 13)أذا سسح بتقجيؼ حمؾل فشية بجيمة بسؾجب الفقخة  36-3

التعميسات لسقجمي العظاءات وتؼ تقجيسيا مؽ مقجم العظاء ، يتعيؽ 
عمى صاحب العسل اجخاء التقييؼ السساثل لمعظاءات البجيمة. و في 

 حالة عجم الدساح بالعظاءات البجيمة يتؼ اىساليا.
 

 التمٌٌم المالً 36-4

وتحليل لأؼراض تمييم العطاء يتعيين عل  صاحل العمل) لجنة تمييم 
 العطاءات( ملاحظة ما يؤتل:

)أ( مبلػ العطاء بعد أستبعاد المبلػ الأحتياطية ومبلػ الأحتياط العام 
 )ان وجد( فل جداول الأسعار.

)ل( تعديل الأسعار بسبل تصحيت الأخطاء الحسابية فل جداول 
( من التعليمات لممدمل 1-33الأسعارللعطاءات بموجل الفمرف)

 العطاءات .
)ج( تعديل الأسعار بسبل أية خصومات ممترحة فل العطاء بموجل 

 ( من التعليمات لممدمل العطاءات. 18-7)
ج( أنفا -)د( تحويل المبالػ الناجمة عن اجراءات التمييم بالفمرات )أ

( 34وتحويلها ال  عملة واحدف ن إذا كان ذلن مناسبابموجل الفمرف )
 ؛و

التمييم المحددف فل المسم الثال   )هع( الأخذ بنظر الاعتبار مإشرات
 )معايير المفا لة والتمييم(. 

    
( من 5-18أذا سمت لمراجعة الاسعار بموجل الفمرف ) 36-5

التعليمات لممدمل العطاءات نفان  التؤثيرات المتولعة الناجمة عن 
شروط مراجعة الاسعار خلال فترف التنفيذ المشار اليها فل الشروط 

 يكون لها تؤثير عل  تمييم العطاءات. العامة للعمد لن
 

اذا نصت وثائك المنالصة عل  امكانية تجزئة الاشؽال وأحمية  36-6

ممدم العطاء فل تمديم أسعاره لأجزاء من الأشؽال او مجموعة أجزاء 
فإن تحديد أف ل عطاء سعرا لمجموعة أجزاء ب منها أي تخفيض 

جل الجزء الثال  ممترح فل خطال العطاء بهذا الم مون يتم بمو
 )منهجية التمييم والتاهيل(.

 
اذا نجم عن التحليلن ورود عطاء يمل بشكل كبير عن الكلفة  36-7

الحميمية من وجهة نظر صاحل العمل, يحك لصاحل العمل الطلل 
من ممدم العطاء تمديم تفاصيل احتسال مكونات الكلفة وطريمة 

الكميات كافة و بعد  أحتسابها وجدول التنفيذ لفمرف او فمرات جدول
تمييم وتحليل الاسعار اخذا بنظر الاعتبار الكلفة التخمينية المعتمدف فل 
الخطةن يحك لصاحل العمل زيادف خطال ال مان عل  حسال ممدم 
العطاء ال  المستوى الذي ي من حماية صاحل العمل من اية 

 د.خسارف مادية فل حالة عجز المماول عن تنفيذ التزامه بموجل العم
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37. Comparison of bids 

37-1  The employer (Committee of evaluating and analyzing the 
bids)n shall compare all responsive bids mainly under paragraph 
(36-2) of the Instructions to bidders to determine best suitable bid. 

38. Qualifications of the Bidders 

38-1  Employer (Committee of evaluating and analyzing the bids) 
shall  decide,  with  conviction,  that  the  underbid bidder and 
responsive mainly, still have the qualifications specified in the 
previous qualification, if the work has been done in accordance with 
the limited bids or has met the requirements of the subsequent 
qualification specified in section 3 (Eligibility & Evaluation Criteria). 
38-2  Determining the winning candidate by the employer shall 
be made after examining all documents related to proving his 
qualifications that are provided by him under paragraph (15-1) of 
the Instructions to bidders. 
38-3  The positive decision in the selection of the candidate is the 
basis for the conclusion of the contract and that the negative 
decision would result in the disqualification of bid and in the light of 
this, an employer shall resort to underbid bid, to adopt the same 
mechanism to verify the availability of the eligibility requirements for 
the bidder. 

38-4 The  participation  of  manufacturers  and  subcontractors 
proposed in the underbid tender of the bidder in light of the 
evaluation shall be enhanced by the Letter of Intent regarding 
the agreement between the parties involved in the bid, upon 
request. The possibilities added to the manufacturers and 
subcontractors proposed in the underbid tender of the bidder in light 
of the results of the evaluation would also be taken into 
consideration in the evaluation and acceptance of bid under Section 
3 (Evaluation and Qualification Criteria). And before signing the 
contract, the contract agreement's annexes related to the listing of 
the names of manufacturers and subcontractors that have been 
approved for implementation of key items of each of them shall 
be completed. 

39. Employer's right to accept or reject bids 

39-1  Employer shall reserve the right to accept any bid or to 
cancel contracting procedures and to reject all bids at any time 
before contract award without any obligations to bidders. 
And in the event of cancelling a bid, all bids and bids 
guarantee shall be returned to bidders. 

F)  Award of contract 

40. Methodology of Award 

40-1  Employer shall award the contract on a bidder that the results 
of the underbid analysis showed that his bid was responsive mainly 
to bidding documents under the provisions of paragraph (39-1) of 
the Instructions to bidders and after he is completely convinced 
of the bidder's ability to implement the contract satisfactorily. 

 
 . ممارنة العطاءات37
عل  صاحل العمل) لجنة تمييم وتحليل العطاءات( ممارنة  37-1

( 2-36العطاءات المستجيبة بصورف اساسية كافة بموجل الفمرف )
 من التعليمات لممدمل العطاء لتحديد اف ل عطاء مناسل.

 
 

 . مؤهلات ممدمً العطاءات 38
عل  صاحل العمل ) لجنة تمييم وتحليل العطاءات(  أن يمرر  38-1

ان ممدم العطاء الالل سعرا والمتجاول بصورف أساسيةن ما بمناعة ب
يزال يتمتع بالمإهلات المحددف فل التاهيل المسبك, اذا كان لد تم 
العمل بالمنالصات المحدودف أو لد حمك متطلبات التاهيل اللاحك 

 المحددف فل المسم الثال  ) منهجية التمييم والتاهيل (. 
 

مرشت الفائز يجل أن يتم بعد أن تحديد صاحل العمل ال 38-2

فحو الوثائك كافة المتعلمة بؤثبات مإهلاتة ن الممدمة منه بموجل 
 ( من التعليمات لممدمل العطاء .1-15الفمرف )

 
ان المرار الايجابل فل اختيار المرشت هو الاساس لابرام  38-3

العمد وأن المرار السلبل سوؾ ينجم عنه عدم أهلية العطاء وفل 
يموم صاحل العمل باللجوء ال  العطاء الألل كلفة الذي  وء ذلن 

يليه ليصار اعتماد الالية ذاتها من التحمك من توفر متطلبات الاهلية 
 لممدم العطاء.

 
أن مشاركة المصنعين والمماولين الثانويين الممترحين بعطاء  38-4

ممدم العطاء الألل كلفة فل  وء نتائج التمييمن يجل أن يعزز برسالة 
الأعلان عن نية الأتفاق بين الأطراؾ المشاركين فل العطاء ن عند 
الطلل. أن الأمكانيات الم افة ال  للمصنعين والمماولين الثانويين 
الممترحين فل عطاء ممدم العطاء الألل كلفة فل  وء نتائج التمييم 
سوؾ تإخذ بنظر الأعتبار أي ا فل التمييم ولبول العطاء بموجل 

)معايير المفا لة والتمييم( . و يتعين لبل توليع العمد  المسم الثال 
أكمال ملاحك أتفالية العمد ذات العلالة بؤدراج اسماء المصنعين 
والمماولين الثانويين التل حصلت الموافمة عليهم لتنفيذ الفمرات 

 الرئيسة المبينة أزاء كل منهم.
 

 حك صاحل العمل فل لبول او رفض العطاء. 39
يحتفظ صاحل العمل بالحك فل لبول اي عطاء او الؽاء  39-1

العمد  احالةإجراءات التعالد ورفض العطاءات كافة فل اي ولت لبل 
دون اية التزامات تجاه ممدمل العطاءات . و فل حالة إلؽاء المنالصة  
 يتم اعادف العطاءات و  مانات العطاءات كافة ال  ممدمل العطاءات.

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 لعمدإحالة ا -و
 

 منهجية الاحالة. 40
عل  صاحل العمل أحالة العمد عل  ممدم العطاء الذي تبين  40-1

نتيجة التحليل الالل سعراً وكان عطاإه مستجيبا بصورف أساسية 
( من التعليمات لممدمل 1-39لوثائك المنالصة بموجل احكام الفمرف )

مكانية ممدم العطاءات وبعد ان تكون لد توفرت المناعة التامة لديه با
 العطاء تنفيذ العمد بصورف مر ية
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41. Announcement of Award 

41-1  Employer shall, and prior to the expiry of period of validity of 
bids, announce in writing the winning bidder by accepting his 
bid. And that the notification letter identified hereinafter in the 
Acceptance Letter (Award Letter) in each of the form of contract and 
the general conditions of the contract shall include the amount 
payable by the employer to the contractor for the designing, 
implementing and completing the Works and their maintenance and 
operation (if so stated) (identified hereinafter in the form of contract 
and in the general conditions of the contract as Contract Amount). 

41-2   At the same time, employer shall give notice to all bidders of 
the result of the bid, and to publish on his website or the website of 
the (UNDP) and (dg Market) as well as the results of bids analysis 
and contracts concluded and information listed below: 

A.  Names of all participating bidders; 
B.  Bid prices of each of them upon bids opening; 
C. Name and price of bid evaluated for each bid that has 
been evaluated; 
D. Names of bidders whose bids have been rejected and the 
reasons lead to the rejection; and 
E. The name of winning bidder, the amount of his bid, a 
summary of awarded Works and time set for implementation. 

41-3   Till the preparation of contracts and its signature, notification of 
award (letter of acceptance) shall be considered a binding contract. 
41-4 Employer shall, as soon as the Notification of Award 
(Acceptance Letter) is issued, respond to inquiry requests received 
in writing from bidders that weren’t fortunate and inform them the 
reasons for not being selected. 

42. Signing of Contract 

42-1 As soon as the Notification of Award (Acceptance Letter) is issued, 
employer shall provide the winning bidder with (Form of Contract). 
42-2  The bidder shall, within a period no more than (29) day from 
his receipt of Form of Contract including the warning period or after 
the end of the appeal period, sign the contract and fix its date and 
returned it to the employer. 

43. Good Performance Guarantee of the contract 

43-1  Bidder shall, within a period no more than (29) day from the 
date of Notification of Award (Acceptance Letter) is issued by the 
employer including the warning period, provide a good performance 
bond according to the general conditions of the contract with using the 
forms (samples) referred in the special conditions' annexes in section 
9 (Contract Documents forms) or any forms (samples) approved by 
the employer. The performance bond shall be issued by an accredited 
bank in the employer's country or any foreign bank that has a 
correspondent bank in the employer's country. 

43-2 In  case  of  winning  bidder's  failure  in  providing  the 
performance bond referred above, or signing the contract, it will 
result in canceling of the award and confiscating the bid guarantee 
and then the employer shall have the right to award the contract to 
the second bidder whose bid was responsive mainly, and employer 
is convinced that he has the qualifications to perform the contract 
satisfactorily 

 
 اعلان الاحالة. 41
عل  صاحل العمل ولبل انتهاء مدف النفاذ العطاء إعلام ممدم  41-1

العطاء الفائز تحريريا بمبول عطائه. و ان رسالة الاشعار والمعرفة 
لاحما بكتال المبول) كتال الأحالة( فل كل من صيؽة العمد والشروط 
العامة للعمد سوؾ تت من المبلػ الواجل دفعه من صاحل العمل 
للمماول عن تصميم وتنفيذ وأنجاز الاشؽال وصيانتها وتشؽيلها)أذا 
نو عل  ذلن ( ) المعرؾ لاحما فل صيؽة العمد والشروط العامة 

 للعمد بمبلػ العمد(. 
 

وفل الولت ذاته عل  صاحل العمل اشعار ممدمل العطاءات  41-2

كافة بنتائج المنالصة ن والنشر فل مولعه الالكترونل و المولع 
( و كذلن   dg Market( و )UNDBلألكترونل ل مم المتحدف )ا

نتائج تحليل العطاءات  والعمود المبرمة والمعلومات المدرجة فل 
 : أدناه
 اسماء ممدمل العطاءات المشاركين كافة.  -أ
 اسعار العطاء لكل منهم عند فتت العطاءات.  -ل
 اسم وسعر العطاء المميم لكل عطاء جرى تمييمه . -ج
اسماء ممدمل العطاءات الذين رف ت عطاءاتهم و الاسبال التل  -د

 ادت ال  الرفض 
اسم ممدم العطاء الفائز ومبلػ عطائه و ملخو بالاشؽال المحالة  -هع

 والزمن المحدد للتنفيذ .
 

لحين تهيئة العمد وتوليعه فان إشعار الإحالة )كتال المبول(  41-2

 سوؾ يعتبر عمداً ملزماً. 
 

  صاحل العمل حال صدور اشعار الاحالة ) كتال المبول عل 41-3
ً من ممدمل  ( الأستجابة ال  طلبات الأستفسار الواردف تحريريا
العطاءات الذين لم يحالفهم الحظ وأعلامهم بؤسبال عدم أختيار 

 عطائهم. 
 

 تولٌع العمد -42
حال صدور اشعار الاحالة )كتال المبول( عل  صاحل العمل  42-1

 تزويد ممدم العطاء الفائز )بصيؽة العمد(. 
 

( يوما 29 عل  ممدم العطاء الفائز وخلال فترف لا تزيد عن )42-2

من استلامه لصيؽة العمد ب منها مدف الانذار او بعد انتهاء فترف 
 ال  صاحل العمل. الطعن توليع العمد وتثبيت تاريخه وأعادته 

 
 . ضمان حسن الأداء للعمد43
يوماً من تاريخ  29عل  ممدم العطاء وخلال فترف لاتزيد عل   43-1

صدور اشعار الاحالة )كتال المبول( من صاحل العمل ب منها مدف 
الانذار تمديم  مان حسن الأداء وفما لًلشروط العامة للعمد مع 

حك للشروط الخاصة فل المسم استخدام النماذج المشار اليها فل ملا
التاسع )نماذج وثائك العمد( أو أية نماذج ممبولة من صاحل العمل. و 
يجل أن يكون خطال  مان حسن الأداء صادراً عن مصرؾ معتمد 
فل دولة صاحل العمل او اي مصرؾ اجنبل له مصرؾ مراسل فل 
 دولة صاحل العمل
 
 
 

فل حالة فشل ممدم العطاء الفائز فل تمديم  مان حسن الأداء  43-2

المشار إليه أعلاه ن أو توليع العمد سوؾ يترتل عليه الؽاء الاحالة 
ومصادرف  مان العطاء وعند ذلن يحك لصاحل العمل احالة العمد 
ً بصورف  ال  ممدم العطاء المرشت الثانل الذي كان عطاإه مستجيبا

ى صاحل العمل المناعة بؤنه يمتلن المإهلات أساسية ن وتتوفر لد
 لتنفيذ العمد بصورف مر ية.
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Section Two – Bid Data Sheet 
A General 

 

1-1 Instructions to 

bidders 

Invitation number for the submission of 

bid: -------------- 

1-1 Instructions to 

bidders 

Employer name: ---------------- 

1-1 Instructions 

 to bidders 

Bid's name: ---------------------- 

Bid's number: ------------------- 
Number and description of tables of 
quantities of the bid: ------------- 

2-1 Instructions 

To bidders 

Project's name(Point of funding): ---------

-- 

4-1-A Instructions 

 to bidders 

All members of the joint venture or 

institution (Insert who bear or not bear) 

the full and Joint liability in the 

implementation of the contract. 

4-4 Instructions 

 to bidders 

There is a list with the names of 

ineligible 

companies prevented from working with 

the Ministry of Planning /Directorate  of 

Government General Contracts (enter 

its website 

B. Bidding Documents 

7-1 Instructions 

to bidders 

For the purpose of clarifying 

procedures only, 
the employer's address is: 
Name of authorized person:  
Floor & room No.:  
Street No.:  
City:  
Country:  
P.O. Box:  
Phone No.:  
Fax No.:  
Email: 

7-4 

Instructions to 
bidders 

Pre-bid Meeting shall be held at 

the time, date and place: 

Time: Date: Place: 

The employer shall visit the site 
on: ------------- 

 
 

 المسم الثانً : ورلة بٌانات العطاء
 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشػال

عام - أ  
 

رلم الدعوف لتمديم العطاءات 
 :ععععععععععععع

 تعليمات لممدمل العطاء 1-1

 تعليمات  ممدمل العطاءات1-1 اسم صاحل العمل : ععععععععععععععععع

 اسم المنالصة :ععععععععععع
 رلم المنالصة :ععععععععع

عدد ووصؾ مكونات جداول 
 الكميات للمنالصة ععععععععع

 تعليمات لممدمل العطاءات1-1

اسم المشروع )وجهة التمويل( 
 ععععععععععععععععععع

 تعليمات لممدمل العطاءات1-2

كافة  أع اء  المشروع المشترن 
او المإسسة )أدخل يتحملون أو لا 
يتحملون( المسإولية الكاملة 

 والت امنية فل تنفيذ العمد.

أ تعليمات      لممدمل -4-1
 العطاءات

 
 

توجد لائحة باسماء الشركات ؼير 
المإهلة او الممنوعة من العمل 
لدى وزارف التخطيط /دائرف العمود 
الحكومية العامة ) ادخل المولع 

 ونل لها (.الالكتر

تعليمات      لممدمل  4-4
 العطاءات

 
 

 وثائك العطاء -ب

لؽرض تو يت الاجراءت فمط 

 فان عنوان صاحل العمل هو :

 اسم الشخو المخول :

 رلم الطابك والؽرفة : 

 رلم الشارع :

 المدينة

 الدولة:

 رلم صندوق البريد : 

 رلم الهاتؾ :

 رلم الفاكس :

 العنوان الالكترونل :

 تعليمات لممدمل العطاء1-7

سٌعمد مؤتمرمالبل تمدٌم 
العطاءات فً الولت .الزمان 

 .المكان
 الولت :
 التارٌخ:
 المكان:

سٌتم زٌارة المولع من صاحب 
 العمل بتارٌخ :ــــــــــ

 

تعليمات لممدمل       7-4
 العطاءات
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C. Preparation of Bids 

10-1 Instructions 

to bidders 

Language of Bid shall be ---------------------- 

11-1 Instructions 

to bidders 

Bidder shall provide the additional documents 

with 
his bid ----------------------------------------- 

13-1 Instructions 

to bidders 

Alternative bids: [ insert allowed or not allowed] 

13-2 Instructions 

to bidders 

Alternative   period   for   project   

implementation:] 
Insert allowed or not allowed] provide 
alternative period for project implementation. If 
alternative period for project implementation is 
approved, the preference  methodology  shall  
be  determined  for this purpose  in  section  3  
(Evaluation  & Qualification Criteria) 

13-4 Instructions 

to bidders 

(insert  allowed  or  not  allowed)  the  bidder  

may provide alternative technical solutions for 

parts of the Works shown hereinafter: 
If the bidder is allowed to   provide alternative 
technical solutions, the preference 
methodology shall be adopted for this purpose 
as specified in section 3 of the documents 
(Evaluation & Qualification Criteria) 

16-1-B 

Instructions to 
bidders 

Period specified in the contract data binding 

to the contractor for the supply of spare 

parts, and tools needed to ensure the 

operation of plants and equipment involved in 

the works. 

18-1 Instructions 

to bidders 

Bidder shall submit his bid to implement -------- 
Below  is  a  list  of  the  parts  and  services  
to  be provided on employer's responsibility 

18-4 Instructions 

to bidders 

Contract  prices  to  be  exempt  from  taxes  

and customs duties [insert Yes or No] 

18-5 

Instructions to 

bidders 

Bid prices [ insert fixed or adjustable] 

19-1 

Instructions to 

bidders 

Bids prices shall be in currencies: --------------- 

20-1 

Instructions to 

bidders 

Period of Validity of Bids --------------- day 

20-3 (A) 

Instructions to 
bidders 

For fixed price contracts, the coefficient 

(factor) ofprices adjustment of the bid shall be: 
(applicable , not applicable) 

 
 

 
 اعداد العطاء -ج

تكون لؽة العطاءات 
 ععععععععععععععععععع

 

تعليمات لممدمل  10-1  
 العطاءات 

ممدم العطاء تمديم الوثائك  عل 
 الا افبة مع عطائه عععععععع

 
 

ح تعليمات لممدمل -11-1
 العطاءات 

ادخل يسمت [: ةالعطاءات البديل
 ] بها أو لا يسمت

تعليمات لممدمل  13-1
 العطاءات

 [مدف بديلة لتنفيذ المشروع :  

ادخل مسموح او ؼير مسمموح 

تمديم فترف بديلة لتنفيذ  ]

المشروع. اذا تم لبول فترف بديلة 

لتنفيذ المشروع يتم تحديد 

منهجية للمفا لة لهذا الؽرض 

فل الجزء الثال  )معايير التمييم 

 والمفا لة (

تعليمات لممدمل   13-2
 العطاءات

)أدخل يسمت أو لا يسمت( لممدم 
العطاء تمديم حلول فنية بديلة 

شؽال المبينة للاجزاء من الا
 لاحما :

اذا سمت لممدم العطاء تمديم  
الحلول الفنية البديلة فيتم اعتماد 
منهجية المفا لة لهذا الؽرض 
كما محدد فل الجزء الثال  من 
الوثائك ) معايير التمييم 

 والمفا لة ( 

تعليمات لممدمل     13-4 
 العطاءات

الفتأأرف المحأأددف فأأل بيانأأات العمأأد 
لتجهيأأز المأأواد  الملزمأأة للممأأاول

الأحتياطيأأأة ن و العأأأأدد اللازمأأأأة 
ل أأأأأأأأمان تشأأأأأأأأؽيل المعامأأأأأأأأل 
 والمعدات الداخلة فل الأشؽال.

)ل( تعليمات لممدمل 16-1
 العطاءات

علأأ  ممأأدم العطأأاء تمأأديم عطائأأه 
 لتنفيذ .............

أدنأأاه لائمأأة بأأالأجزاء والخأأدمات 
التأأأأأل سأأأأأيتم تجهيزهأأأأأا علأأأأأأ  

 مسإولية صاحل العمل.

تعليمات             18-1
 لممدمل العطاءات

أسعار العطاء )أدخل ثابتة أو 
 لابلة للتعديل(

تعليمات لممدمل         18-6
 العطاء

تعكون أسعار العطاء 
 بالعملات:...........

تعليمات لممدمل     19-1
 العطاءات

 

 فترف نفاذ العطاء ......... يوم
 

تعليمات لممدمل   20-1
 العطاءات

ذات الأسعار الثابتةن للعمود 
يكون معامل تعديل الأسعار 

    للعطاء :
 )ينطبك ن لا ينطبك (

)أ( تعليمات لممدمل 20-3
 العطاءات
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20-3 (B) 

Instructions 

to bidders 

For  adjustable  prices  contracts,  the  

coefficient (factor) of prices adjustment of the bid 

shall be: (applicable , not applicable) 

21-1 

Instructions 

to bidders 

Bid security (insert required or not required) 
If the bid security was required, the amount 
and currency of the bid security shall be: 

21-1 (c) 

Instructions 

to bidders 

(Insert types of bid security approved by the 
employer) 

21-6 If the bidder is a joint venture, they shall submit 

the bid guarantee in the name of the joint venture 

(insert any other conditions) 

21-7  
 

If the bidder refused to sign the contract, 

announcement will made for his ineligibility to 

participate for a period: ------------------ 

22-1 

Instructions 

to bidders 

In addition to the original bid, bidder shall submit --- 
---------------- additional copy 

22-2 

Instructions 

to bidders 

The authorization letter of the bidder's 
representative authorized to sign the contract 
shall contain the following: 

D. Submission and Opening of Bids 
24-1 

Instructions 

to bidders 

For the purposes of bid submission, bid shall 

be submitted to the employer's 

Address shown hereinafter only. 
Name of person authorized to receive 
Floor & room No.:  
Street No.: 
City: Country: 
Deadline for submission 
of bids: Time: 
Date: 
Submission of bids electronically (insert allowed 
or not allowed) 
In the case of allowing the submission of bids 
electronically, the procedures will be as follows:----
------------------------------------ 

27-1 

Instructions 

to bidders 

Bids opening shall be at the following address: 

Floor &room No.:  

Street No.: 

City: Country: Time: Date: 
In the case of allowing the submission of bids 
electronically, the opening procedures will be 
as follows:---------------------------------------- 

27-3 

Instructions 

to bidders 

Signing of Bid Letter and table of quantities of 

the bidder by employer's representatives (Bid 

Opening Committee) [ insert required or not 

required] if it was required, the following 

procedures shall be adopted: --------------------------

----------------------------- 
 

 
للعمود ذات الأسعار المابلة للتعديل 
ن يكون معامل تعديل الأسعار 

 )ينطبك ن لا ينطبك ( للعطاء:

)ل(     تعليمات لممدمل  20-3
 العطاءات

 مان العطاء )أدخل مطلول أو 
 ؼير مطلول(

ً ن  أذا كان  مان العطاء مطلوبا
فإن مبلػ وعملة  مان العطاء 

 سيكون:

 تعليمات لممدمل           21-1
 العطاءات

)أدخل أنواع  مان العطاء 
 المعتمدف من صاحل العمل(

 )ج( تعليمات لممدمل 21-1
 العطاءات

اذا كان ممدم لعطاء مشروع 
مشترن يجل ان يمدم  مان 
العطاء باسم المشروع المشترن)  

 ادخل اي شروط اخرى ( 

21-6   

اذا أمتنع  ممدم العطاء عن توليع  
العمد ن سيتم أعلان عدم أهليته 
ل شتران فل المنالصات 

 لفترف:......... 

21-7 

أ افة ال  العطاء الأصلل عل  
تمديم ......... نسخة ممدم العطاء 

 أ افية

 تعليمات لممدمل  22-1
 العطاءات

يجل أن يت من كتال التخويل 
لممثل ممدم العطاء المخول بتوليع 

 العمد ما يؤتل:

 تعليمات لممدمل  22-2
 العطاءات

 تقديم وفتح العطاءات -د

لاؼراض تمديم العطاء يتم تمديم 
العطاء ال  عنوان صاحل العمل  

 لاحما  فمط.المبين 
 اسم الشخو المخول بالاستلام :

 رلم الطابك ورلم الؽرفة :
 عنوان الشارع :

 المدينة :
 الدولة: 

 الموعد النهائل لتسليم العطاء:
 الزمان :
 الولت :

تمديم العطاء الكترونيا ) ادخل 
 مسموح او ؼير مسموح ( 

فل حالة السماح بتمديم العطاء 
المتبعة الكترونيا فان الاجراءات 

ستكون كما 
 يؤتل:عععععععععععععععععععععععععععععععععععع

24-1   
 تعليمات لممدمل العطاءات

 سيتم فتت العطاءات فل العنوان:
 رلم الطابك والؽرفة : 

 :عنوان الشارع 
 المدينة :
 الدولة :
 التاريخ :
 الولت:

فل حالعة السماح بتمديعم العطاء 
الكترونيا فؤن اجراءات الفتت 

 كون كما يؤتعل :ست

27-1 
 تعليمات لممدمل العطاءات   

وجداول  توليع خطال العطاء
الكميات لممدم العطاء من ممثلل 

صاحل العمل ) لجنة فتت 
ادخل مطلول او  [العطاءات ( 

اذا كان مطلوباً ] ؼير مطلول   
يتم اعتماد الاجراءات 

 الأتية:عععععععععععععععععععععععععععععععععععععععععع

تعليمات لممدمل    27-3
 العطاءات
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E. Evaluation and Comparison of Bids 

34-1 

Instructions 

 to bidders 

The Iraqi currency shall be adopted in the 
evaluation and comparison of bids, and foreign 
currencies adopted in the bid shall be converted 
to it for this purpose. The source of conversion 
rate shall be those mentioned in the bulletin 
issued by [ insert the bulletin issuer ] 
-  The date of the conversion rate shall be 
the for the bulletin issued on [ insert the 
specified date] 
- The foreign currencies mentioned in the  
bid 

shall be converted to the Iraqi dinar by 
adopting one of the alternatives mentioned 
hereinafter for the purposes of bid comparison 

First alternative: when the bid amount is in Iraqi dinar 
in full : 
First step: the employer shall be segmenting the 
bid amount after correcting the amount under 
article 31 to the amounts specified to it in foreign 
currencies by adopting the exchange rate 
specified by the bidder under article (15-1). 
Second step: the employer shall convert the 
amounts which their payment is determined in 
foreign currencies (after excluding the reserved 
amounts with keeping the amount of the 
paragraphs quoted by daily wages when they 
are required for the purposes of competition) to 
the 
Iraqi dinar according to the selling price of 
foreign currency and at the date specified for 
them above. 
Second  alternative:  when the bid amount is in 
Iraqi dinar and foreign currencies: 
The  employer  shall,  after  correcting  the  bid  
amount 
under article (31), convert the amounts specified  
in various foreign currencies (after excluding the 
reserved amounts with keeping the amount of 
the paragraphs quoted by daily wages when 
they are required for the purposes of 
competition) to the Iraqi dinar according to the 
selling price of foreign currency in the foreign 
currency exchange bulletin and at date specified 
above 

35 Instructions 

to bidders 

Preference  margin  for  local  bidders is allowed 
[insert Yes or No]  and if Yes [ insert the amount 
of the margin] as well as the methodology to be 
followed: --------------------------------------------------- 

36-5  Insert (permitted , not permitted) to review 
the prices  

36-6 Insert ( it is permitted, not permitted) to 
segment the works and right of the bidder to 
submit his prices  for segments of his works 
or a group of segments   

 

تقييم ومقارنة العطاءات -هـ  

تعتمد العملة العرالية فل تمييم 
وممارنة العطاءات ويتم تحويل 
العملات الاجنبية المعتمدف فل 
العطاء اليها لهذا الؽرض.يكون 
مصدر نسبة التحويل هل تلن 
  [الواردف فل النشرف الصادرف من 
  ] ادخل جهة اصدار النشرف 

يكون تاريخ نسبة التحويل هو - 
 للنشرف الصادرف بتاريخ[ ادخل
 ] التاريخ المحدد

يتم تحويل العملات الاجنبية - 
الواردف فل العطاء ال  الدينار 
العرالل باعتماد احد البدائل 
المدرجة لاحما لاؼراض ممارنة 
 العطاءات. 

عندما يكون مبلػ  البدٌل الاول : 
 : العطاء كاملاً بالدينار العرالل

الخطوف الأول : يجزىء صاحل 
العمل مبلػ العطاء بعد تصحيت 

ال   31المبلػ بموجل المادف 
المبالػ المحدد لها الدفع بالعملات 
الاجنبية باعتماد سعر الصرؾ 
 المحدد من ممدم العطاء بموجل 

الخطوف الثانية: يحول صاحل  
المحدد لها الدفع  العمل المبالػ 

تثناء بالعملات الاجنبية ) بعد اس
المبالػ الاحتياطية مع أبماء مبلػ 
الفمرات المسعرف بالاجور اليومية 
عندما تكون مطلوبة لاؼراض 
المنافسة ( ال  الدينار العرالل 
بموجل سعر  البيع للعملات 
 الاجنبية والتاريخ المحدد لها انفا. 

عندما يكون مبلػ  البدٌل الثانً :
العطاء بالدينار العرالل والعملات 

 : جنبيةالا
يحول صاحل العمل بعد تصحيت 

( 31مبلػ العطاء وبموجل المادف )
المبالػ المحددف بالعملات الاجنبية 
المختلفة ) بعد استثناء المبالػ 
الاحتياطية مع الابماء عل  
الفمرات المسعرف بالاجرف اليومية 
عندما تكون مطلوبة الاؼراض 
المنافسة ( ال  الدينار العرالل 

لبيع للعملات بموجل سعر ا
الاجنبية فل نشرف تحويل العملات 
الاجنبية و فل التاريخ المحدد انفا 
. 

 تعليمات لمقدمي العطاءات 43-1

يسمت بهامش مفا لة لممدمل     

ادخل نعم    [العطاءات المحليين 

ادخل [فل حالة نعم    ]او لا  

كذلن المنهجية   ] ممدار الهامش

 التل ستعتمد: عععععععععععععععععععععععع

  العطاءاتتعليمات لمقدمي  -43

ادخل ) يسمت ن لا يسمت(  

     بمراجعة الاسعار  

 تعليمات لمقدمي العطاءات 5-36

ادخل ) يسمت ن لا يسمت ( بتجزئة 
الاشؽال وأحمية ممدم العطاء فل 
تمديم أسعاره لأجزاء من الأشؽال 
 او مجموعة أجزاء. 

 تعليمات لمقدمي العطاءات 6-36
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Section Three: Criteria of Evaluation and 
Qualification of the Turnkey Project for 

Executing Works 

(Without Pre-Qualification) 
 
 
 
 

 
This section includes the criteria required to be 

adopted by the employer  to evaluate the bids and 

qualify the bidders according to Articles (36) and 

(38) of the instructions to bidders, and no systematic 

indicators or other criteria shall be adopted for 

this purpose. The bidders have to provide all the 

information required according to the forms 

specified in chapter fourth (Bid Forms). 

 
 

 

 المسم الثالث: معاٌٌر التمٌٌم والتأهٌل
 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشػال

 )التً تعمب التأهٌل المسبك (
 
 
 
 
 

 
ٌتضمن المعاٌٌر التً ٌتطلب من  هذا المسم

صاحب العمل اعتمادها لتمٌٌم العطاءات 
 36وتأهٌل ممدمً العطاء بموجب المادتٌن ) 

( من التعلٌمات لممدمً العطاءات  38( و ) 
ولن تعتمد اٌة مؤشرات منهجٌه او معاٌٌر 

اخرى لهذا الػرض . على ممدمً العطاءات 
 تزوٌد كافة المعلومات المطلوبه بموجب

الاستمارات المحدده بالفصل الرابع ) 

. استمارات العطاء (  
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1- Evaluation of Bids  
1.1- Technical Evaluation 
In addition to the criteria stated in item (36/4) (A-
C) of instructions to bidders, the following criteria 
is adopted: 
1.2- Financial Evaluation 
Any adjustment to the price resulted from the 
procedures specified hereunder, must be added 
for purposes of comparing the evaluation results 
only, to reach an evaluated bid price. The bid prices 
offered by the bidders must remain unrevised. 
1.2.1- Measurable and Removable Deviations 
The measurable and removable deviations of the 
contractual obligations; the evaluation process must 
be concluded on the basis of price fulfillment of the 
conditions of the contract according to the 
contractual obligations specified in the documents 
of the bids. The employer  will limit these deviations 
for the purpose of ensuring fair bids comparison. 
1.2.2- Time Table 
The period of completing the works, facilities and 

services is calculated as from the date of 

commencement specified in the contract data for 

the purpose of specifying the period of completing 

the experimental operation which is enter period in 

days .No margin of preference shall be given for 

earlier completion. 

1.2.3- Cost of Operation and Maintenance 

 
1.2.4- Facilities Effectiveness Guarantees 

 
1.2.5- Works, Services and Facilities 
Required to Be Insured by the Employer 

 
1.2.6- Additional Special Criteria 

 

 

1-3  Technical Alternatives 

The technical alternatives will be 
evaluated (if permitted according to 
Para 13/4) as shown hereunder: 

 
2- Qualification of the Bidder 

 
2-1- Updating the information 

 

 . تمٌٌم العطاءات1

 التمٌٌم الفنً   -1.1  

ج( -)أ 36/4بالأ افة ال  المعايير المدرجة بالفمرف   
من التعليمات لممدمل العطاءات يتم أعتماد 

 المعاييرالتالية:
  
 التمٌٌم المالً -2.1  
أي تعديل فل السعر ينجم عن الأجراءات المحددف   

أدناه يجل أ افته لأؼراض ممارنة نتائج التمييم فمطن 
للوصول ال  سعر عطاء ممييم . أسعار العطاء 

الممدمة من لبل ممدمل العطاءات يجل أن تبم  ؼير 
 معدلة.

 الأنحرافات المابلة للمٌاس و الحذؼ  -1.2.1  
 عن الألتزامات الأنحرافات المابلة للمياس و الحذؾ  

التعالدية ؛ يجل أن تتم عملية التمييم عل  أساس السعر 
المستوفل لشروط للعمد بموجل الألتزامات التعالدية 
المحددف فل وثائك المنالصة. سوؾ يموم صاحل 
العمل بتحديد كلؾ تلن الأنحرافات لؽرض  مان 

 ممارنة عادلة للعطاءات.
 الجدول الزمنً - 2.2.1

أن مدف أكمال الأشؽال و المنشئات والخدمات ن   
محسوبة من تاريخ المباشرف المحدد فل بيانات العمد 
لأؼراض تحديد مدف أنجاز التشؽيل التجريبل هل 

. لا يعط  أي هامش أف لية  ] أدخل المدف بالأيام[
 ل نجاز المبكر.

 كلفة التشػٌل و الصٌانة -3.2.1  
 ضمانات فعالٌةالمنشئات  - 4.2.1  
الأشػال و الخدمات و المنشئات المطلوب  -5.2.1  

 تأمٌنها من لبل صاحب العمل
 معاٌٌر خاصة أضافٌة -6.2.1  
 
 البدائل الفنٌة -3.1  
سيتم تمييم البدائل الفنية )أذا سمت بها بموجل الفمرف   
 ( كما مبين أدناه:13/4
 
 التأهٌل     - 2

 المعلومات تحدٌث  1.2
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The bidder has to continue achieving the 
criteria required in the previous 
qualification. 

2-2-    Financial Resources 

 
By using the related forms No. ………………… 
listed in section four (Bid Forms), the bidder has to 
demonstrate the ownership or availability of the 
financial resources such as cash liquidity,  
 
 
 
non-mortgaged properties, debts realized to him or 
any other financial resources, excluding advance 
payments expected to be received. 

 
 1- Insert the balances of the current account 
required for this contract: 
…………………………………………………………
……………………….. 

 
 
 

 2- Insert the balances of his current accounts 
for this contract and the other contractual 
obligations 

…………………………………………………………
…………………………………. 

 

عل  ممدم العطأاء الاسأتمرار فأل تحميأك المعأايير التأل 

 كانت مطلوبه بالتؤهيل المسبك . 

 الموارد المالٌة   2.2

بؤسأأتخدام الاسأأتمارات ذات العلالأأه المرلمأأه .......... 

المدرجأأأأأأأأأأأأأأأأأأأة فأأأأأأأأأأأأأأأأأأأل الفصأأأأأأأأأأأأأأأأأأأل الرابأأأأأأأأأأأأأأأأأأأع                                       

اثبأات ملكيأة )أستمارات العطاء( ن علأ  ممأدم العطأاء  

او توفر الموارد الماليه مثال عل  ذلأن السأيولة النمديأة 

ن العمارات ؼير المرهونة ن الديون المتحممأة لأه او أيأة 

عأأدا الأأدفعات الممدمأأه المتولأأع  مأأوارد ماليأأة اخأأرى ن

 .استلامها 

  

ادرج الارصأأأأأأده للحسأأأأأأال الجأأأأأأاري  .1

 المطلول للعمد : 

………………………………

………………………………

… 

لارصأده لحسأاباته الجاريأه لهأأذا . ادرج ا2

 العمد والالتزامات التعالديه الاخرى 

 

……………………………………………………………
…… 
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 العاممين . 3.2
 عمى مقجم العظاء إثبات تؾفخ العامميؽ لمسشاصب الخئيديو لتشفيح العقج وتحقيق الستظمبات التالية:

 السشرـب التدمدل

الخبره الكميو 
 من تشفيذ

 الاشغال ) (سشو

الخبره 
التخرريو في 
الاعسال السساثمو 

 ( سشو   )

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    

عمى مقجم العظاء تقجيؼ التفاصيل لمعامميؽ السقتخح استخجاميؼ في تشفيح العقج محجداَ خبخاتيؼ الدابقو بسؾجب 
 الاستسارات السحجده في الجدء الخابع ) استسارات العظاء ( .

2-3-     Staffs 
 

The bidder has to demonstrate the availability of staffs for key positions to implement the 
contract and achieve the following requirements: 

 
Ser. Position Total experience 

from executing the works 
for ( ) years 

Specialized 
experience in 
similar works ( ) 
years 

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    
 

The bidder shall submit the details of the staffs proposed to be used in implementing the 
contract, specifying their pervious experiences according to the forms set out in part four (bid 
forms). 
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 المعدات. 4.2

 عل  ممدم العطاء اثبات ملكيته او حيازته للمعدات الرئيسية المدرجة لاحماَ : 

 العدد المطلوب نوع المعدات ومواصفاتها التسلسل

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   

 
العمد بموجل الاستمارات المحدده فل الجز الرابع ) عل  ممدم العطاء تمديم التفاصيل الا افيه للمعدات الممترح استخدامها فل تنفيذ 

 استمارات العطاء ( .
 

2-4-    Equipment 
 

The bidder shall demonstrate his ownership or possession of the main equipment listed 
later on: 

 
Ser. Type of Equipment and its Specifications Quantity Required 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   
 

The  bidder  shall  submit  additional  details  of  the  equipment  suggested  to  be  used  
in implementing the contract according to the forms set out in section four (bid forms). 
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 المماولون الثانوٌون -5.2

ه أزاء كأل يتعين عل  المماولين الثانويين و المصنعون لفمرات التجهيز أو الخدمات الرئيسية تحميك الحد الأدنأ  مأن معأايير المأإهلات المبينأة أدنأا   
 فمرف رئيسية . الفشل فل تحميك هذه المتطلبات سوؾ ينجم عنه رفض المماول الثانوي المرشت.

 

رلم 

 الفمرة

 الحد الأدنى لمعاٌٌر المؤهلات  وصؼ الفمرة

1   

2   

3   

4   

5   

   

   

 
فل حالة ت من ممدم العطاء عرض بتجهيز ونصل الفمأرات الأساسأية المحأددف فأل العمأد ؼيأر المصأنعة أو المنتجأة مأن لبلأه ن يتوجأل علأ  ممأدم   

 لفمراتالعطاء ت مين عطاءه تخويل من الجهة المصنعة أو المنتجة ن يخول بموجبه ممدم العطاء لتجهيز ونصل المنشئات والمعدات و الأجزاء لهذه ا
( مأن التعليمأات 5( و) 4الأساسية فل دولة صاحل العمل . و يتحمل ممدم العطاء المسإولية ل مان التزام المصنعين والمجهزيين بمتطلبات الفمأرف )

 لممدمل العطاءات و تحميك الحد الأدن  من المعايير المحددف أنفا.

 

2.5- Subcontractors 

 
The subcontractors and manufacturers of the supplying paragraphs or master services must 
achieve the minimum qualification criteria described hereunder against each main para. 
Failure to achieve these requirements will result in refusing the nominated subcontractor. 

 
Ser. Para Description Minimum Qualification 

Criteria 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

   

   
 

In case the bidder  provided an offer to prepare and establish the main clauses specified in 
the contract, not manufactured or produced by him. The bidder  has to include in his bid an 
authorization from the manufacturing or producing party; the bidder  is obliged accordingly 
to supply and set up equipment and parts of these main clauses in the country of the 
employer. The bidder  shall bear the responsibility of ensuring committing of producers and 
suppliers to the requirements of clauses (4) and (5) of the instructions to the bidder s, and 
achieve minimum criteria set out above. 
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Section Four - Bid Forms  For Turnkey 
Contracts of Executing of Works 

 
This section contains the forms that have to be 
filled completely by the bidder, and then submit 
them as part of his bid. 
 

Forms List 
 

Form of Bid Submission ................................................. 45 
Annex of the Bid .............................................................. 47 
Schedule (A) – Payment in Iraqi Currency ................... 48 
Schedule (B) – Payment in Foreign Currency .............. 49 
Schedule (C) – Summary of Payment Currencies ....... 50 
Schedule: Summary of Payment Currencies ............... 51 
Priced Schedules ............................................................ 52 
Schedule no. (1) – Designing Services ......................... 53 
Schedule no. (2) – Works (Construction Works, Erection 

Works of Plants, Equipment and Other Services). ...... 54 
Schedule no. (3) – Plants, Equipment with its 
Mandatory Spare Parts Supplied from Outside of the 

Country of the Employer................................................. 56 
Schedule no. (4) - Plants, Equipment with its Mandatory 
Spare Parts supplied from Inside the Country of the 

employer .......................................................................... 57 
Schedule no. (5) - Summary .......................................... 58 
Schedule no. (6) - Proposed Spare Parts ..................... 59 
Schedule no. (7) - After Contract Services ................... 60 
Schedule no. (8) - Training Proposals .......................... 61 
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 الفصل الرابع / أستمارات العطاء
 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشػال

 
هذا المسم ٌحتوي التً ٌتعٌن على ممدم العطاء أملائها ٌصورة 

 كاملة وتمدٌمها كجزء من عطاءه 
 

 لائمة الأستمارات
 

    العطاءأستمارة تمدٌم 
    ملحك العطاء 
       

  )العملة المحلية. -الجدول )أ    

  )العملة الأجنبية. -الجدول )ل   

  )الجداول خلاصة عملات الدفع )البديل أ والبديل ل(.  -الجدول )ج
     المسعرة

 ( 1جدول رلم )– .الخدمات التصميمية    

 ( 2جدول رلم )–  نصل المعامل الاشؽال )الاعمال الانشائية وأعمال
 )أن وجدت( والمعدات والخدمات الاخرى(.

  ( 3جدول رلم )–  المعامل )أن وجدت( والمعدات مع المواد
 الاحتياطية الالزامية المجهزف من خارج دولة صاحل العمل.

 ( 4جدول رلم )–  المعامل )أن وجدت( والمعدات مع المواد
 الاحتياطية 

   الالزامية من داخل دولة صاحل العمل.   

 ( 5جدول رلم )– ( 4-1خلاصة الجداول.)  

 ( 6جدول رلم )– .المواد الاحتياطية الممترحة  

 ( 7جدول رلم )– .خدمات مابعد العمد   

 ( 8جدول رلم )– .ممترحات التدريل   
    

  ًالممترح الفن     

     

 .تنظيم المولع      

 فكأأار التصأأميمية الاوليأأة والوصأأؾ التفصأأيلل التمريأأر المت أأمن الا
 للاشؽال 

       الممترحة    
  

المخططأأات مت أأمنةً الممأأاطع الأفميأأة والواجهأأات وممطأأع نمأأوذجل 
  عمودي.

لتمريأأر المت أأمن التعليمأأات علأأ  متطلبأأات صأأاحل العمأأل مو أأحا ا
  الاهداؾ الاساسية. كيفية تحميك

     منهجية العمل.

  للاعمال التصميمية.جدول تمدم العمل   

 .جدول فعاليات التهيئة     

 .جدول فعاليات تنفيذ الاشؽال   

  جدول التفاصيل الدليمة والمواصفات للمعامل )أن وجدت( والمعدات
 الداخلة 

     فل صلل العمل.
النشرات الفنية الصادرف من الجهات المصنعة للمعامل )أن وجدت( 

 والمعدات
  الاساسية للاشؽال.الداخلة والمواد للفمرات 

    الممترح الخاو بالتدريل.
 الممترح الخاو بالخدمات مابعد العمد وتجهيز المواد الاحتياطية.

أستمارف         العاملين: 
    العاملين الممترحين.

   السيرف الذاتية للعاملين الممترحين.
المماولين الثانويين / والمصنعون للفمرات  أخرى. المعدات.
 للمعامل )أن وجدت( الاساسية

     والمعدات والخدمات.    
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 .تخويل من الجهات المصنعة   

  برنامج تمدم العمل 

 .للمشروع    

 مؤهلات ممدمً العطاء  
 ( / أستمارف معلومات عن مإهلات ممدمل العطاء 1استمارف رلم )

    ) شركة منفردف ( 
العطاء (/استمارف معلومات عن مإهلات ممدمل 2استمارف رلم )

    )المشروع المشترن(

 نموذج أستمارف بالدعاوى الم ائية ؼير المحسومة.

   ( الو ع المالل 1مالية) نموذج أستمارف 

( معدل الإيرادات السنوية لإعمال التشييد2نموذج استمارف مالية)

   

   ( الموارد المالية.3نموذج استمارف مالية )

لتعالدية الحالية / الأعمال ( الألتزامات ا4نموذج استمارف مالية )

 المستمرف

 )نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة 
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Form of Bid Submission 
 

Date:  

Tender No.:  

Invitation Letter No.: 
 
To: (Name and Address of Employer) 
We, the undersigned, declare that: 
 

a- We confirm that we have studied and checked the 
bid documents and we have no reservations 
regarding it and to any of the amendments that were 
concluded according to article (8) of the instructions 
to bidders ………………………………………. 
 
b-  We submit our offer to execute the works 
described later on according to what is 
specified in the bid documents 

……………………………………………………
……………………………………………………
……………………………………………………
……………. 

c-  The total price of our bid, after excluding any 
deductions stated in our bid, and described 
in Para (D) hereunder, amount to: 
……………………………………………………
…………………………………………………… 

 
d-  The  discounts  stated  in  our  bid  and  its  
method  of  application  is  as  shown  below 

……………………………………………………
……………………………………………………
…………………………………………………… 

e-  Our bid is valid for …………………………. 
days as from the final date specified to 
deliver the bid, in the bid documents, and it 
remains binding and accepted by us until 
completion of its period of validity. 

f-   We undertake to submit the performance 
guarantee aforementioned in bid documents 
in case of accepting our bid. 

g-  We  confirm  that  we,  our  subcontractors  
or  suppliers  hold  or  will  hold  nationality 
certificates from the eligible countries to any 
part of the contract according to the 
provisions of article (4-2) of the instructions to 
bidders. 

 

 

 أستمارة تمدٌم العطاء
 خ :التاري

 رلم المنالصة :
 رلم كتال الدعوف :

 ال  : )اسم وعنوان صاحل العمل (     
 نحن المولعون ادناه نعلن بؤن : 
نإيد باننا لمنا بدراسة  وتدليك وثأائك العطأاء  -أ

ولا توجد لدينا أية تحفظأات بصأددها وبأؤي مأن 
( مأأن 8التعأأديلات التأأل تمأأت بموجأأل المأأادف )

التعليمأأأأأأأأأأأأأأأأأات لممأأأأأأأأأأأأأأأأأأدمل العطأأأأأأأأأأأأأأأأأأاءات 
 ........................ 

نتمأأدم بعر أأنا هأأذا لتنفيأأذ الاشأأؽال المبينأأة  -ل
اء لاحمأأأا وبموجأأأل مأأأا محأأأدد فأأأل وثأأأائك العطأأأ

....................................................

....................................................
 . 
السعر الكلل لعطائنا بعد أستثناء أي من  -ج

الحسومات الواردف فل عطائنا والمبينة فل 
الفمرف )د( أدناه يبلػ 

....................................................
.................................................... 

الحسأأومات الأأواردف فأأل عطائنأأا وطريمأأة  -د
 تطبيمها هل كما مبين أدناه

....................................................

.................................................... 
................. يوم هع. يكون عطائنا نافذا لمدف 

مأأن التأأاريخ النهأأائل المحأأدد لتسأأليم العطأأاء فأأل 
وثائك العطاء ويبم  ملزما لنا وممبأول مأن لبلنأا 

 لحين انتهاء فترف النفاذية له .
نتعهد بتمديم  مان حسن الاداء المشار اليه  -و

 فل وثائك العطاء فل حالة لبول عطائنا .
انويين , أو نإكأأد باننأأا وأي مأأن مماولينأأا الثأأ -ز

المجهزين لاي جأزء مأن العمأد نحمأل او سأوؾ 
نحمأأل جنسأأيات مأأن الأأدول المإهلأأة وبموجأأل 

( مأأأن التعليمأأأات لممأأأدمل 2 -4احكأأأام المأأأادف )
 العطاء .
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h-  We confirm that there is no conflict of interests to 
us or to any of our subcontractors or suppliers to any 
part of the contract aforementioned in article (4-3) of 
the instructions to bidders. 
i-  We confirm our non-participation in any other bid 
except for this one, in any capacity whether for the 
bidder or a subcontractor, pursuant to the provisions 
of article (4-3) of the instructions to the bidders except 
the alternate bids submitted by us according to article 
(13) of the instructions to bidders. 
j-   We confirm that no ineligibility decision was issued 
against us by the employer or placing us in the black 
list, and our subcontractors or suppliers have no right 
to any part of the contract, as well as no decision 
was issued by the United Nations / Security Council 
in this regard. 
k-  We confirm that we are not a governmental entity / 
or we are a governmental entity which fulfills the 
requirements specified in article (4-5) of the 
instructions to bidders. 
l-   We state that we have paid / or will pay gifts or 
fees related to the contracting procedures or 
implementing the contract. 

 
Name of 
Recipient 

Address Reason Amount 

    

 
(If payment was not made or will not be made to 
anyone, then mark that with "none") 

 
m- We are aware that this bid and your written 
approval thereof according to the letter of 
acceptance (awarding) which will be issued later, shall 
be as a contract binding us until preparing an official 
contract text and implement it. 
n-  We are aware that you are not obliged to accept 
the lowest bids or any other bid received by you. 
o-  We undertake to take all actions to ensure, that our 
employees or any person works for us, will not 
practice bribery. 
Name of Bidder: 
Position: Signature: 

Name of the Authorized Person to Sign on our Behalf: 
Dated             Day on 

نإكأأد بعأأدم وجأأود أي ت أأارل فأأل المصأأالت لنأأا  -ح
ولاي مأأأن مماولينأأأا الثأأأانويين والمجهأأأزيين لاي جأأأزء 

( مأأن التعليمأأات 3-4العمأأد المشأأار اليهأأا بالمأأادف )مأأن 
 لممدمل العطاء .

نإكد عأدم مشأاركتنا بأؤي عطأاء أخأر عأدا عطائنأا  -ط
هذا بؤي صأفة كانأت لممأدم العطأاء أو ممأاول ثأانوي , 

( مأأأن التعليمأأأات لممأأأدمل 3-4عمأأألا باحكأأأام المأأأادف )
العطأأأاء ,عأأأدا العطأأأاءات البديلأأأة الممدمأأأة مأأأن لبلنأأأا 

 من التعليمات لممدمل العطاء 13ف بموجل الماد
نإكأأد عأأدم صأأدور أي لأأرار مأأن صأأاحل العمأأل  -ي

بعأأدم الاهليأأة أو الو أأع بالمائمأأة السأأوداء بحمنأأا ولاي 
من مماولينا الثانويين أو مجهزينأا لأي جأزء مأن العمأد 
, كأأذلن عأأدم صأأدور أي لأأأرار مأأن الامأأم المتحأأأدف / 

 مجلس الامن بهذا الصدد .
جهأأأة حكوميأأأة / أو نحأأأن جهأأأة  نإكأأأد بؤننأأأا لسأأأنا -ن

( 5-4حكوميأأة ملبيأأة للمتطلبأأات المحأأددف فأأل المأأادف )
 من التعليمات لممدمل العطاءات .

نبين بؤننا لمنا بدفع / أو سندفع العمولات , الهداية  -ل
أو الاجور ذات العلالة بإجراءات التماعد أو تنفيذ 

 العمد .
 

اســــــــــــــــــــــــــــــؼ 
 السدتمؼ

 السبمغ الدبب العشؾان   

    

 

) اذا لؼ يتؼ الجفع او لـؽ يـتؼ الـجفع لأي احـج يـتؼ تأشـيخ 
 لايؾجج (

نـــــجرك بــــــأن ىـــــحا العظــــــاء وقبـــــؾلكؼ التحخيــــــخي لــــــو  -م
بسؾجـب كتـاب خظـاب القبـؾل )الاحالـة( الـحي سيرـجر 
لاحقــــا ســــيكؾن بسثابــــة عقــــجا ممدمــــا بيششــــا لحــــيؽ أعــــجاد 

 صيغة عقج رسسي و إبخامو .
بقبؾل أوطأ ونحؽ نجرك بأنكؼ غيخ ممدميؽ  -ن

العظاءات أو أي عظاء أخخ مدتمؼ                 
 مؽ قبمكؼ .

ونتعيج باتخاذنا كافة الإجخاءات لزسان أن   -س    
أي مؽ مشتدبيشا أو أي شخص يعسل لرالحشا سؾف 

 لؽ يقؾم بأي مسارسة لمخشؾة .

أسم ممدم العطاء :                                                   
 المنصل:
 التوليع :

 أسم المخول لتوليع العطاء نيابة عن :
مإرخ فل:                                                    

 يوم من 
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Annex of the Bid 
 

 
 

Price Adjustment Data Schedules 
 
 
 
 

In schedules (A), (B) and (C), listed later 

on, the bidder has to specify the following: 

(A) its amount payable in Iraqi currency 

(B) the suggested sources, basic value and indicators 

of these components in various currencies. (C) the 

weight proposed for each component in the payable 

Iraqi and foreign currency 

(D) the adopted conversion factor for the purposes of 

transferring the amounts into foreign currency. 

In large and complex contracts, it might be required 

to use several equations to adjust the prices 

according to the nature of works clauses. 

 

 

 ممحق العظاء
 

 الأسعار جداول بيانات تعديل
 
 

, السدرجة لاحقا , عمى في الجداول )أ( ,)ب( , )ج( 
مقدم العظاء أن يحدد الأتي )أ( مبمغيا بالعسمة 
العراقية الهاجبة الدفع)ب( ,السرادر السقترحة  

والقيسة الأساسية والسؤشرات ليذه السكهنات 
بالعسلات السختمفة ,)ج( الثقل السقرح لكل مكهن 

جشبية الهاجبة الدفع, )د( بالعسمة العراقية والا
معامل التحهيل السعتسد لإغراض تحهيل السبالغ 

الى العسمة اللأجشبية . في العقهد الكبيرة 
والسعقدة , قد يتظمب أستخدام عدة معادلات 

 .الأشغاللتعدبل الاسعار و حدب طبيعة فقرات 
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 جدول )أ( _الدفع بالعسمة العراقية 

  

 

رمز السؤشرات 
لسكهنات 
 كمفةالفقرة

وصف 
 السؤشرات

مردر كمفة 
 السؤشرات

القيسة 
الأساسية و 

 التاريخ

السبمغ بعسمة 
 مقدم العظاء

ثقل  
السكهنات 

السقترح من 
قبل مقدم 

 العظاء

 أ=     

 ب=     

 ج=     

 د=     

 ه=     

 1  السجسهع

 
 

Schedule (A) – Payment in Iraqi Currency 
 
 

Code of 
Indicators for 

Para Cost 
Components 

Description 
of Indicators 

Source of 
Indicators 

Cost 

Basic Value 
and Date 

Amount in 
Bidder's 
Currency 

Weight of 
Components 
Proposed by 
the Bidder 

     A= 

     B= 

     C= 

     D= 

     E= 

Total  1 
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 بالعسمة الأجشبية الدفع -جدول)ب( 
 
 
 

 

مؤشرات  رمز

مكونييات كلفيية 

 الفمرة

 وصييييييييييييييييييييؼ

  المؤشرات

مصيييييييييييييييييييييييدر 

 كلفةالمؤشرات

 المٌميييييييييييييييييييية

 و الأساسيييييييٌة

 التارٌخ

المبليييع بعملييية 

 ممدم العطاء

المبلع بالعملية 

الأجنبٌيييييييييييييييية 

 الواجبة الدفع

 ثمييل المكونييات

 الممتيييرح مييين

 لبيييييييل مميييييييدم

 العطاء

 أ=      

 ل=      

 ج=      

 د=      

 ه=      

 1  المجموع

Schedule (B) – Payment in Foreign Currency 
 

Code of 
Indicators 
for Para 

Cost 
Components 

Description 
of 

Indicators 

Source of 
Indicators 

Cost 

Basic 
Value and 

Date 

Amount 
in 

Bidder's 
Currency 

Amount 
Payable 

in 
Foreign 

Currency 

Weight of 
Components 
Proposed by 

the Bidder 

      a= 

      B= 

      C= 

      D= 

      E= 

Total  1 
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 جدول )ج( : خلاصة عملات الدفع

 من العمل
  

 

 ) أ ( اسم عملة الدفع

مبلػ العملة 

 الاجنبية

 ) ل (

نسبة التحويل 

)الدينار ممابل 

ماتمثله وحدف 

 العملة الاجنببة(

 )جع(

 الممابل بالدينار

 ل xأ

 ) د (

نسبة ماتمثله من 

 صافً مبلع العطاء

 *جـ        .100

 صافً مبلع العطاء

   1.00  العملة العرالية

     (1العملة الأجنبية رلم )

     (2العملة الأجنبية رلم)

     (3العملة الاجنبية رلم )

 100.00    صافل مبلػ العطاء

مبلػ الاحتياط بالعملة 

 العرالية

    

     مبلػ العطاء

Schedule (C) – Summary of Payment Currencies 
Alternative (A) – In case the bid was in Iraqi Dinar 
F 

Name of 
Payment 
Currency 

(A) Amount of 
Foreign Currency 

(B) Exchange 
Rate (Dinar against 
what is represented by 
the Foreign Currency 
Unit) 

(C) Equivalent in 
Dinar 
A x B 

(D) Percentage 
of What it Represent of 
the Bid Net Amount 
100 * C Bid Net Amount 

Iraqi Currency  1.00   

Foreign Currency 
No. (1) 

    

Foreign Currency 
No. (2) 

    

Foreign Currency 
No. (3) 

    

Bid Net Amount    100.00 

Reserve Amount 
in Iraqi Dinar 

    

Bid Amount     
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 جدول : خلاصة عسلات الدفع
 

 البجيل ) ب( : في حالة الجفع بعجة عسلات 
 ( مؽ التعميسات لسقجمي العظاءات ( 1-15) بسؾجب الفقخة )

 
 الاشغال السذسؾلو بحلػ(خلاصة الجفع بالعسلات :........................) أدخل أسؼ الجدء مؽ 

 
 
 

 السبمغ السظمهب دفعو بسهجب العظاء اسم العسمة

  العسمة العخاقية   

  (  1العسمة الاجشبية )

  (  2العسمة الاجشبية )

  (  3العسمة الاجشبية )
 

Schedule: Summary of Payment Currencies 
 

 
 

Alternative (B) – In case of paying in several currencies 

 
(According to article (15-1) of the instruction to the bidders) 

 
Summary of payment in currencies: ………………… [Insert the name of the part of works 
included therein] 

 
 

Name of Currency Amount Required to be Paid according to the Bid 

Iraqi Currency  

Foreign Currency (1)  

Foreign Currency (2)  

Foreign Currency (3)  
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Priced Schedules 
 

General 

 
1.  The priced schedules are divided into 
separate schedules as shown hereunder:  

Schedule no. (1): Plans Services Schedule. 

Schedule no. (2): Schedule of the quantities of 
works (Construction Works, erection of Plants 
works "if any", Equipment and Other Services). 
Schedule no. (3): Schedule of plants quantities (if 
any), equipment with mandatory spare parts 
supplied from outside of the country of the 
employer. 
Schedule no. (4): Plants (if any), equipment with 
mandatory spare parts from inside the country of 
the employer. 
Schedule no. (5): Summary of Schedules (1-4). 
Schedule no. (6): Proposed Spare Parts 
(Optional). Schedule no. (7): After Contract 
Services (Optional). Schedule no. (8): Training 
Proposals (Optional). 
2.  The schedule clauses include, generally, a full 
description of construction works, plants (if any), 
equipment and services that shall be supplied. 
 

The bidder has to read the requirements of the 
employer and the rest of the bid documents, and 
review plans to the extent of ensuring the 
inclusion of all the requirements in clauses of the 
bill of quantities before starting the pricing. 
 

The prices and amounts affixed in the schedules 
by the bidder shall cover the cost of all details of 
the work completely and include administrative 
charges and profits. 
  

3.  In case the contracts are based on the total 
amount, the bidder has to submit a proposal to 
the payments schedule according to the activities 
shown in (1) above. 

4.  If the bidders experienced non-clarity and 
uncertainty of the scope of services of any of the 
clauses, then they have to request clarification 
according to the provisions of article (7) of the 
instructions to the bidders before submitting their 
bid. 
 

 الجداول المسعرة
 
 

 عام  

تمسم الجداول المسعرف ال  جداول منفصلة كما مبين  .1
 أدناه:

 : جدول خدمات التصاميم. 1جدول رلم 
: جدول كميات الاشؽال )الاعمال الانشائية  2جدول رلم 

وأعمال نصل المعامل       )أن وجدت( والمعدات 
 والخدمات الاخرى(.

: جدول كميات المعامل )أن وجدت(  3رلم  جدول
والمعدات مع المواد الأتياطية الألزامية المجهزف من 

 خارج دولة صاحل العمل .
المعامل )أن وجدت( والمعدات مع  –( 4جدول رلم )  

المواد الاحتياطية الالزامية من داخل دولة صاحل العمل.    
     (.4-1خلاصة الجداول ) –( 5جدول رلم )

 المواد الاحتياطية الممترحة.)اختيارية( –( 6ول رلم )جد
  خدمات مابعد العمد. )اختيارية( –( 7جدول رلم )    

  ممترحات التدريل. )اختيارية( –( 8جدول رلم )
 

تت من فمرات الجداول بصورف عامة وصؾ كامل  .2
للاعمال الانشائية, المعامل أن وجدت, المعدات 

 والخدمات التل ستجهز.
عل  ممدم العطاء أن يكون لد لرأ متطلبات صاحل  يتعين

العمل وبمية وثائك العطاء ومراجعة المخططات ال  
المدى للتؤكد من ت من كافة المتطلبات فل فمرات جداول 

 الكميات لبل البدء بالتسعير.
الاسعار والمبالػ المثبتة فل الجداول من لبل ممدم العطاء 

تفاصيل العمل بالكامل يجل ان تكون تؽطل كلفة كافة 
 ومت منة التحميلات الادارية والارباح.

 
 
فل حالة العمود المبنية عل  المبلػ الاجمالل يتوجل  .3

عل  ممدم العطاء تمديم ممترح لجدول الدفعات وفما 
 ( أنفا.1للفعاليات المبينة فل )

أذا شعر ممدمل العطاءات بعدم و وح وعدم التؤكد  .4
لفمرات, يتعين عليهم طلل من نطاق الخدمات لاي من ا
( من التعليمات لممدمل 7التو يت عملا بؤحكام الفمرف )

 .العطاءات لبل تمديم عطائهم
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 الخدمات التصمٌمٌة - 1جدول رلم 

  

 العدد المواصفات الفمرة

 السعر الكلً سعر الوحدة

الجييييييييييييزء 

بالعمليييييييييية 

 المحلٌة

الجييييييييييييزء 

بالعمليييييييييية 

 الأجنبٌة

الجييزء بالعمليية 

 المحلٌة

الجييييييييييييييييزء 

بالعمليييييييييييييية 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

       

       

       

       

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7و  6المجامٌع فً العمود  

    

    أسم ممدم العطاء 

    

    تولٌع ممدم العطاء 

 

Schedule no. (1) – Designing Services 
 

Clause Specifications Qty. Unit Price Total Price 

   Part in 
Local 
Currency 

Part in 
Foreign 
Currency 

Part in 
Local 
Currency 

Part in 
Foreign 
Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

Totals in Column 6 and 7 are carried over to Summary Schedule no. 5 
 

 

Name of the Bidder: 
 

 

Signature of the Bidder: 
 
 

Specify the currency according to article (19) of the instructions to the bidders. 
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 الأشػال )الأعمال الأنشائٌة وأعمال نصب المعامل والمعدات والخدمات الأخرى( – 2جدول رلم 

 

 العدد المواصفات الفمرة

 الكلً رلما وكتابةالسعر  سعر الوحدة رلما وكتابة

الجييييييييييييزء 

بالعمليييييييييية 

 المحلٌة

الجييييييييييييزء 

بالعمليييييييييية 

 الأجنبٌة

الجييزء بالعمليية 

 المحلٌة

الجييييييييييييييييزء 

بالعمليييييييييييييية 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

       

       

       

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7و  6المجامٌع فً العمود  

    

    أسم ممدم العطاء 

    

    تولٌع ممدم العطاء 

 
 من التعليمات لممدمل العطاءات 19حدد العملة بموجل الفمرف 

Schedule no. (2) – Works (Construction Works, Erection Works of Plants, Equipment and Other 
Services). 

 

Clause Specifications Qty. Unit Price in 
figure and writing  

Total Price in 
figure and writing 

Part in 
Local 
Currency 

Part in 
Foreign 
Currency 

Part in 
Local 
Currency 

Part in 
Foreign 
Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 
       

Totals in Column 6 and 7 are carried over to Summary Schedule no. 5 
 

 

Name of the Bidder: 
 

 

Signature of the Bidder: 
 

Specify the currency according to article (19) of the instructions to the bidders 
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 المعامل والمعدات مع المواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها المجهزة من خارج دولة صاحب العمل – 3جدول رلم 

 العدد بلد المنشا المواصفات الفمرة

 وكتابةسعر الوحدة رلما 
السعر الكلً 

 رلما وكتابة

الضرائب 

 والرسوم

العملة 

 الأجنبٌة

CIF or 

CIP 

العملة 

 الأجنبٌة
 العملة المحلٌة

1 2 3 4 5 6 4*6=7 8 

        

        

        

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7المجموع فً العمود  

    أسم ممدم العطاء 

    تولٌع ممدم العطاء 

 من التعليمات لممدمل العطاءات 19حدد العملة بموجل الفمرف 

 أستمارة أعلان دولة المنشأ
 

 البلد المواصفات الفمرة
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Schedule no. (3) – Plants, Equipment with its Mandatory Spare Parts Supplied from Outside 
of the Country of the Employer 

 

Clause Specifications Country 
of 

Origin 

Qty. Unit Price in figure 
and writing 

Total 
Price  
in figure 
and writing 

Taxes and 
Fees 

Foreign 
Currency 

CIF or 
CIP 

Foreign 
Currency 

Local 
Currency 

1 2 3 4 5 6 4*6=7 8 

       

Totals in Column 7 are carried over to Summary Schedule no. 5 
 

 

 

Name of the Bidder: 
 

Signature of the Bidder: 
 

Specify the currency according to article (19) of the instructions to the bidders. 

 
Form of Declaring the Country of Origin 

 
 

Clause Specifications Country 
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 المعامل والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها المجهزة من داخل دولة صاحب العمل – 4جدول رلم 

 

 العدد المواصفات الفمرة

EXW 

سعر الوحدة 

 رلما وكتابة

EXW 

السعر الكلً 

 رلما وكتابة

ضرٌبة 

 المبٌعات

السعر الكلً 

 رلما وكتابة

1 2 3 4 2*1=5 6 6+5=7 

       

       

    5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  5العمود المجموع فً  

    

    

    

    أسم ممدم العطاء

    

    تولٌع ممدم العطاء

 
 

 من التعليمات لممدمل العطاءات 19حدد العملة بموجل الفمرف 

 

Schedule no. (4) - Plants, Equipment with its Mandatory Spare Parts supplied from Inside the 
Country of the employer 

Clause Specifications Qty. EXW Unit 

Price in figure 

and  writing 

EXW Total 

Price in figure 

and writing 

Sales Tax Total Price in 

figure and 

writing 

1 2 3 4 1 * 2 = 5 6 6 + 5 = 7 

       

Totals in Column 5 are carried over to Summary 

Schedule no. 5 
 

 

Name of the Bidder: 
 

Signature of the Bidder: 
 

Specify the currency according to article (19) of the instructions to the bidders. 
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 الخلاصة – 5جدول رلم 

 العنوان رلم الجدول
الكلً 

1
 

 المحلً الأجنبً

   خدمات التصامٌم 1

   المدنٌة و نصب وخدمات أخرىالأعمال  2

3 
المعامل والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها المجهزة من 

 خارج دولة صاحب العمل
  

4 
المعامل والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها المجهزة من داخل 

 دولة صاحب العمل
  

   ٌنمل المجموع الكلً الى خطاب بالعطاء 

   العطاءأسم ممدم  

   تولٌع ممدم العطاء 

 
 من التعليمات لممدمل العطاءات 19حدد العملة بموجل الفمرف 

 

Schedule no. (5) - Summary 
 
 

Schedule 
No. 

Address Total 
1

 Foreign Local 

1 Designing Services   

2 Civil  Works, Erection and Other 
Services 

  

3 Plants,      Equipment      with      its 
Mandatory Spare Parts Supplied from 
Outside of the Country of the Employer 

  

4 Plants, Equipment  with  its Mandatory   
Spare   Parts   supplied from Inside the 
Country of the employer. 

  

  
The total amount is carried over to 
a letter in the bid 

  

Name of the Bidder: 
 

Signature of the Bidder: 

 

  



59 
 

 المواد الأحتٌاطٌة الممترحة – 6جدول رلم 

 
 

 العدد المواصفات الفمرة

 السعر الكلً رلما وكتابة سعر الوحدة رلما وكتابة

EXW 

المواد 

 الأحتٌاطٌة

 

العملة 

 المحلٌة

CIF or 

CIP 

المواد 

الاحتٌاطٌة 

 المستوردة

العملة 

 الأجنبٌة

الجزء بالعملة 

 المحلٌة

الجزء 

بالعملة 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

   المجموع 

    أسم ممدم العطاء 

    

    تولٌع ممدم العطاء 

 
 
 

 من التعليمات لممدمل العطاءات 19حدد العملة بموجل الفمرف 

 

Schedule no. (6) - Proposed Spare Parts 
 

Clause Specifications Qty. Unit Price in 
figure and writing 

Total Price in 
figure and writing 

EXW 
Spare 
Parts 
Local 

Currency 

CIF or CIP 
Imported 

Spare 
Parts 
Foreign 
Currency 

Part in 
Local 

Currency 

Part in 
Foreign 

Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

Total   

 

Name of the Bidder: 
 

Signature of the Bidder: 
 

Specify the currency according to article (19) of the instructions to the bidders. 
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 خدمات ما بعد العمد - 7جدول رلم 

 
 

 وصؼ الخبراء ت
عدد 

 الخبراء

المدة 

 بالأشهر

رلما  الأجور الشهرٌة

 وكتابة
 المبلع رلما وكتابة

العملة 

 المحلٌة

العملة 

 الأجنبٌة

العملة 

 المحلٌة
 العملة الأجنبٌة

        

        

        

   المجموع 

 
 
 

 أسم ممدم العطاء
 

 توليع ممدم العطاء 

Schedule no. (7) - After Contract Services 
 

Ser. Description of 
Experts 

No. of 
Experts 

Period in 
Months 

Monthly Fees in 
figure and writing 

Amount in figure and  
writing 

Local 
Currency 

Foreign 
Currency 

Local 
Currency 

Foreign 
Currency 

        

Total   

 
 

Name of the Bidder: 
 

Signature of the Bidder: 
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 ممترحات التدرٌب – 8جدول رلم 

 
 

 مستوى المتدربٌن ت
عدد 

 المتدربٌن

مدة 

 التدرٌب

الكلفة الشهرٌة للمتدرب 

 الواحد رلما وكتابة
 المبلع رلما وكتابة

    

        

        

        

   المجموع 

 
 أسم ممدم العطاء
 توليع ممدم العطاء

Schedule no. (8) - Training Proposals 
 
 
 

Ser. Level of Trainees No. of 
Trainees 

Period 
of 

Training 

Monthly Cost of 
One Trainee 
in figure and 
writing 

Amount in 
figure and 
writing 

    

        

Total   

 

Name of the Bidder:  

Signature of the Bidder 
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Technical Proposal 
 

 
 

The technical proposal includes the 
following: 

 

 
 

- Site organizing 
 
-  The Report which Includes preliminary 
design Ideas and the detailed description 
of proposed works 

-  The Plans including horizontal sections, 

facades and standard vertical section 
 
- Comments on the requirements of the 
employer describing how to achieve the 
main objectives 

- Work methodology 
 
- Work progress schedule of designing works 
 
- Preparation activities schedule 
 
-  Work execution activities schedule 
 
-  Process Schedule and specifications of 
plants (if any) and the equipment included 
in the core of the work 

- Technical Literature Issued by the 
manufacturer of plants (if any) and the 
equipment and items included in the main 
clauses of the works 

- Proposal concerning the training 
 
- Proposal concerning after contract services and 
supplying of spare parts 
 
- Workers 
 
- Equipment 
 
- Other 
 
- Subcontractors / Manufacturers of the 
main Items of plants (if any), equipment 
and services 

- Authorization from the manufacturer 
 
- Work progress program for the project 

 

 
 

 الممترح الفنل
 

 يت من الممترح الفنل كل من الاتل:
 

 تنظيم المولع 

  المت أأأأأمن الأفكأأأأأار التصأأأأأميمية التمريأأأأأر
 الأولية والوصؾ التفصيلل ل شؽال الممترحة

  المخططأأأأأات مت أأأأأمنةً الممأأأأأاطع الأفميأأأأأة
 والواجهات وممطع نموذجل عمودي

  التعليمأأأات علأأأ  متطلبأأأات صأأأاحل العمأأأل
 مو حاَ كيفية تحميك الأهداؾ الأساسية

  منهجية العمل 

  جدول تمدم العمل ل عمال التصميمية 

  فعاليات التهيئةجدول 

 جدول فعاليات تنفيذ ل شؽال 

  جأأأأأدول التفاصأأأأأيل الدليمأأأأأة والمواصأأأأأفات
لمعامل )أن وجأدت( والمعأدات الداخلأة فأل صألل 

 العمل

  النشأأأأرات الفنيأأأأة الصأأأأادرف مأأأأن الجهأأأأات
المصأأنعة للمعامأأل )أن وجأأدت( والمعأأدات الداخلأأة 

 والمواد للفمرات الأساسية ل شؽال

 الممترح الخاو بالتدريل 

 لممتأأرح الخأأاو بالخأأدمات مأأا بعأأد العمأأد ا
 وتجهيز المواد الأحتياطية

  العاملين 

  المعدات 

 أخرى 

  والمصأنعون للفمأرات  –المماولين الثانويين
الأساسأأأأأأأية للمعامأأأأأأأل )أن وجأأأأأأأدت( والمعأأأأأأأدات 

 والخدمات

 تخويل من الجهات المصنعة 

 برنامج تمدم العمل للمشروع 
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 Site Organizing 
 

 تنظٌم المولع 
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The Report which Includes Preliminary Design 
Ideas and the Detailed Description of Proposed 

Works 
 

التمرٌر المتضمن الأفكار التصمٌمٌة الأولٌة 
 والوصؼ التفصٌلً للأشػال الممترحة
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The Plans Including Horizontal Sections, 
Facades and Standard Vertical Section 

 

المخططات متضمنةً المماطع الأفمٌة والواجهات 
 وممطع نموذجً عمودي
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Comments on the Requirements of the 
Employer Describing How to Achieve the Main 

Objectives 
 

التعلٌمات على متطلبات صاحب العمل موضحاَ 
 كٌفٌة تحمٌك الأهداؼ الأساسٌة
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Work Methodology 
 

 منهجٌة العمل 
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Work Progress Schedule of Designing Works 
 

 جدول تمدم العمل للأعمال التصمٌمٌة 
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Preparation Activities Schedule 
 

 جدول فعالٌات التهٌئة 
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Work Execution Activities Schedule 
 

 جدول فعالٌات تنفٌذ للأشػال
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Process Schedule and Specifications of Plants 
(if any) and the Equipment included in the Core 

of the Work 
 

جدول التفاصٌل الدلٌمة والمواصفات لمعامل )أن 
 وجدت( والمعدات الداخلة فً صلب العمل
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Technical Literature Issued by the 
Manufacturer of Plants (if any) and the 

Equipment and Items included in the Main 
Clauses of the Works 

 

 

 
 

النشرات الفنٌة الصادرة من الجهات المصنعة 
للمعامل )أن وجدت( والمعدات الداخلة والمواد 

 للفمرات الأساسٌة للأشػال
 

  



73 
 

 Proposal concerning the Training 
 

 الممترح الخاص بالتدرٌب 
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Proposal concerning after Contract Services 
and Supplying of Spare Parts 

 

الممترح الخاص بالخدمات ما بعد العمد وتجهٌز 
 المواد الأحتٌاطٌة
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 العاملٌن

السحجدة في القدؼ الثالث ويتؼ تقـجيؼ  (: اسساء الكادر القيادي السقتخح عمى مقجمي العظاءات تقجيؼ قائسة بالكؾادر القيادية الكفؤة لتمبية الستظمبات1استسارة العامميؽ رقؼ )
 السعمؾمات عؽ خبختيؼ بسؾجب الججول لاحقا:

 الاسم: 1
 : السشرب

 : السؤىل العمسي
 الخبرة:

2 

 الاسم:
 السشرب :

 السؤىل العمسي :
 الخبرة:

3 

 الاسم:
 السشرب :

 السؤىل العمسي :
 الخبرة:

4 

 الاسم:
 السشرب :

 السؤىل العمسي :
 الخبرة:

 بالقدم الثالث كسا محدد

Staff 

Form of Workers no. (1): Proposed names of the leading staff, the bidders have to submit 

a list of the efficient leading staffs to fulfill the requirements specified in section three, and 

submit the information regarding their experiences according to the following schedule: 

1 Name: 

Position: 

Scientific Qualification : 

Experience :  

2 Name: 

Position: 

Scientific Qualification : 

Experience :  
3 Name: 

Position: 

Scientific Qualification : 

Experience :  
4 Name: 

Position: 

Scientific Qualification : 

Experience :  
 
 

As specified in section three 
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 : استسارة الخبرة لمكهادر القيادية 2أستسارة العاممين رقم 
 

 أسؼ مقجم العظاء 

 السشرب 

 معمؾمات شخرية
 تأريخ الؾلادة الاسؼ

 لخبخة السيشيةا

 الؾعيفة الحالية

 اسؼ رب العسل :

 عشؾان العسل:

 الذخص السدؤل )مجيخ / مؾعف / الأفخاد( التمفؾن 

 العشؾان الالكتخوني فاكذ

 سشؾات الخجمة لجى رب العسل ىحا  العشؾان الؾعيفي

 ( الدابقة ابتجاء مؽ الؾقت الحالي مؾضحا اية خبخات  فشية وأدارية تتعمق بالسذخوع الحالي 21أدرج أدناه خلاصة بالخبخة السيشية لمدشؾات ال )
 الذخكة / السذخوع / السشرب / الخبخة الفشية والادارية ذات العلاقة الى مؽ

   
 

Form of staff no. (2): Experience Form of the key Staffs 

Name of Bidder: 
 

Position 

 
Personal 
Information 

Name Date of Birth 

Work Experience 
 
 
 
 
 
 
 

Current Position 

Name of Employer:  

Work Address:  

Telephone: Person in Charge (Director / Employee / Personnel) 
Fax: Email: 

Position Title: Employer's Years of Service 
 

Hereunder is the summary of work experience for the past (20) years as from the current 

date, explaining any technical and administrative experiences related to the current 

project. 

From To Company / Project / Position / The Related Technical 
and 

Administrative 
Experiences 
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 استسارة السعدات

ا في القدـؼ الثالـث )معـاييخ التقيـيؼ عمى مقجم العظاء تقجيؼ السعمؾمات لاثبات برؾرة دقيقة امكانيتة تاميؽ الاحتياج لمسعجات الخئيدية السظمؾبة لتشفيح العقج السذار اليي
 ممئ استسارة مشفرمة لكل معجة مجرجة أو يقتخحيا مقجم العظاء .والسفاضمة( يتظمب 

 احذف السعمهمات التالية لمسعدات العائدة لسقدم العظاء

 نؾع السعجة
 أسؼ السرشع  الظخاز وقجرتيا الحرانية  معمؾمات عؽ السعجة

 الأنتاجية سشة الرشع 

 مؾقع عسميا الحالي  وضعيا الحالي

 وصف عسميا الحالي 

 ادراج مرجر السعجة او الالية  مرجرىا
 مسمؾكة لسقجم العظاء      مدتاجخة       مؤجخة      مرشعة خريرا  

 

 ممكية السعجة اسؼ مالػ السعجة

  عشؾان السالػ

  تمفؾن فاكذ اسؼ ومشرب مسثل السالػ

   السؾقع الالكتخوني

 الاتفاقية لمسذخوعتفاصيل تاجيخ , استئجار , ترشيع السعجات السظمؾبة 
 

 

Form of Equipment 

Omit the following information of equipment belonging to the bidder 
Type of Equipment 

Information 
About the 
Equipment 

Name of Manufacturer Model and Horsepower 

Productivity Manufacturing Year 

Current Status Current Work Address 
Current Description of Its Work 

Its Source Include the Source of the Equipment or Machinery 
Owned by the bidder Rented Leased Specifically Manufactured for 

The bidder has to submit the information to demonstrate accurately the possibility of insuring the needs of 
the main equipment required to implement the contract mentioned in section three (Evaluation and Comparison 
Criteria), which requires filling a separate form for each equipment listed or proposed by the bidder. 

 

 
 

Ownership of Equipment 

Name of Owner of the Equipment 
Owner's Address 

Telephone: 
Fax: 

Name and position of the Owner: 

 Email: 

Agreement Details of Leasing , Renting and Manufacturing the equipment 
required for the project 
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Other 
 أخرى
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Subcontractors / Manufacturers of the Main 
Items of Plants (if any), Equipment and 

Services 

والمصنعون للفمرات  –المماولٌن الثانوٌٌن 
الأساسٌة للمعامل )أن وجدت( والمعدات 

 والخدمات
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 Authorization from the Manufacturers 
 

 تخوٌل من الجهات المصنعة 
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Work Progress Program for the Project 
 

 برنامج تمدم العمل للمشروع
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 Qualifications of Bidders Required in 
case of not conducting the Prequalification 

 

 
 

In order to demonstrate that the bidder has 

qualifications mentioned in section three 

(Evaluation and Comparison Criteria) to 

implement the contract, the bidder has to submit 

the required information according to the forms 

listed later on. 

 

مؤىلات مقدمي العظاء السظمهبة في حالة 
 عدم أجراء التأىيل السدبق

لغخض أثبات مقجم العظاء بالتستع بالؤىلات السذار الييا 
في القدؼ الثالث  )معاييخ التقييؼ والسؤىلات ( لتشفيح العقج 

عمى مقجم العظاء تقجيؼ السعمؾمات السظمؾبة بسؾجب 
 الأستسارات السجرجة لاحقا . 
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منفردة (( / أستمارة معلومات عن مؤهلات ممدمً العطاء ) شركة 1استمارة رلم )  
 

 المعلومات عن ممدم العطاء

 الاسم المانونل لممدم العطاء  

 فل حالة مشروع مشترن الاسم المانونل لكل شرين  

 دولة التؤسيس للشركة  

 تاريخ تؤسيس الشركة 

 العنوان المانونل فل بلد التاسيس  

الهاتؾ , رلم الفاكس , الممثل المخول ممدم العطاء ,المانونل ) الاسم , العنوان , رلم  

 العنوان الالكترونل (

 المرفمات نسخ من الوثائك الأصلٌة المدرجة أدناه 

 ( من التعليمات لممدمل العطاءات. 2-4( ,)1-4فل حالة شركة منفردف , الفمرات المتعلمة بالتؤسيس او الأتحاد المانونل للشركة بموجل المادف ) -1

  ( من التعليمات لممدمل العطاء 2-20لتخويل لممثل المشروع المشترن المشار الية اعلاف بموجل الفمرف  ) ا 2 - 

 ( من التعليمات لممدمل العطاءات. 1-4فل حالة المشروع المشترن يتم تمديم اتفالية المشروع المشترن او رسالة الرؼبة فل تشكيل مشروع مشترن بموجل الفمرف ) -3 

 ( من التعليمات لممدمل العطاءات. 4-5(  انفا وبما ينطبك مع الفمرف )1شركة مملوكة للدولة اي وثائك ا افية ؼير داخلة با الفمرف ) فل حالة -4

Form no. (1) / Information Form of the Qualifications of Bidders (Individual Company) 
 

Information of the 
Bidder Legal Name of the Bidder  

In case of joint venture / the legal name 
for 
each partner 

 

Country of Incorporation  

Date of Company's Incorporation  

Legal Address in the Country of Incorporation  
Authorized  Representative  of  the  Bidder  
/ Legal (Name, Address, Telephone, Fax, 
Email 
Address) 

 

The Enclosures are Copies of the original Documents listed hereunder 
 

1-  In case of individual company, the items related to incorporation or legal 
companies federation of the company according to article (4-1), (4-2) of the 
instructions to bidders. 

2-  The authorization of the representative of the aforementioned joint venture according 
to article (20-2) of the instructions to bidders. 

 

3-  In case of joint venture, a joint venture agreement or a letter of willingness to 
establish a joint venture is submitted according to article (4-1) of the instructions to 
bidders. 

 

4-  In case of a company owned by the country and any additional documents not 
included in Para (1) above, and conforming to article (5-4) of the instructions to 
bidders. 
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 (/ استمارة معلومات عن مؤهلات ممدمً العطاء )المشروع المشترن(2استمارة رلم )
 على كل شركة مشاركة فً المشروع المشترن أن تملأ هذه الاستمارة

 

 المعلومات عن المشروع المشترن أو المماول الثانوي المتخصص

 الاسم المانونل لممدم العطاء  

 أسماء الشركات فل المشروع  المشترن او المماول الثانوي المتخصو  

 بلد تاسيس الشركة المكونة للمشروع المشترن والمماول الثانوي المتخصو 

 سنة التاسيس للشركة المكونة للمشروع المشترن والمماول الثانوي المتخصو 

 العنوان المانونل فل بلد التاسييس  للشركاء فل المشروع المشترن والمماول الثانوي المتخصو  

الاسم والعنوان ورلم الهاتؾ ورلم الفاكس والعنوان الالكترونل للممثل المخأول مأن لبأل المشأروع  
 المشترن والمماول الثانوي المتخصو 

 أدناهالمرافمات نسخ من الوثائك الأصلٌة المدرجة 

 ( من تعليمات لممدمل العطاءات.  1-4لاتحاد أو المشروع المشترن المانونل المسم  أعلاه بموجل الفمفرف )ا  وثائك تؤسيس -1

 ( من تعليمات لممدمل العطاء. 2-22كتال التخويل بممثل المشروع المشترن المسم  أنفا بموجل الفمرف ) - 2    

فل حالة الشركات المملوكة من لبل الدولة الوثائك التل تثبت الاستملالية المانونية والمالية وتعمل بموجل الموانين التجارية بموجل  -3     
 ( من التعليمات لممدمل العطاء. 4-5الفمرف )

 

Form no. (2) / Information Form of the Qualifications of Bidders (Joint Venture)  
Each Company participating in the Joint Venture has to fill this Form 

Information of the Joint Venture or the Specialized Subcontractor 

Legal Name of the Bidder 
 

Names of  Companies in  the  Jointn Venture or the Specialized 
Subcontractor 

 

Country  of  Incorporation  of  Joint 
Venture Establishing Company and the Specialized Subcontractor 

 

Year of Incorporation of Joint Venture Establishing Company and the Specialized 
Subcontractor 

 

Legal  Address  in  the  Country  of Incorporation  for  Partners  of  the Joint 
Venture and the Specialized Subcontractor 

 

Name,   Address,   Telephone,   Fax and Email Address of the Representative 
Authorized by the Joint Venture and the Specialized Subcontractor 

 

The Enclosures are Copies of the Original Documents listed hereunder 
1-  Documents of incorporating the federation of companies or the legal joint venture named above according 
 to Para (4-1) of the instructions to bidders. 
2-  Letter of Authorization of the representative of the joint venture named above according to Para (20-2) of the 
instructions to bidders. 
3-  In case the companies owned by the country and the documents that prove the legal and financial 
 independence and work according to the commercial laws according to Para (5-4) of the instructions to bidders. 
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 استسارة الدعاوى القزائية غير السحدهمة
 يتؼ ممئ ىحه الاستسارة مؽ قبل كل مقجم عظاء ان كان شخكة مشفخدة أو كل شخيػ في السذخوع السذتخك

 

 السظالبات غيخ السحدؾمة

قيسة السظالبة غير السحدهمة  مهضهع السظالبة الدشة
 بعسمة السشاقرة

 رقسا وكتابة 

ندبة قيسة السظالبة غير السحدهمة 
 من صافي رأس السال رقسا وكتابة 

    

    

    
 

Form of Unresolved Lawsuits 

 
This form is filled by each bidder, if it was an individual company or each partner in the 

joint venture. 

Unresolved Claims 

Year Subject of Claim Value of Unresolved 
Claim in Tender's 
currency in figure 

and writing   

Percentage of 
Unresolved Claim Value 

from Net Capital in 
figure and writing   
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 (: الوضع المالً 1استمارة مالٌة)
 يتم ملئ هذه الاستمارف من لبل ممدم العطاء ان كان شركة منفردف أو كل شرين فل المشروع المشترن 

 البيانات المالية للسنوات الثلا  بالدولار

 3سنة   2سنة   1سنة 

 المعلومات من استمارف الميزانية 

    الاصول الكلية 

    الديون الكلية 

    الرأسمال الصافل 

    الأصول الجارية 

    الديون الجارية

 المعلومات من شهادات الو ع المالل 

  الواردات الكلية 

  الأرباح لبل المحاسبة ال ريبية

  الارباح بعد المحاسبة ال ريبية

المرفمات نسخ من شهادات الو ع المالل ) الميزانية الختامية مت منة كافة الملاحظأات وشأهادات الأدخل للسأنوات الأثلا  السأابمة كمأا مبأين       
 وبالتطابك مع الشروط التالل

 م المنبثمة عنهاكافة هذف الوثائك تعكس الو ع المالل لممدم العطاء او الشركاء فل المشروع المشترن ولا تشمل الشركات الأ 

  الو ع المالل السابك يجل ان يكون صادر من مدلك لانونل 

  الشهادات المالية السابمة يجل ان تكون متكاملة ومت مة كافة الملاحظات الواردف فل الشهادات المالية 

 لمرحلية ؼير الشهادات المالية السابمة يجل ان تمثل الفمرات السابمة المنجزف والتل تم صدور شهادف التدليك المانونل بصددها ) الشهادات المالية ا
 مطلوبة ولن تمبل ( 

 

Financial Form (1) Financial Position 
This form is filled by each bidder, if it was an individual company or each partner in the joint venture. 

 

Financial Data for Three Years in Dollar 
Year 1 Year 2 Year 3 

Information from the Balance Form 

Total Assets    

Total Debts    

Net Capital    

Current Assets    

Current Debts    

Information from the Certificates of Financial Position 

Total Revenues  

Profits Before Tax Accounting  
Profits  after  Tax Accounting  

Enclosures are copies of the financial position certificates (final balance including all the notes and income certificates for the past 
three years as shown in conformity with the following conditions: 

- All these documents reflect the financial position of the bidder or the partners in the joint venture and it does not include mother 
companies emanating therefrom. 

- The previous financial position shall be issued by a legal auditor. 

- The previous financial certificates shall be complete and include all the notes mentioned in the financial certificates. 

- The previous financial certificates shall represent the previous accomplished items which a certificate of legal auditing was 
issued thereon (Interim Financial Certificates not required and will not be accepted). 

 

 

  



87 
 

 ( معدل الإيرادات الدشهية لإعسال التذييد2استسارة مالية) 
 تملئ من لبل ممدم الؽطاء لو كل شرين فل المشروع المشترن

 الايخادات الدشؾية لمدشؾات الثلاث ) الانذائية (بيانات 

 الأيخادات الدشؾية بالعسمة السعتسجة الدشة
ندبة التحؾيل الى 

 الجولار
 السبالغ با الجولار

    

    

    

  معجل الايخادات الدشؾي عؽ الاعسال الانذائية 

  
 
 

مؽ قبل مقجم العظاء ) شخكة مشفخدة( أو كل شخيػ في يجب ان تسثل السعمؾمات الخاصة بالايخادات الدشؾية السقجمة 
السذخوع السذتخك مبالغ الاعسال السشجدة التي تؼ تقجيؼ الدمف بسؾجبيا الى رب العسل لكل سشة للأشغال السدتسخة أو 
 السشجدة بعج تحؾيميا الى الجولار بدعخ الرخف الدائج في نياية الدشة.
Financial Form (2) Average of Annual Revenues for Construction Works 

To be filled by the bidder and each partner in the joint venture 

 
Annual Revenues Date for Three Years (Construction) 

Year Annual Revenues in the Adopted 
Currency 

Percentage of 
Transfer in Dollar 

Amounts in Dollar 

    

    

    

Annual Revenues Average of Construction Works  

 
The information of annual revenues submitted by the bidder (individual company) or 

each partner in the joint venture shall represent the amounts of accomplished works and by 

which advances were submitted to the employer each year for the continuous or 

accomplished works, after transferring it to dollar at the prevailing exchange rate at the end 

of the year. 
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 ( : السهارد السالية 3استسارة مالية ) 
 

حجد السرادر السالية السقتخحة لتسؾيل العقج مثال ذلػ الحدابات الجارية ,السؾجؾدات العقارية غيخ السخىؾنة , الجيؾن واية 
مؾارد مالية , السدتحقات الشيائية للالتدامات الحالية والتي تزسؽ تاميؽ الديؾلة الشقجية ليحا العقج أو العقؾد وكسا محجد 

 السفاضمة   والتقييؼ ( في القدؼ الثالث ) معاييخ 
 
 

 الموارد المالية

السبمغ بعسمة السشاقرة او  مرادر التسؾيل ت
  اي عسمة اخخى 

1   

2   

3   
 

Financial Form (3) Financial Resources 

 
Specify the financial sources proposed to finance the contract i.e. current accounts, non- 
mortgaged property assets, debts and any financial resources, the final receivables of 
current obligations which ensure securing cash liquidity for this contract or contracts as 

specified in section three (Evaluation and Comparison Criteria) 

 
Financial 

Resources 

Ser. Financing Sources Amount in Tender's 
Currency or any other 

currency  

1   

2   

3   
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 ( : الألتزامات التعاقدية الحالية / الأعسال السدتسرة 4استسارة مالية )
 

عمى كل مقجم عظاء كذخكة مشفخدة او اي شخيػ في السذخوع السذتخك تقجيؼ السعمؾمات عؽ التداماتيؼ السالية عؽ كافة 
العقؾد التي أبخمؾىا أو لتمػ التي صجر ليؼ كتب الإحالة ليا أو لمعقؾد التي أوشكت عمى الأنجاز ولؼ ترجر ليا شيادة 

 القبؾل 
 

عشؾان مسثل صاحب  أسؼ العقج
ورقؼ الياتف ورقؼ العسل 

الفاكذ والعشؾان 
 الالكتخوني

قيسة الاعسال غيخ 
بعسمة السشجدة 

السشاقرة او اي عسمة 
  بسا يعادل الدولار اخرى 

التاريخ الستؾقع 
 لأنجازىا

معجل الدمف السجفؾعة 
خلال الدتة اشيخ 

بعسمة السشاقرة او  الدابقة

 بسا يعادل   اي عسمة اخرى 
 دولار / شيخ 

     

     
 

Financial Form (4) Current Contractual Obligations / Continuous Works 
 

Each bidder as an individual company or any partner in the joint venture shall submit the 
information of financial obligations of all concluded contracts or to which letters of 
awarding were issued or for contracts that are close to completion and to which no letter of 

acceptance was issued. 
 

Name of 
Contract 

Address of 
Employer's 

Representative, 
Telephone, Fax 

and Email Address 

Value of 
Unaccomplished 

Works in 
Tender's 

Currency or 
any other 
currency 

equivalent to 
Dollar 

Expected Date 
of Completion 

Average of Paid 
Advances 

During the Past 
Six Months 
in Tender's 
Currency or 

any other 
currency 

equivalent to 
Dollar / Month 
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Form of Bid Guarantee (Bank Guarantee) 

 

[If needed, the bank/bidder fills this bank guarantee form according to 
the instructions aforementioned between the brackets.] 
[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or the Issuing 
Bureau] 

 

Beneficiary: [Insert the name and Address 
of the Employer] 
Date: [Insert Date] 
Bid Guarantee No.: [Insert Number] 

 
We were informed that [Insert name of bidder, if it was joint 
venture then include full legal names of partners] (hereinafter called 
"Bidder") has given you his bid dated [Insert Date] (hereinafter called 
"Bid") to implement [Insert Name of Contract] according to the 
invitation to the bidders no. [Insert Number]. 
Moreover, we are aware, according to your conditions that bids must 
be supported by a bid guarantee. 
According to the request by the bidder, we [Insert Name of Bank] 
are committed according to this document to pay you any amount or 
amounts that does not exceed in total the amount of [Insert amount in 
numbers] ([Insert amount in writing]) Iraqi Dinar once we receive from 
you the first written request accompanied by a written affidavit stating 
that the bidder has violated his obligation (obligations) under the 
conditions of the bid, because the bidder: 

 (A) Has withdrew his bid during the validity period of the bid 
specified in the bid form, or 

 

 (B) Informing him that his bid was accepted by the employer 

during the validity period of the bid, (1) failure or refusal to 

implement the contract agreement, if required, or 

(2) failure or refusal to submit a performance 
guarantee. 

 

The validity period of this bid guarantee ends: A) if the bidder was 

awarded the bid, once we receive the contract copies signed by the 

bidder and good performance guarantee issued to you by the bidder, or 

B) if the bid was not awarded to the bidder, achieve the closest of the 

following two events: 

(1) our receipt of a copy of your notification to the bidder that 
the bid was not awarded, or 

(2) after twenty eight days from the completion of 
validity period of the bidder's bid. 

 

Therefore, any request of payment under this guarantee must be 

received by us in the bureau at that date or before it. 

This guarantee is subject to the unified laws of the guarantees 

request, issued according to the Iraqi Law  
 

 

[Signature (signatures) representative 

 نسهذج ضسان العظاء )كفالة مررفية(
نسؾذج الكفالة السرخفية ىحا  السررف/مقدم العظاء]إذا لدم الأمخ، يسلأ 

 بحدب التعميسات السذار إلييا بيؽ الأقؾاس.[
_____________________________________ 

 ]أدخل اسؼ السرخف وعشؾان الفخع أو السكتب السرجّر[
 صاحب العسل[: ]أدخل اسؼ وعشؾان السدتفيد
 : ]أدخل التاريخ[التاريخ

 : ]أدخل الخقؼ[ضسان عظاء رقم
تؼ إبلاغشا بأن ]أدخل اسؼ مقجم العظاء؛ إذا كان مذخوعا مذتخكا أدرج 
الأسساء القانؾنية الكاممة لمذخكاء[ )فيسا يمي يدسى "مقجم العظاء"( قج 

لتشفيح  سمسكؼ عظاءه السؤرخ ]أدخل التاريخ[ )فيسا يمي يدسى "العظاء"( 
 . ]ادخل الخقؼ   []أدخل اسؼ العقج[ بسؾجب الجعؾة لسقجمي العظاءات رقؼ 

إضافة، فإنشا نعي، وفقا لذخوطكؼ، بأن العظاءات يجب أن تجعّؼ بزسان 
 عظاء. 

وبسؾجب طمب مؽ مقجم العظاء، نحؽ ]أدخل اسؼ السرخف[ ممتدمؾن 
بسؾجب ىحه الؾثيقة بأن نجفع لكؼ أي مبمغ أو مبالغ لا تتجاوز بسجسميا 
مبمغ ]أدخل السبمغ بالأرقام[ )]أدخل السبمغ بالكمسات[ ديشارا عخاقيا فؾر 
 تدمسشا مشكؼ أول طمب خظي مرحؾبا بإفادة خظية تفيج بأن مقجم العظاء

 قج أخل بالتدامو )بالتداماتو( تحت شخوط العظاء لأن مقجم العظاء: 
)أ(   قج سحب عظاءه خلال فتخة نفاذية العظاء السحجدة مؽ قبل مقجم 

 العظاء في نسؾذج عظاء؛ أو

)ب( مع تبميغو بقبؾل عظائو مؽ قبل صاحب العسل خلال فتخة نفاذية 
( 2إن كان مظمؾبا، أو ) ( فذل او رفض تشفيح اتفاقية العقج،1العظاء، )

فذل او رفض أن يقجم كفالة حدؽ التشفيح بحدب التعميسات لسقجمي 
 العظاء. 

تشتيي صلاحية ىحا الزسان: أ( إذا كان مقجم العظاء ىؾ الحي أرسي 
عميو العظاء، فؾر تدمسشا لشدخ العقج السؾقعة مؽ قبل مقجم العظاء وكفالة 

العظاء؛ أو ب( إذا لؼ يخسى  حدؽ التشفيح الرادرة لكؼ مؽ قبل مقجم
( تدمسشا 1العظاء عمى مقجم العظاء، تحقق الاقخب مؽ الحجثيؽ التالييؽ: )

( بعج 2لشدخة مؽ تبميغكؼ لسقجم العظاء بأن العظاء لؼ يخسى عميو، أو )
 ثسانية وعذخيؽ يؾما مؽ انتياء نفاذيةعظاء مقجم العظاء. 

ة يجب أن يدتمؼ مؽ قبمشا وبالتالي، فإن أي طمب لمجفع تحت ىحه الكفال
 في السكتب في ذلػ التاريخ أو قبمو.

الرادرة وفقا تخزع ىحه الكفالة لمقؾانيؽ السؾحجة لظمب الزسانات، 
 لمقانؾن العخاقي . 

 [)السخؾليؽ( السخؾل)السسثميؽ(  ]تؾقيع )تؾاقيع( السسثل
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Section Five: Eligible Countries 
For The Turnkey Contracts of Executing of 
Works 
 

Qualifying to provide commodities or execute the 
works or services in the contracts financed by 
the employer: 

1.  The employer has the right to allow 
organizations and personnel of all 
countries to supply commodities or 
execute the works or offer services to the 
projects financed by the Iraqi government, 
and as an exception, it prevents 
organizations in countries or the 
commodities manufactured in the 
countries from participating in tenders in 
the following cases: 

A- if the official prevailing legislations or 
regulations prohibit the employer's 
country from establishing commercial 
relations with that country, provided, 
the employer is convinced that such 
prohibition will not prevent achieving 
fruitful competition to supply the 
commodities or execute the works. 

B- In response to the decision issued 
by the United Nations / Security 
Council under chapter seven of the 
constitution of the United Nations 
which prohibit the country of the  
employer from contracting to import 
any commodities or execute the 
works or provide services with that 
country or pay any amounts to 
individuals or entities in that country. 

 

2.  For the review of the bidders thereon, the 
commodities, services and organizations 
in the countries mentioned below are 
prohibited from participating in this tender 
according to the mentioned instructions. 

 

a)  Regarding Para (1-A) 
 

 

b)  Regarding Para (1-B) 
 

 الخامس : الدول المؤهلة مسمال
 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشػال

 التاهيل لتوفير السلع , تنفيذ الاشؽال , الخدمات فل العمود
 الممولة من صاحل العمل:

 
لصاحل العمل الحك بالسماح للمإسسات  .1

والاشخاو من الدول كافة لتجهيز السلع او تنفيذ الاشؽال 
او تمديم الخدمات للمشاريع الممولة من الحكومة العرالية 
وكاستثناء تمنع المإسسات فل الدول او السلع المصنعة 

الحالات فل الدول من المشاركة فل المنالصات وفل 
 الأتية:

 
 
 
اذا كانت التشريعات او التعليمات الرسمية السارية  -أ

تحظر عل  دولة صاحل العمل من الامة العلالات 
التجارية مع تلن الدولة شريطة ان يكون صاحل العمل 
ً بان مثل هذا الحظر لن يحول دون تحميك التنافس  ممتنعا

 المثمر لتجهيز السلع او تنفيذ الاشؽال.
 
تيجة الاستجابة لمرار صادر عن الامم المتحدف / ن -ل

مجلس الامن تحت الفصل السابع من دستور الامم 
عل  دولة صاحل العمل من  هالمتحدف تحظر بموجب

التعالد لأستيراد اية سلعن اوتنفيذ الأشؽال أو تمديم 
أو دفع اية مبالػ إل  أشخاو أو  مع تلن الدولةالخدماتن

 كيانات فل تلن الدولة.
 
 
 

 
. ولؽرض اطلاع ممدمل العطاءات عل  ذلن, فؤن 2

السلع والخدمات والمإسسات فل الدول المذكورف أدناه 
محظورف من الاشتران فل هذه المنالصة بموجل 

 الارشادات أنفا.
 أ(-1فيما يتعلك بالفمرف )  ( أ

 عععععععععععععععععععععععع                          
 عععععععععععععععععععععععع                          

 ل(-1فيما يتعلك بالفمرف ) ( ل
 عععععععععععععععععععععععع                           

 عععععععععععععععععععععععع                               
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Part Two - Works Requirements 

 
For the Turnkey 

Contracts of 
Executing of Works 

 
(To be filled by the contracting party accurately) 

 

 

 الجزء الثاني: متطلبات الأشغال

 لعقود تسليم المفتاح لتنفيذ الأشغال

(تسمئ من قبل جية التعاقد وبذكل دقيق)  
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Section Six: Employer's Requirements for 

 
The Contracts of Designing and Executing of 
Works 

 
 

 
Scope of Works 94 

Special Requirements 95 

Specifications 96 

Supporting Information 97 

 

 السادس: متطلبات صاحب العمل قسمال

 لعقود تسليم المفتاح لتنفيذ الأشغال

 
 

 نطاق الأشػال -1
 المتطلبات الخاصة -2
 المواصفات -3

 المعلومات الساندة
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Scope of Works 
 

 نطاق ألأشػال 
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Special Requirements 
 

 المتطلبات الخاصة
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 Specifications 
 

 المواصفات 
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Supporting Information 
 

 المعلومات الساندة
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Part Three - Contract Conditions and Forms 

 
For the Turnkey Contracts of Executing of 

Works 
 

 
 الجزء الثالث : شروط وأستمارات العمد

 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشػال
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Section seven - General Conditions of 
the contract 

Turnkey for Execution of Works 
 

 الشروط العامة

 لعمود 
 تسليم المفتاح لتنفيذ الأشؽال
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Article one: General Provisions 

1-1 Definitions: 
The following words and expressions, wherever mentioned in 
this contract conditions (general and special in its two parts 
(A) and (B)), shall have the meaning assigned to them 
below, and the words refer to persons or parties shall include 
companies and other legal entities, unless the context 
requires otherwise: 

1-1-1  Contract 
1-1-1-1 Contract 

Shall mean contract agreement, letter of award, conditions, 
employer requirements, bid and any other subsequent 
documents (if any) that have been included in the contract 
agreement. 

1-1-1-2 Contract agreement 
Shall mean contract agreement referred to in paragraph (1-6) 
includes any memorandums of understanding attached. 

1-1-1-3 Employer requirements 
Shall mean the document named Employer Requirement as set 
out in the contract, and any additions and amendments carried out 
thereto under the contract, and that this document describes the 
aim, and describes  the  material  that  composes  the  works  and  
/  or  primary designs and / or technical determinants of works. 
1-1-1-4 Bid 
Shall mean bid letter signed by the contractor in respect of works 
and all documents attached hereto (not including the conditions 
and requirements of the employer if they were attached to the 
offer) and as stated in the contract. 
1-1-1-5 Award Letter 

Shall mean the official award letter of the bid letter signed by 
and conclusive any memorandums agreed and signed between 
both parties. If the award letter is not issued, then this term 
shall mean "contract agreement", and then the date on which 
the "Contract Agreement" is signed shall be the date of 
issuance of Award letter. 

1-1-1-6 Good Performance guarantee and table of 
payments 
Shall mean the documents named as such (if any) and as set out 
in the contract. 
1-1-1-7 Contract data 
Shall mean the pages completed by the "employer' and named 
Contract Data that forms part (A) of the special conditions. 
1-1-2  Parties and Individuals 
1-1-2-1 The party 
Shall mean the employer or the contractor as the context indicated 
1-1-2-2 The employer 
Shall mean the person named the employer in the Contract 
Data as well as his legal successors. 
1-1-2-3 The contractor 
Shall   mean   the   person   named   the   Contractor   in   the   
Contract Agreement, and shall include his legal successors. 
1-1-2-4 Employer's representative 

Shall mean the person named by the employer to undertake 
the tasks of the engineer of the purpose of this contract in 
Contract Data or shall be appointed by the employer from 
time to time according to paragraph (3-1) to act on his behalf. 

 المادف الأول : أحكام عامة
 التعارٌؼ :  - 1/1

والمصطلحات الأتية حيثما وردت فل شروط يكون للكلمات 
العمد هذه )العامة والخاصة بجزئيها )أ( و)ل( المعانل 
المخصصة لها فل أدناهن كما أن الكلمات التل تشير ال  
الاشخاو أو الاطراؾ تشمل الشركات والكيانات المانونية 

 الأخرىن ما لم يمتض السياق ؼير ذلن :
    :العمد - 1/1/1
 العمد   - 1/1/1/1

متطلبات  الشروط ويعنل اتفالية العمد و كتال الأحالة و 
صاحل العمل و العطاء واية وثائك لاحمة )إن وجدت( والتل 

 . يتم إدراجها فل أتفالية العمد
 اتفالٌة العمد: - 1/1/1/2

مت منة أية ( 1/6تعنل اتفالية العمد المشار اليها فل الفمرف )
 ة. مذكرات تفاهم ملحم

  :متطلبات صاحب العمل –  1/1/1/3
تعنل الوثيمة المسماف متطلبات صاحل العمل كما وردت 
بالعمدن وأية أ افات وتعديلات أجريت عليها بموجل العمدن 
وأن هذه الوثيمة تو ت الهدؾن وتصؾ المواد المكونة 
 للاشؽال و/أو التصاميم الاولية و/أو المحددات الفنية للاشؽال.

 العطاء:  - 1/1/1/4
يعنل كتال العطاء المولع من المماول والخاو بؤلاشؽال و 
الوثائك الملحمة به كافة )ؼير مت منة شروط ومتطلبات 
صاحل العمل ان كانت مرفمة بالعرض( وكما هو مذكور فل 

  العمد.
 كتاب الأحالة )خطاب الترسٌة( : - 1/1/1/5

ء مولعا من صاحل العمل يعنل كتال الأحالة الرسم  لكتال العطا
وشاملا لأية مذكرات يتم الاتفاق عليها بين الطرفينن ويمومان 
بتوليعها. وإذا لم يتم إصدار كتال الأحالة )خطال الترسية( فان 

ن وعندها يعتبر التاريخ الذي يتم “اتفالية العمد “هذا المصطلت يعنل 
ة )خطال هو تاريخ اصدار كتال الأحال”اتفالية العمد“فيه توليع 
 الترسية(.

 ضمان حسن الاداء وجدول الدفعات: - 1/1/1/6
 كذلن )ان وجدت( وكما وردت فل العمد. تعنل الوثائك المسماف 

 :بٌانات العمد  - 1/1/1/7
و المسماف ”صاحل العمل“تعنل الصفحات المستكملة من 

 بيانات العمد و التل تشكل الجزء )أ( من الشروط الخاصة.
  الاطراؼ )الفرلاء( والاشخاص : - 1/1/2 
 الطرؼ )الفرٌك( : - 1/1/2/1

 يعنل صاحل العمل أو المماول كما يدل عليه السياق. 
 صاحب العمل:  - 1/1/2/2

يعنل الشخو المسم  صاحل العمل فل أتفالية العمد وكذلن 
 خلفاءه المانونين. 

 المماول:   1/1/2/3-

ن ويشمل ذلن اتفالية العمديعنل الشخو المسم  بالمماول فل 
 خلفاءه المانونيين. 

انًغًٗ يٍ ٚعُٙ انشخض  :ممثل صاحب العمل - 1/1/2/4

 ثٛبَبد انعمذنهمٛبو ثًٓبو انًُٓذط لأغشاع ْزا انعمذ فٙ  طبدت انعًم

أأ٘ يُٓذط آخش ٚزى رعُّٛٛ يٍ لجم طبدت انعًم يٍ ٔلذ لاخش ثًٕجت 

  نٛزظشف ثبنُٛبثخ عُّ   )3/1(انفمشح 
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1-1-2-5 Contractor's representative 

Shall mean the person named by the contractor to 
represent him in the contract, or his designee from 
time to time according to paragraph (4-3) to act on 
his behalf. 

1-1-2-6 Employer's personnel 
Shall mean employer's representative and his 
associates referred to in paragraph (3-2) and other of 
staff, employer's workers and employer's 
representative as well as any of the individuals who 
the employer's representative or the employer shall 
inform the contractor that they are of employer's 
personnel. 

1-1-2-7 Contractor's employees 

Shall  mean  the  contractor's  representative  and  
all  used  by  the contractor on site, including the 
employees, workers and others of contractor's group 
or any subcontractor's group, and other persons who 
assist the contractor in the implementation of works. 

1-1-2-8 Subcontractor 

Shall mean any person named in the contractor 
as Subcontractor, or any person appointed as such, 
to implement part of the works, and the legal 
successors of any of them 

1-1-2-9 Disputes settlement body (Disputes) 

Shall mean a person or three persons named as 
such in the contract, or any other persons appointed 
under the provisions of paragraph (20-2) or 
paragraph (20-3) 

1-1-2-10 The International Federation of 
Consulting Engineers referred to as "FIDIC" 
1-1-3  Dates,  Tests ,  Per iods and 
Complet ion  
1-1-3-1 Main date 

Shall mean the date preceding the deadline for 
filing tenders in (28) days 

1-1-3-2 Commencement date 

Shall mean the date that determines the 
commencement of work and shall be notified in 
accordance with the provisions of paragraph (8-1) 
unless otherwise provided in the contract data 

1-1-3-3 Completion period (work implementation 
period) 

It shall mean the specified period to complete the 
works or any part thereof (as the case may be) under 
paragraph (8-2) calculated from commencement 
date, as identified in the contract data, with any 
extension of this period under paragraph (8/4). 

1-1-3-4 Tests upon completion 

Shall mean such tests stipulated in the contract or 
agreed between the parties, or those under change 
orders, which are made under the provisions of 
"Article Nine" before the receipt of Works or any 
part thereof (as the case may be) from the 
employer. 

 

  ممثل المماول: - 1/2/5/

يعنل الشخو الذي يسميه المماول لتمثيله فل العمدن أو من 
( ليتصرؾ نيابة  4/3يعينه من ولت لأخر بموجل الفمرف )

 عنه. 
  أفراد صاحب العمل: - 1/1/2/6

ومساعديه المشار اليهم فل الفمرف ممثل صاحل العمل يعنل 
وممثل  ( وؼيرهم من موظفل وعمال صاحل العمل3/2)

صاحل  ممثلايا من الافراد الذي يموم وكذلن  صاحل العمل 
بإبلاغ المماول انهم من أفراد صاحل  او صاحل العمل  العمل
 العمل .

 مستخدمو المماول:  - 1/1/2/7
يعنل ممثل المماول وجميع من يستخدمهم المماول فل المولعن 
ب منهم الموظفون والعمال وؼيرهم من جهاز المماول أو 

شخاو الاخرين الذين يساعدون جهاز أي مماول ثانوين والا
 المماول فل تنفيذ الاشؽال .

  المماول الثانوي أو المماول من الباطن: - 1/1/2/8
يعنل أي شخو يسم  فل العمد كمماول ثانوين أو أي 
شخو يتم تعيينه كذلن لتنفيذ جزء ما من الاشؽالن والخلفاء 

 المانونيين لأي من هإلاء. 
 )النزاعات(:  مجلس فض الخلافات - 1/1/2/9

يعنل الشخو أو الاشخاو الثلاثة الذين يسمون بهذه الصفة 
فل العمدن أو أي اشخاو اخرين يتم تعيينهم بموجل احكام 

 (. 20/3( أو الفمرف )20/2الفمرف )
الاتحاد الدولً للمهندسٌن الاستشارٌٌن ٌرمز  -1/1/2/10

 ”. FIDIC“الٌه بـــ 
 المدد والانجاز :التوارٌخ، الاختبارات،  -3/ 1/1
 التارٌخ الاساس: - 1/1/3/1

يعنل التاريخ الذي يسبك الموعد النهائل لايداع عروض 
 ( يوما.28المنالصات بعع)

  تارٌخ المباشرة: - 1/1/3/2
 العمل ويتم الاشعار به وفمابلمباشرف ا يعنل التاريخ الذي يحدد

بيانات ما لم ينو عل  خلاؾ  ذلن فل (  8/1) الفمرف لاحكام
 .العمد

 : )مدة تنفٌذ الاشػال( مدة الأكمال - 1/1/3/3
تعنل المدف المحددف لأكمال الاشؽال أو أي لسم منها )حسل 

( محسوبة من تاريخ  8/2والع الحال( بموجل الفمرف    )
المباشرفن كما يتم تحديدها فل بيانات العطاءن مع أي تمديد 

 ( .8/4لهذه المدف يتم بموجل الفمرف )
 الفحوصات عند الأكمال: - 1/1/3/4

تعنل تلن الفحوصات المنصوو عليها فل العمدن أو المتفك 
عليها بين الطرفينن أو التل بموجل أوامر تؽييرن والتل يتم 

لبل ان يتم تسلم ”المادف التعععاسعة“اجراإها بموجل احكام 
الاشؽال أو أي لسم منها )حسل والع الحال( من صاحل 

 العمل.
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1-1-3-5 Initial acceptance certificate 
Shall mean the initial acceptance certificate of the works 
that is issued in accordance with the provisions of "Article 
Ten" 

1-1-3-6 Post-completion tests 

Shall mean such tests (if any) stipulated in the contract that 
are conducted according to specifications, after delivery 
of works or any part thereof (as the case may be) from 
employer. 

1-1-3-7 Maintenance period 
Shall mean the period which is determined under 
paragraph (11-1) of the repair notice of defects in the 
works or any part thereof (as the case), which extends for 
a period of 12 months unless otherwise provided for in the 
contract data (with any extension thereof to be made under  
paragraph  (11-3)  calculated  from  the  completion  date  of  
the works or any part of it, as is specified in the initial 
receipt certificate of the works under paragraph (10-1) 

1-1-3-8 Final acceptance certificate of works 
(Performance Certificate) 

Shall mean the certificate issued under paragraph (11-9). 
1-1-3-9 Day 
Shall mean a solar day, and the year shall mean (365) days. 
 

1-1-4 Amou nts  and Payments 
1-1-4-1 Contract Amount 
Shall mean the amount agreed as indicated in the contract 
agreement for the preparation of designs, implementation 
and completion of works and repair any defects including 
any amendments (if any) under the contract. 
1-1-4-2 Cost 
Shall mean all costs reasonably incurred or may be incurred 
by the contractor inside or outside the site, including 
administrative expenses and the like, but shall not include 
profit. 
1-1-4-3 Final statement of account 
Shall mean the final statement of account identified 
under paragraph (14-11). 
1-1-4-4 Foreign Currency 
Shall mean any currency determined to pay some part of the 
contract amount (or all), except for the local currency. 
1-1-4-5 Local Currency 
Shall mean the Iraqi dinar (IQD) or the currency of the 
country in which the works are implemented. 
1-1-4-6 Reserve Amount 
Shall mean any amount (if any) identified as such in the 
contract for the purpose of implementation part of the 
works or to supply materials or mechanical supplies or a to 
provide services under paragraph (13-5). 
1-1-4-7 Cash Deductions 
Shall mean the total amounts withheld by the employer for 
payment under paragraph the (14-3), which he shall 
reimburse under the paragraph (14-9). 

 : شهادة الاستلام الاولً - 1/3/5/

تعنل شهادف الأستلام الأولل ل شؽال والتل يتم اصدارها 
 ”.المادف العاشرف“بموجل احكام 

 الفحوصات بعد الأكمال:  - 1/1/3/6
تعنل تلن الفحوصات )ان وجدت( المنصوو عليها فل العمدن 
ال والتل يتم اجراإها وفك المواصفاتن بعد ان يتم تسليم الاشؽ

 أو أي لسم منها )حسل والع الحال( من صاحل العمل.
 فترة الصٌانة:  – 1/1/3/7

( 11/1تعنل الفترف الزمنية التل يتم تحديدها بموجل الفمرف )
للاشعار باصلاح العيول فل الاشؽال أو أي لسم منها )حسل 

شهرا ما لم ينو عل   12والع الحال( والتل تمتد لفترف 
)مع أي تمديد لها يتم بموجل  لعمدخلاؾ ذلن فل بيانات ا

( محسوبة من تاريخ أكمال الاشؽال أو أي  11/3  الفمرف  )
لسم منهان كما يتم تحديده فل شهادف الأستلام الأولل للاشؽال 

 . ( 10/1بموجل الفمرف )
للأشػال )شهادة  شهادة الاستلام النهائً - 1/1/3/8 
 الاداء(: 

 (.  11/9تعنل الشهادف التل يتم اصدارها بموجل الفمرف )
 الٌوم:   - 1/1/3/9

 ( يوما. 365يعنل يوما شمسيان والسنة تعنل )
  المبالع والدفعات : - 1/1/4
 مبلع العمد:  - 1/1/4/1

المتفك عليه المشار اليها بؤتفالية العمد لاعداد  المبلػ  يعنل
واصلاح أية عيول  التصاميمن وتنفيذ وأكمال الاشؽال

 وتت من أية تعديلات )أن وجدت( بموجل العمد.
 الكلفة :  - 1/1/4/2

تعنل جميع النفمات التل تكبدها أو سوؾ يتكبدها المماول 
بصورف معمولةن داخل المولع أو خارجهن بما فل ذلن النفمات 

 الادارية وما يماثلهان ولكنها لا تشمل الربت.
 نهائً: الحساب الكشؼ    - 1/1/4/3

المعرفة بموجل الفمرف   كشؼ الحساب النهائً يعنل
(14/11.) 
 العملة الأجنبٌة:  - 1/1/4/4

تعنل أي عملة يتم تحديدها لدفع جزء ما من مبلػ العمد )أو 
 كلها(ن عدا العملة المحلية .

 العملة المحلٌة:  - 1/1/4/5

دولة تعنل العملة العرالية )الدينار العرالل( أوعملة ال       
 التل يتم تنفيذ الاشؽال فيها.

 المبلع الاحتٌاطً:  - 1/1/4/6
يعنل أي مبلػ )ان وجد( يتم تحديده بهذه الصفة فل العمد 
لؽرض تنفيذ جزء ما من الاشؽال أو لتزويد مواد أو تجهيزات 

 (. 13/5آلية أو لتمديم خدمات بموجل الفمرف )
 الأستمطاعات النمدٌة:  - 1/1/4/7

المبالػ التل يحتجزها صاحل العمل عن الدفع  تعنل مجموع
( والتل يموم بردها بموجل الفمرف  14/3بموجل الفمرف )

(14/9 .)  
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1-1-4-8 Statement of performed work 
Shall mean any statement of performed work provided by the 
contractor as part of the advance payment request, according to 
provisions of "Article Fourteen" 
1-1-5  Works and Implementation requirements 
1-1-5-1 Contractor's Equipment 

Shall   mean   all   devices,   equipment,   vehicles   and   other   
means necessary for the implementation and completion of 
works and repair any defects thereto, but shall not include 
temporary works nor the employer equipment (if any), mechanical 
supplies or materials or other things that have formed or 
intended to form part of  the permanent works. 
1-1-5-2 Implementation requirements 
Shall mean contractor equipment, materials, mechanical supplies 
and temporary works or any of them, as appropriate 
1-1-5-3 Materials 
Shall mean objects of all kinds (non-mechanical supplies) that 
formed or intended to form part of the permanent works, including 
the materials supplied  only  (if  any)  which  are  required  to  
be  provided  by  the contractor under the contract. 
1-1-5-4 Permanent Works 
Shall mean permanent works that will be designed and 
implemented by the contractor under the contract 
1-1-5-5 Mechanical Supplies 
Shall mean devices, equipment, vehicles that formed or 
intended to form part of the permanent works, including 
transportation bought for the employer for the purpose of 
implementing or operating the project 
1-1-5-6 Part 
Shall mean any part of the works stipulated in the Contract 
Data as part of the works (if any). 
1-1-5-7 Temporary Works 
Shall means all temporary works of every kind (except for 
contractor equipment) which are required to be at site for the 
implementation and completion of permanent works, and repair 
any defects thereto. 
1-1-5-8 Works 
Shall mean permanent and temporary works, or any of them as 
appropriate 
1-1-6 Ot her  Definitions 
1-1-6-1 Contractor Documents 
Shall mean notes calculations and computer programs, drawings, 
manuals, models and other documents of a technical nature (if 
any) provided by the contractor under the contract. 
1-1-6-2 Country 
Shall mean the Republic of Iraq or the country in which the site (or 
most of the site) is located where the implementation of 
permanent works is required therein 
1-1-6-3 Employer Equipment 
Shall mean devices, equipment and vehicles (if any) provided by 
employer for the purpose of being used by the contractor in the 
implementation of works as defined in the specification, but shall 
not include such mechanical supplies that employer has not 
received yet. 

 

 كشؼ العمل المنجز:  - 8/ 4/ 1/1

يعنل أي كشؾ عن العمل المنجز يمدمه المماول كجزء من 
 ”.المادف الرابعة عشرف“بموجل احكام  نطلل السلؾ

 ات التنفٌذ :الاشػال ومستلزم - 1/1/5
 معدات المماول:  - 1/1/5/1

تعنل جميع الأجهزف والمعدات والعربات وؼيرها من الاشياء 
اللازمة لتنفيذ الاشؽال وأكمالها واصلاح أية عيول فيهان 
ولكنها لاتشمل الاشؽال المإلتة ولا معدات صاحل العمل )ان 
 وجدت( ولا التجهيزات الآلية أو المواد أو الاشياء الاخرى

 التل شكلت أو لصد بها تشكيل جزء من الاشؽال الدائمة.
 مستلزمات التنفٌذ:  - 1/1/5/2

تعنل معدات المماول والمواد والتجهيزات الآلية والاشؽال 
 المإلتة أو أي منهان حسبما هو مناسل. 

  المواد: - 1/1/5/3
تعنل الاشياء من كل الانواع )ؼير التجهيزات الآلية( التل 

د بها تشكيل جزء ما من الاشؽال الدائميةن بما شكلت أو لص
فل ذلن المواد الموردف فمط )ان وجدت( والتل يطلل من 

 المماول تمديمها بموجل العمد.
 الاشػال الدائمٌة:  - 1/1/5/4 

تنفيذها من تصميمها و تعنل الاشؽال الدائمية التل سيتم       
 المماول بموجل العمد.

  لٌة:التجهٌزات الآ - 1/1/5/5

تعنل الأجهزف والمعدات والعربات التل شكلت أو يمصد بها 
تشكيل جزء ما من الاشؽال الدائمةن والتل تت من وسائط 

 النمل المشتراف لصاحل العمل لأؼراض تنفيذ أو تشؽيل 
 لسم:  - 1/1/5/6

تعنل أي لسم من الاشؽال يتم النو عليه فل بيانات العطاء 
 ن وجد(.)إكمسم من الاشؽال 

 الاشػال المؤلتة:  - 5/7م1/1

تعنل جميع الاشؽال المإلتة من كل نوع )باستثناء معدات 
المماول( التل يمت ل وجودها فل المولع لتنفيذ الاشؽال 

 الدائمة وأكمالها واصلاح أية عيول فيها.
  الاشػال: - 5/8م1م1

تعنل الاشؽال الدائمية والاشؽال المإلتةن أو أي منها حسبما 
 هو مناسل.    

 تعارٌؼ أخرى : - 1/1/6
 وثائك المماول:  - 1/1/6/1

تعنل المذكرات الحسابية وبرامج الحاسول والمخططات 
ن )إوالادلة والمجسمات وؼيرها من الوثائك ذات الطابع الفنل 

 العمد.وجدت( التل يمدمها المماول بموجل 
 الدولة:  - 1/1/6/2

تعنل جمهورية العراق أو الدولة التل يوجد فيها المولع )أو 
 معظم المولع( حي  يطلل تنفيذ الاشؽال الدائمية فيها.

 معدات صاحب العمل:  - 1/1/6/3
ن وجدت( التل يمدمها )إتعنل الأجهزف والمعدات والعربات 

تنفيذ الاشؽال صاحل العمل لؽرض استعمالها من المماول فل 
كما هل محددف فل المواصفاتن ولكنها لا تشمل تلن 

 التجهيزات الآلية التل لم يمم صاحل العمل بتسلمها بعد.
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1-1-6-4 Force Majeure 
As defined in "Article Nineteen". 
1-1-6-5 Laws 
Shall mean all Iraqi legislations, regulations, instructions and 
orders issued by any public authority formed by law in the Republic 
of Iraq 
1-1-6-7 Performance Guarantee 
Shall mean the guarantee (or guarantees, if any) required under 
paragraph (4-2) 
1-1-6-7 Site 

Shall mean the places in which permanent works shall be 
implemented including work spaces, storage spaces and 
delivery location of mechanical supplies and materials, as well 
as any other places which the contract specifically stipulates as 
part of the site. 

1-1-6-8 Change (Change Order) 
Shall mean any change in works under which any change 
order is issued or approved as a change under the provision of 
"Article Thirteen" 

1-2 Interpretation 
In the contract, unless where the context requires otherwise: 

a)  Words refer to one of the sexes shall include the other sex 
b)  Words that refer to the singular also include the plural 
and words refer to plural also include the singular. 
c)  Provisions that include the word "approve" or "approved" 
or "agreement" require that such approval be documented in 
writing. 
d)  "Writing" or "written" means editing by handwriting or 
printer or printing press or electronic printing so it forms a 
permanent record. 

As  for  marginal  words  and  other  titles,  they  are  not  
taken  into  account  in  the interpretation of these conditions. 

1-3 Communications 
Where these conditions stipulate the giving or issuing any 
approvals or certificates or consent or estimates or notices or 
requests, these communications shall: 

a)  Be written and delivered by hand (against notice of receipt) , 
or to be sent by post or by someone or sent electronically as set 
out in the Contract Data 
b)  Be delivered or transferred or sent to the consignee 
address indicated in the contract data, however: 

(1) If the consignee has sent a notice of change of his 
address, then it shall be sent accordingly 
(2) If  the  consignee  did  not  identify  another  address  
when  requesting acceptance or approval, it may be sent to 
the address from which the request was issued. 
It shall not refrain from giving such approvals or certificates or 
estimates or consent or delay their issuance. 

1-4 Law and Language 
This contract is subject to Iraqi laws. 

The language of the contract and correspondences shall be 
as set out in the Contract Data, and in the event that the 
contract is made in more than one language, reference shall  
be  made  in  the  special  conditions  to  the  language  
adopted  when  there  is  a difference in interpretation. 

  الموة الماهرة: - 1/1/6/4
 ”. المادف التاسعة عشرف“كما هل معرفة فل 

 الموانٌن:  ـ 1/1/6/5
تعنل جميع  التشريعات والانظمة و التعليمات و الأوامر 
العرالية الصادرف عن أية سلطة عامة مشكلة لانونا فل 

 جمهورية العراق. 
  :ضمان حسن التنفٌذ - 1/1/6/6

ن وجدت( المطلوبة بموجل إيعنل ال مان )أو ال ماناتن 
 (. 4/2الفمرف )

 المولع:  - 1/1/6/7
نفيذ الاشؽال الدائمية عليها مت منة تعنل الاماكن التل سيتم ت

ف اءات العمل وف اءات الخزن وموالع تسليم التجهيزات 
الآلية والمواد فيهان وكذلن أية أماكن أخرى ينو العمد تحديدا 

 عل  أعتبارها جزءا من المولع.
 التػٌٌر )الامر التػٌٌري(:  - 1/1/6/8

به يعنل أي تؽيير فل الاشؽال يتم اصدار أمر تؽيير 
 ”.المادف الثالثة عشرف“أوالموافمة عليه كتؽيير بموجل احكام 

 التفسٌر :  –1/2
 باستثناء ما يمت يه السياق خلافا لذلنن تكون : ن فل العمد

الكلمات التل تشير ال  أحد الجنسين تنصرؾ ال  الجنس  - أ
 الآخر. 

ً ال  الجمع  - ل الكلمات التل تشير ال  المفرد تنصرؾ أي ا
 ة عل  الجمع تنصرؾ أي اً ال  المفرد. والكلمات الدال

اتفاق ”أو”موافك عليه“أو “يوافك “الأحكام التل تت من كلمة  - ت
 يشترط ان تكون تلن الموافمة موثمة تحريرياً. “
  - “ ً تعنل التحرير بخط اليد أو الآلة الكتابية أو ”كتابةً ”أو”تحريريا

 المطبعة أو الطباعة الالكترونية بحي  تشكل سجلا دائما. 
أما الكلمات الهامشية وؼيرها من العناوين فإنها لاتإخذ فل 

 الاعتبار لدى تفسير هذه  الشروط.
 الاتصالات :  – 1/3

حيثما تنو هذه الشروط عل  أعطاء أو اصدار أي موافمات 
شعارات أو طلباتن فان إأو شهادات أو لبول أو تمديرات أو 

 هذه الاتصالات يجل : 
يتم تسليمها باليد )ممابل اشعار أن تكون محررف خطيا وأن  - أ

بالاستلام(ن أو أن يتم ارسالها بالبريد أو بواسطة شخو ما أو 
 منمولة الكترونيا حسبما ينو عليه فل بيانات العمد. 

أن يتم تسليمها أو نملها أو ارسالها ال  عنوان المرسل اليه  - ل
 المبين فل بيانات العمدن ومع ذلن : 

 سل اشعارا بتؽيير عنوانه فيجل إذا كان المرسل اليه لد ار -1
إذا لم يمم المرسل اليه بتحديد آخر للعنوان عندما يطلل لبولا  -2

 أو موافمةن جاز ارسالها عل  العنوان الذي  صدر منه الطلل. 
لايجوز الامتناع عن اعطاء مثل هذه الموافمات أو الشهادات 

 .أو التمديرات أو المبول أو تؤخير اصدارها
 المانون واللػة :  – 1/4

 يخ ع هذا العمد للموانين العرالية.
تكون لؽة العمد والمراسلات كما مثبتة فل الشروط الخاصة 
بالعمدن و فل حالة أبرام العمد بؤكثر من لؽة فيتم الأشارف فل 

الشروط الخاصة ال  اللؽة المعتمدف عند الأختلاؾ فل 
  التفسير.
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1-5 Priority of documents 
The set of documents that comprise the contract are considered 
explanatory to each other, but for the purposes of interpretation of the 
contract, the priority of preference among the documents shall be in the 
following sequence: 

(1) Contract agreement 

(2) Special conditions  

(3) General conditions  

(4) Award Letter 

(5) Employer requirements 
(6) The bid and any other documents that form an integral 
part of the contract 

1-6 Contract Agreement 
Bothe parties shall conclude the contract agreement within (28) days after 
the contractor receive the Award Letter, unless stated otherwise in the 
Contract Data. And this agreement shall be according to the sample 
attached to the special conditions. And the contractor shall pay the duty 
stamp and other similar expenses (if any) that may incurred under the law 
at the conclusion of this agreement. 

1-7 Waiver 
No party shall have the right to waiver the contract or any part thereof or 
any interest or benefit in the contract or thereunder. But each party may: 

a)  Waive the contract or any part thereof with the prior approval of 
the other party, the latter alone has the discretion in this regard. 
b)  Transfer his dues or what is owed to him of the amount under the 
contract as a guarantee for the benefit of any bank or financial 
institution. 

1-8 Care and provision of documents 
All "Contractor Documents" shall remain kept under contractor's care till 
delivered to employer. The contractor shall, unless provided otherwise in 
contract data, provide to employer (6) copies of each of "Contractor 
Documents". 
Contractor shall maintain a copy of the contract, leaflets referred to in the 
specifications and contractor documents (if any), plans, changes, and 
other communications relating to the contract. The employer personnel 
are entitled to access to all these documents at all reasonable times. 

If one of the parties discovered an error or a defect of a technical nature 
in any of the documents that have been prepared for use in the 
implementation of works, then this party shall notify the other party 
immediately of such error or defect. 

1-9 Confidentiality 
Both parties shall treat contract details as private and confidential to the 
extent necessary for the implementation of specific commitments 
hereunder, or to comply with applicable laws. And the contractor shall 
not publish or allow publishing or disclosing any specifics of the works 
in any commercial dealing or technical research or elsewhere without 
obtaining the prior approval of the employer. 

 أولوٌة الوثائك :  –  1/5

تعتبر مجموعة الوثائك التل يتكون منها العمد مفسرف لبع ها البعضن 
عل  أنه لؽايات تفسير العمد تكون أولوية الترجيت بين الوثائك حسل 

 التسلسل الأتل: 
 اتفالية العمد.   -1
 الشروط الخاصة.   -2
 الشروط العامة. -3
 كتال الأحالة.   -4
 متطلبات صاحل العمل.  -5
 جزإً من العمد.العطاء وأية وثائك أخرى تشكل  -6

 أتفالٌة العمد :  –  1/6

( يوما من بعد تسلم 28يتعين عل  الطرفين ابرام أتفالية العمد خلال )
المماول لكتال الأحالة )خطال الترسية(ن ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل 
الشروط الخاصة. وتكون هذه الاتفالية حسل النموذج المرفك بالشروط 

اول أن يدفع رسوم الطوابع وؼيرها من الخاصة. كما يتعين عل  المم
النفمات المشابهة )ان وجدت( و التل لد تتحمك بموجل المانون عند ابرام 

 هذه الاتفالية. 
  التنازل :  – 1/7

لايحك لأي طرؾ أن يتنازل عن العمد أو أي جزء منه أو عن أية فائدف 
 أو مصلحة فل العمد أو بموجبه. الا انه يجوز لأي طرؾ : 

تنازل عن العمد أو أي جزء منه بموافمة الطرؾ الأخر المسبمهن أن ي - أ
 وللطرؾ الأخير وحده حرية التمديرفل هذا الشؤن. 

تحويل ما أستحك له أو يستحك له من مبالػ بموجل العمد ك مان  - ل
 لمصلحة أي بنن أو مإسسة مالية.

 العناٌة بالوثائك والتزوٌد بها :  – 1/8

محفوظة تحت عناية المماول حت  يتم يتسلمها  كافة” وثائك المماول“تبم  
من صاحل العمل. وما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل بيانات العمدن فانه 

وثائك “( نسخ من كل من 6)لصاحل العمل يتعين عل  المماول أن يمدم 
 ”. المماول

يتعين عل  المماول أن يحتفظ بنسخة من العمدن والنشرات المشار اليها فل 
المواصفات ووثائك المماول )ان وجدت(ن والمخططاتن والتؽييراتن 
وؼيرها من الاتصالات المتعلمة بالعمد. ويحك لافراد صاحل العمل 

 الاطلاع عل  جميع هذه الوثائك فل كل الاولات المعمولة. 
لاطراؾ خطؤ أو عيبا ذا طبيعة فنية فل أي من الوثائك إذا اكتشؾ احد ا

التل تم اعدادها لؽاية استعمالها فل تنفيذ الاشؽالن فانه يتعين عل  هذا 
 الطرؾ أعلام الطرؾ الأخر فورا عن مثل هذا الخطؤ أو العيل.  

  :السرٌة – 1/9
يتعين عل  الطرفين التعامل مع تفاصيل العمد بخصوصية وسرية ال  

ى ال روري لتنفيذ الالتزامات المحددف بموجبه أو للتماشل مع المد
الموانين المعمول بها. و لايجوز للمماول نشر أو السماح بالنشر أو 
الافصاح بؤية خصوصيات للاشؽال فل أي تعامل تجاري أو بح  فنل أو 

 مكان اخر دون أستحصال الموافمة المسبمة لصاحل العمل .
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1-10 Employer use of Contractor's documents 
The contractor shall, in the relation between the parties, reserve 
the intellectual rights in terms of "contractor's documents" and 
designs that he prepared (or being prepared in his favor). 
The contractor shall, as soon as he signs the contract 
agreement, be deemed that he has  given  the  employer  a  full  
undiminished  right  to  reproduce  or  use  or  handle contractor's 
documents, including amendments thereto, and this right: 
a) Shall be deemed applied during the actual or intended 
lifetime for the operation of parts of the works related, whichever is 
longer 

b)  Shall authorize any person which the ownership of that part of 
the works devolves the right to reproduce, use and handle of 
contractor's documents to complete the works till the completion, 
operation, maintenance, modification, repair and demolishing of 
works 
c) Shall allow the use of contractor's documents of computational 
nature and its software, by any computer on site or elsewhere 
determined by the contract, including any replacement of any 
computer provided by the contractor. 

The employer (or his representative) shall not allow to take a third 
party who uses or reproduces or handles contractor's documents 
and other design documents prepared by him (or have been 
prepared for his favor) without the consent of the contractor, 
for purposes other than allowed under this "paragraph". 

1-11 Contractor use of employer's documents 

The employer shall, in the relation between both parties, maintain 
copyright and other intellectual property rights for each of the 
specifications, drawings and other documents prepared by the 
employer (or that had been prepared for his favor). 

The contractor may, at his own expense, use or handle these 

documents for the purposes of this contract. The contractor shall 

not, unless there is necessity required by the contract, to allow a 

third party to use, reproduce or handle such documents, except as 

may be necessary for the purposes of this contract. 

1-12 Confidential details 

Contractor shall not disclose to employer any information he 

referred to as being confidential in his bid. And the contractor shall 

disclose any other information required by the employer 

reasonably for the purposes of verification of the contractor 

achievement of the requirements of the contract. 

1-13 Compliance with laws 

The contractor shall, in the context of his implementation of the 

contract, comply with the applicable laws, and unless otherwise 

provided in the special conditions: 

a)  The  employer  shall  obtain  (or  will  obtain)  the  necessary  

permits  on  planning instruction  or  regulation  or  licensing  

related  to  permanent  works,  and  any  other licenses that have 

been identified in the employer's requirements and the employer 

shall, in this context, protect the contractor against any 

damage as a result of the failure of the owner to do so. 

 أستخدام صاحب العمل لوثائك المماول :  – 1/10

فل العلالة بين الطرفينن يحتفظ المماول بحك التؤليؾ وحموق 
والتصاميم التل ” بوثائك المماول“الملكية الفكرية فيما يتعلك 

 لام هو بإعدادها )أو تم اعدادها لصالحه(. 
و يعتبر المماول بمجرد توليعه عل  اتفالية العمد أنه يعطل 

ستخدام صاحل العمل حما كاملا ؼير منموو لاستنساخ أو ا
أو تداول وثائك المماولن بما فل ذلن أدخال التعديلات عليهان 
 وهذا الحك :

ً خلال فترف العمر الفعلل أو الممصود لتشؽيل  - أ يعتبر مطبما
 . أجزاء الاشؽال ذات العلالةن أيهما أطول

يخول أي شخو تإول اليه ملكية ذلن الجزء من الاشؽال  - ل
ل لؽاية أكمال الاشؽال استنساخ واستخدام وتداول وثائك المماو

 وتشؽيلها وصيانتها وتعديلها واصلاحها وهدمها. 
يسمت باستخدام وثائك المماول ذات الطابع الحاسوبل  -ج

وبرمجياتهان بواسطة أي جهاز حاسول فل المولع أو أي 
أماكن يحددها العمدن بما فل ذلن استبدال أية أجهزف حاسول 

 يكون الممعاول لد لام بتزويدها. 
ينبؽل أن لا يسمت صاحل العمل )أو من ينول عنه( بان 
يتخذا طرؾ ثال  يستخدم أو يستنسخ أو يتداول وثائك المماول 
وؼيرها من وثائك التصميم التل اعدها )أو تم اعدادها 
لصالحه( دون موافمة المماولن لؽير الأؼراض المسموح بها 

 ”.  الفمرف“بموجل هذه 
 : ئك صاحب العمل أستعمال المماول لوثا –1/11

فل العلالة بين الطرفينن يحتفظ صاحل العمل بحك التؤليؾ 
وحموق الملكية الفكرية الأخرى لكل من المواصفات 
والمخططات وؼيرها من الوثائك التل أعدها صاحل العمل 

 )أو التل تم اعدادها لصالحه(.    
يجوز للمماولن عل  نفمته الخاصةن أن يستعمل أو يستنسخ أو 

داول هذه الوثائك لؽايات العمد. وما لم تكن هنان  رورف يت
يتطلبها العمدن فانه لايجوز للمماول أن يسمت لأي طرؾ ثال  
باستخدام تلن الوثائك أو استنساخها أو التداول بهان باستثناء ما 

 لد يلزم لاؼراض العمد.  
 التفاصٌل السرٌة :  – 1/12

العمل عن أية لا يتعين عل  المماول الافصاح لصاحل 
معلومات تمت الاشارف منه ال  سريتها فل عطائه. ويتعين 
عل  المماول الافصاح عن أية معلومات أخرى يطلبها صاحل 

 العمل بصورف معمولة لاؼراض التحمك من تحميك المماول 
 التمٌد بالموانٌن :  – 1/13

يتعين عل  المماول فل سياق تنفيذه للعمدن أن يتميد بالموانين 
واجبة التطبيكن وما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل الشروط ال

 الخاصةن فانه :
يتعين عل  صاحل العمل أن يكون لد حصل )أو  - أ

سيحصل( عل  التصاريت اللازمة بشؤن تعليمات التخطيط أو 
التنظيم أو التراخيو المتعلمة بالاشؽال الدائمةن وأية 

 متطلبات صاحل العملتراخيو أخرى تم تحديدها فل 
عين عل  صاحل العمل فل هذا السياق حماية المماول  د ويت

 أي  رر نتيجة أخفاق صاحل العمل فل الميام بذلن.
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b)  The contractor shall send notifications, pay fees and 

taxes and obtain permits and approvals required by laws in 

terms of the implementation and completion of works 

and repair any defects thereto. And the contractor shall also 

bear any damages that may affect the employer as a result of 

the failure of the contractor to do so. 

1-14 Shared and individual responsibilities 
If the contractor (in accordance to laws applicable) 
formed a joint venture or a Consortium (coalition) 
or any gathering of two or more in a form differs 
from the company, then the following should be 
considered: 

a)  These persons shall be deemed jointly 

liable and individually to the employer in 

the implementation of the contract 

b)  That the persons to inform the employer 

of the name of the Consortium (coalition) 

president, and so that the president of the 

Consortium (coalition) has the contractor's 

authority and managing these people. 

c)  That the contractor shall not change the 

composition of the Consortium (coalition) or 

its legal being without the prior approval of 

the employer. 

 

1-15 Employer's Inspection and check 
The contractor shall allow the employer and / or 
his representative to carry out inspection on the 
site and his accounts and records related to the 
implementation of that contract, in the contracts 
resulting from the contracting procedures which 
adopted the direct call approach or the single 
tender, and that accounts and records shall be 
allowed to be audited by auditors appointed by the 
employer if necessary. 

The contractor shall, in general and for all 

contracts, preserve paragraph (15-6) which stated 

that in the event that the contractor exercised 

actual hindrance of the employer's right to 

carry out inspection and auditing referred to in 

this paragraph (1-15) in the case 

of having involved in any of the cases of corruption 
and fraud, And the consequent procedures to 
terminate the contract, the contractor is considered 
unqualified under the order of the provisional coalition 
authority (disbanded) No. 87 for the year 2004 or any law that 
replaces it 

يتعين عل  المماول أن يموم بإرسال الاشعاراتن  - ل
 وتسديد 

الرسوم وال رائلن والحصول عل  التصاريت والموافمات  - ت
التل تتطلبها الموانين فيما يتعلك بتنفيذ الاشؽال وأكمالها 
واصلاح أية عيول فيها. كما ينبؽل عل  المماول أن يتحمل 
اية ا رار لد تصيل صاحل العمل نتيجة اخفاق المماول فل 

 الميام بذلن. 
 فردة : المسؤولٌات المشتركة والم – 1/14

إذا شكل المماول )بموجل الموانين الواجبة التطبيك( مشروعاً 
مشتركاً أو أئتلافاً أو أي تجمع من شخصين أو أكثر فل شكل 

 يختلؾ عن الشركةن فانه يجل مراعاف ما يلل : 
يعتبر هإلاء الأشخاو مسإولين بالت امن وبشكل  -أ 

 فردي أمام صاحل العمل فل تنفيذ العمد.  
أن يموم الأشخاو بابلاغ صاحل العمل عن أسم  -ل 

لائد الأئتلاؾن وبحي  يكون لائد الأئتلاؾ له سلطة المماول و 
 أدارف هإلاء الأشخاو. 

أن لايؽير الممععاول تكوين الأئتلاؾ أو كيانه المانونل  -ج 
 بدون الموافمة المسبمة من صاحل العمل.

 
 
 
 
 
 : الكشؼ والتدلٌك من لبل صاحب العمل -  1/15

يتعين عل  المماول والسماح لصاحل العمل و/أو من يعينهم 
بالكشؾ عل  المولع وحساباته وسجلاته المتعلمة بتنفيذ ذلن 
العمدن فل العمود الناجمة عن إجراءات التعالد التل اعتمد فيها 
اسلول الدعوف المباشرف أو اسلول العطاء الواحدن وأن يسمت 

من لبل المدلمين المعينين من بتدليك تلن الحسابات والسجلات 
 صاحل العمل إن تطلل الأمر ذلن.

ويجل عل  المماول بصورف عامة و للعمود كافة الأنتباه ال  
ن والتل نصت فل حالة ممارسة المماول لأية ( 15/6الفمرف ) 

أعالة لأحمية صاحل العمل بالكشؾ و التدليك المشار اليها فل 
تورطه بؤي من حالات  ( فل حالة ثبوت 1/15هذه الفمرف )

الفساد والأحتيالن و ما يترتل عليها من أجراءات أنهاء العمد 
وأعتبار المماول ؼير مإهل بموجل أمر سلطة الائتلاؾ 

أو أي لانون يحل  2004( لسنة 87المإلتة )المنحلة( رلم )
 محله . 
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Article two: Employer 
2-1 Right of access to site 

The employer shall give the contractor right to 
enter to all parts of the site, to execute the works, 
at the time (or times) specified in the contract 
data, but the right to enter and possession shall 
not be exclusive to the contractor alone. 
If stated in the contract that the employer shall 
give the contractor the right to access and 
enablement of any foundations or construction or 
Mechanical supplies or access road, then the 
employer shall do so on the dates and in the 
manner specified in the specification, but the 
employer may withhold the to access and 
enablement until he receives the performance 
guarantee. 
If a date for the delivery of the site has not been 
specified in the tender attachment, the employer 
shall give the contractor the right to enter the 
site and its enablement within the timings which 
enable the contractor to commence the 
implementation of the works and proceed 
according to the work program referred in 
paragraph (8-3). 
If the Contractor incurred a delay and / or cost as 
a result of employer's failure to enable him to 
enter the site or its enablement during that time, 
the contractor shall give notice to the engineer to 
assess the contractor's entitlements in this 
regard, taking into account the provisions of 
paragraph (20-1) to decide: 

a)  Any extension to completion period due to this 
delay, if the completion is delayed or will be 
delayed, according to the provisions of paragraph 
(8-4) 
b)  Any cost with a reasonable profit margin, to be 
added to the contract amount. Contractor shall, 
after receiving this notice prepare the estimates 
resulted thereto under paragraph (3-5) whether by 
agreement or carry out estimation in respect 
thereof. However, if the employer delayed (and to 
the extent to which this delay) due to an error or 
delay by the Contractor, including any error or 
delay in submitting, " contractor's documents" 
then in such a case the contractor shall not be 
entitled to any extension or compensation for any 
cost or profit. 
2-2 Permits or Authorizations or Approvals 
The employer (if he is in a position to do so) shall 
provide reasonable assistance to the contractor 
(upon his request) with respect to the following: 
a)  Obtain copies of the countries' laws related to 
the contract of what is not available regularly. 
 

 صاحل العملالمادف الثانية : 

 حك الدخول فً المولع :  –2/1
يتعين عل  صاحل العمل أن يعطل المماول حك 
الدخول ال  جميع أجزاء المولعن وتمكينه منه لتنفيذ 

بيانات الأعمال ن فل الولت )أو الأولات( المحددف فل 
ن إلا أن حك الدخول والتمكن يمكن أن لايختو العمد

 بها المماول وحدهن 
إذا نو فل العمد عل  أن صاحل العمل مطلول منه 
أن يعطل المماول حك الوصول أو التمكن أية اساسات 
أو منشؤ أو تجهيزات آلية ن فانه يتعين عل  صاحل 
العمل الميام بذلن فل المواعيد وبالطريمة المحددف فل 

ن الا انه يجوز لصاحل العمل متطلبات صاحل العمل
حت  يتسلم  مان حسن  منع حك الدخول أو التمكن

 التنفيذ. 
ن بيانات العمدإذا لم يتم تحديد موعد لتسليم المولع فل 
لمماول حك لفانه يتعين عل  صاحل العمل أن يعطل 

 تاريخ المباشرف. الدخول ال  المولع والتمكن منه من 
إذا تكبد المماول تؤخيرا و/أو كلفه ما نتيجة لاخفاق 

ول ال  المولع أو صاحل العمل فل تمكينه من الدخ
التمكن منه خلال ذلن الولتن فعل  المماول أن يرسل 
اشعارا ال  صاحل العمل لتمدير استحمالات المماول 

 ( للبت فل :  22/1بشؤنهان مع مراعاف أحكام الفمرف )
أي تمديد لمدف الأكمال بسبل ذلن التؤخيرن إذا  - أ

كان الأكمال لد تؤخر أو سوؾ يتؤخرن وذلن بموجل 
 (.   8/4الفمرف ) أحكام
أي كلفة مع هامش ربت معمولن لا افتهما  - ل

 ال  مبلػ لعمد. 
ويتعين عل  صاحل العمل بعد تسلم هذا الاشعار ان 
يموم باعداد التمديرات المترتبة عل  ذلن بموجل 

( سواء بالاتفاق عليها أو اجراء تمديراته  3/5الفمرف )
 بشؤنها. 

المدى الذي  الا انه إذا تؤخر صاحل العمل )وال 
يكون فيه هذا التؤخر( ناتجا عن خطؤ أو تؤخير من 
المماولن بما فل ذلن أي خطؤ أو تؤخر فل تمديم 

ن فانه فل مثل هذه الحالة لايستحك ”وثائك المماول“
 المماول أي تمديد أو تعويض عن أي كلفة أو ربت .

 التصارٌح أو التراخٌص أو الموافمات :  – 2/2
إذا كان فل و ع يمكنه من يموم صاحل العمل )

ذلن( بتمديم المساعدف المعمولة للمماول )عند طلبه( 
 بخصوو ما يؤتل : 

الحصول عل  نسخ لوانين البلد المتعلمة بالعمد  - أ
 مما هو ؼير متوفر بصورف عادية .
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b)  Contractor  requests  to  obtain  permits  or  
authorizations  or  approvals  required under the 
country's laws: 
(1) In regard of the requirements of paragraph (1-
13) (Compliance with laws)  
(2) To supply implementation requirements, 
including customs clearance 
(3) To export contractor's equipment when 
removed from site. 
2-3  Employer personnel 
Employer  shall  be  responsible  for  his  
personnel  and  other  contractors'  employees 
working with him in site to ensure: 
a)  Cooperation with contractor in his efforts 
according to the provisions of paragraph 
(4-6) 
b)  Oblige to provide safety procedures as 
required by the contractor under items 
(A,B,C) of paragraph (4-8) 
 
 
2-4  Financial arrangements of employer 
The employer shall provide necessary evidences 
in a period preceding the date of commencement 
by (28) days that he has secured the necessary 
financial arrangements which enable him to repay 
any claim of the contractor on an urgent basis 
under the provisions of "Article Fourteen" (cost of 
the contract & payments). The employer shall 
notify the Contractor of any changes he makes to 
those financial arrangements in detail. 
2-5 Employer's Requirements  
If the employer believes that he has a right to 
receive a payment, under any provision of these 
terms, or for other reasons related to the contract, 
and / or any extension of the notice period to 
repair the defects, then he or the Engineer shall 
give notice to contractor and provide him with 
details. In spite of this, it is not required of him to 
send any notice relating to amounts owed to him 
about water, electricity and gas consumption 
under paragraph (4-19), or for equipment and 
materials provided by the employer pursuant to 
paragraph (4-20), or for any other services 
required by the Contractor. The notice should be 
sent as soon as practicable and not later than 28 
days from the date on which the employer 
becomes aware of the incident or the 
circumstances that led to the emergence of such 
claims, as for the notice of extension of " notice 
period to repair defects" it must be issued prior to 
its termination. These details should refer to the 
"article or paragraph" in the contract or other bases 

طلبات المماول للحصول عل  التصاريت أو  - ل
التراخيو أو الموافمات المطلوبة بموجل لوانين 

 البلد:
( )التميد 1/13فيما يتعلك بمتطلبات الفمرف ) 1-

 .بالموانين(
لتوريد مستلزمات التنفيذن بما فل ذلن التخليو 2- 

 .الكمركل
 لتصدير معدات المماول عند ازالتها من المولع. 3-
 أفراد صاحب العمل : – 2/3

يكون صاحل العمل مسإولا عن أفراده ومستخدمل 
 المماولين الآخرين العاملين معه فل المولع ل مان : 

التعاون مع المماول فل جهوده حسل أحكام  - أ
 (. 4/6الفمرف )

الألتزام بتوفير أجراءات السلامة كما هل  - ل
مطلوبة من المماول بموجل البنود )أن لن ج( من 

(ن وبؤجراءات حماية البيئة بموجل الفمرف 4/8الفمرف )
(4/18 .) 
 :الترتٌبات المالٌة لصاحب العمل  – 2/4

عل  صاحل العمل تمديم الادلة اللازمة وبفترف تسبك 
بانه لد لام بتؤمين ( يوما 28تاريخ المباشرف ل)

الترتيبات المالية اللازمة للعمد والتل تمكنه من تسديد 
المادف “اي طلل للمماول بصورف عاجلة وفما لاحكام 

)كلفة العمد والدفعات( وعل  صاحل ” الرابعة عشرف
العمل اشعار المماول بؤية تؽييرات يجريها عل  تلن  

 الترتيبات المالية بصورف تفصيلية.
 لبات صاحب العمل:مطا – 2/5

إذا كان صاحل العمل يعتبر أن له حما فل تلمل دفعة مان 
بموجل أي شرط من هذه الشروطن أو لؽير ذلن من 
الاسبال المتعلمة بالعمدن و/أو أي تمديد لفترف الاشعار 
باصلاح العيولن فإنه يتعين عليهن أو عل  المهندسن 

الرؼم من اشعار المماول بذلن وتزويده بالتفاصيل. وعل  
ذلن فانه ؼير مطلول منه أن يرسل أية اشعارات تتعلك 

بالمبالػ المستحمة له بخصوو استهلان الماء والكهرباء 
(ن أو ممابل المعدات والمواد 4/19والؽاز بموجل الفمرف )

(ن أو 4/20التل يمدمها صاحل العمل إعمالا للفمرف )
 ممابل أية خدمات أخرى يطلبها المماول. 

سال الاشعار فل ألرل ولت ممكن عمليا و بفترف ينبؽل ار
يوما عن الموعد الذي يصبت صاحل  28لا تزيد عن 

العمل عل  دراية بالوالعة أو الظروؾ التل أدت ال  
فترف “نشوء مثل هذه المطالباتن أما الإشعار بتمديد 

فانه يجل اصداره لبل “الاشعار باصلاح العيول 
 انم ائها. 

فل العمد ”المادف أو الفمرف“تفاصيل ال  يتعين أن تشرهذه ال
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of claim, and shall include validation of the 
employer's claim of such amounts and / or periods 
of extension that he believes he has a right to 
under the contract. And the engineer shall, in such 
a case, examine such claims under the 
provisions of paragraph (3-5) of the agreement or 
the preparation of estimates for: 
(1) Any amounts (if any) due to employer from the 
contractor 
(2) Any extension (if any) for maintenance period 
under paragraph (11-3) 
Employer can include these amounts as 
deductions from the amounts realized or will be 
realized to the contractor, and the employer is 
entitled to put a seizure or make a deduction only 
from amounts realized to contractor, otherwise 
make a claim under this paragraph or under item 
(A) and / or (F-B) of paragraph (14-6). 
 

Article three: Employer Management 
3-1 Employer representative 
The employer shall have the right to appoint his 
representative under the law and in this regard, he 
shall notify the contractor of this and provide him with 
the name, address, work tasks and the power of his 
representative. The contractor's representative shall 
implement the tasks assigned to him and exercise 
his powers granted by the employer. The contractor's 
representative shall be authorized with full 
employer's powers under the contract except those 
referred in (Article Fifteen), or if the employer notified 
the contractor otherwise. If the employer wishes to 
replace any person who has been appointed as the 
his representative, then he shall give notice to the 
contractor informing him so in a period of not less 
than 14 days, showing the name, address, tasks, 
powers and the date of his commencement. 
3-2 Other personnel of Employer 
(The employer or his representative - from time to 
time) may assign to any of his assistants the 
performance of any of the duties or delegate him 
any of the powers conferred upon him as he may 
cancel such a notification or authorization. Those 
include assistants, resident engineer, and/or any 
independent inspectors appointed to inspect the 
mechanical supplies or materials or their selection. 
Such assignment or authorization or revocation shall 
not be effective only after receipt of a copy thereof by 
the contractor. It is conditioned in these assistants to 
be experienced enough and qualified to perform their 
duties and carry out the authority entrusted to them, 
and be experienced in the use of the communication 
language specified in paragraph (1-4) of the contract. 
3-3  Authorized persons 
The  employer's  representative  and  his  assistants,  

أو الأسس الأخرى للمطالبةن وأن تت من أثبات صحة 
ادعاء صاحل العمل بتلن المبالػ و/أو فترات التمديد التل 
يعتبر أن له حما فيها بموجل العمد. ويتعين عل  المهندس 
فل مثل هذه الحالة أن يدرس تلن الطلبات بموجل أحكام 

 لاتفاق أو اعداد التمديرات لما يؤتل : ( ل 3/5الفمرف )
أية مبالػ )ان وجدت( يكون صاحل العمل  -1

 مستحماً للحصول عليها من المماول .
أي تمديد )ان وجد( لفترف الصيانةن وفما للفمرف  -2
(11/3 .) 

هذه المبالػ يمكن لصاحل العمل ت مينها كخصومات من 
لصاحل  و يحكالمبالػ المتحممة أو التل ستتحمك للمماول. 

العمل و ع حجز أو أجراء خصم فمط  من المبالػ 
المتحممة للمماولن و خلاؾ ذلن إجراء المطالبة بموجل  
هذه الفمرف أو بموجل البند )أ( و/أو )ل( من الفمرف 

(14/6.) 
 

 المادف الثالثة : أدارف صاحل العمل
 ممثل صاحب العمل : – 3/1

يحك لصاحل العمل تعيين ممثل عنه بموجل العمد وبهذا الصدد 
يتعين عليه أشعار المماول بذلن وتزويده بؤسم وعنوان ومهام عمل 

 وسلطة ممثله. 
يموم ممثل المماول بتنفيذ المهام الموكلة اليه وممارسة صلاحيته 

 الممنوحة من صاحل العمل .
العمل كافة ويعتبر ممثل المماول مخولاً بصلاحيات صاحل 

بموجل العمد عدا تلن المشار اليها فل المادف )الخامسة عشرف(ن أو 
  إذا لام صاحل العمل بؤشعار المماول بخلاؾ ذلن.

إذا رؼل صاحل العمل فل أستبدال أي شخو تم تعيينه كممثل 
عنه يتعين عليه تمديم إشعار ال  المماول يعلمه بذلن فل فترف لا تمل 

يوماً مو حا فيها أسمه وعنوانه ومهامه وصلاحياته  14عن 
 وتاريخ مباشرته.  

 
 
 
 مستخدمو صاحب العمل الأخرٌن :  –3/2

لت لأخر( أن يسند ال  أي من من و –)لصاحل العمل أو ممثله  
مساعديه الميام بؤي من الواجبات أو يفو ه بؤي من الصلاحيات 
المنوطة به كما يجوز له أن يلؽل مثل هذا الاشعار أو التفويض. 
ويشمل هإلاء المساعدونن و المهندس المميم و/أو أي مفتشين 
أو مستملين يعينون للتفتيش عن بنود التجهيزات الالية أو المواد 

أختيارها. ولن يكون مثل هذا الاسناد أو التفويض أو الالؽاء فعالاً 
 ألا بعد أستلام المماول نسخة منه.  

يشترط فل هإلاء المساعدين أن يكونوا من ذوي الكفاية اللائمةن 
ومإهلين لأداء واجباتهم والميام بالصلاحية المنوطة بهمن وأن 

( 1/4لمحددف فل الفمرف )يكونوا متمرسين باستعمال لؽة الاتصال ا
 من العمد. 

 
 
 
 :  الاشخاص المفوضون –3/3

يتعين عل  ممثل صاحل العمل ومساعديهن الذين تم أسناد واجبات 
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who  have  been  assigned  duties  or authorize them 
with powers, shall issue instructions to the contractor, 
and act within the authority limits specified to them 
under the authorization. And any authentication or 
audit or certificate or approval or check or inspection 
or issuance of instructions or notice or suggestion or 
request or choice or perform any similar action 
carried out by an authorized person shall be 
deemed as if issued by the employer, and in spite of 
this: 
a)  Unless otherwise provided in correspondence of 
the authorized person, the contractor shall not be 
exempt from responsibility under the contract, 
including responsibility for 
errors, deletions, irregularities and non-conformities. 
b)  Any  failure  of  the  person  authorized  by  the  
employer  to refuse  any  work  or mechanical 
supplies or materials shall not mean approving them, 
and therefore it shall not prevent the exercise of the 
employer's right to dismiss these works or 
mechanical supplies or materials. 
c) If the contractor objects on any estimates or 
instructions issued by the person authorized by the 
employer, the contractor shall have the right to refer 
the matter to the employer, which in turn without 
delay, shall either confirm or reject or amend its 
contents. 
 

3-4  Instructions 
The employer may issue instructions to the 
contractor if they are necessary to enable the 
contractor to perform his obligations under the 
contract. And such instructions should be issued  in  
writing  and  specify  the  obligations  in  reference  to  
the  paragraph  or  articles contained in the contract 
relating thereto. If any of such instructions include a 
change, then action shall be taken in accordance 
with the provisions of (Article thirteen). 
The Contractor shall receive instructions from the 
employer or his representative or any of the 
employer's representative assistants authorized to 
issue such instructions. 

 
3-5  Estimations 
Where  these  conditions  require  that  the  
employer  works  under  this  paragraph  for  the 
purposes of the agreement or to prepare estimates 
for any order (mater), employer shall consult with 
the contractor in serious effort to reach an 
agreement. If no agreement is reached, it must be 
on the employer to prepare an estimate in an 
equitable manner under the provisions of the 
contract, taking into account all the relevant 
circumstances. Then the employer shall notify the 

اليهم أو تفوي هم بصلاحيةن أن يصدروا التعليمات ال  
المماولن وأن يتصرفوا  من حدود الصلاحية المحدد لهم 
بالتفويض. وتعتبر أية مصادلة أو تدليكن أو شهادف أو 
موافمة أو فحو أو تفتيش أو أصدار تعليماتن أو أشعارن 
أو ألتراح أو طلل أو أختيارن أو الميام بؤي أجراء مماثل 
يموم به شخو مفوض كؤنه صادر عن صاحل العمل 

 من ذلن فإنه:  وعل  الرؼم
مالم ينو عل  خلاؾ ذلن فل مراسلات  -أ 

الشخو المفوض فلن يعف  المماول من مسإوليته 
بموجل العمد ب منها مسإوليته عن الاخطاء والحذؾ 

 والمخالفات وعدم المطابمة. 
أي أخفاق من الشخو المفوض من صاحل  -ل 

العمل فل رفض أي عمل أو تجهيزات آلية أو مواد لا 
عليهان وبالتالل فإنه لايحول دون ممارسة  يعنل المصادلة

صاحل العمل لحمه فل رفض تلن الاعمال أو التجهيزات 
 الآلية أو المواد. 

إذا أعترض المماول عل  أية تمديرات أو تعليمات  -ج 
أصدرها الشخو المفوض من صاحل العمل فإنه يجوز 
للمماول أن يحيل المو وع ال  صاحل العملن الذي 

توان إما تؤييدها أو نم ها أو تعديل  ينبؽل عليهن دون
 م مونها.    

 
 
 
 : تعلٌمات -  3/4

لصاحل العمل أن يصدر ال  المماول تعليمات إذا كانت 
لازمة لتمكين المماول من تنفيذ التزاماته بموجل العمد. و 
يجل أن تصدر هذه التعليمات خطيا وتحدد الالتزامات 
بالاشارف ال  الفمرف أو المواد الواردف فل العمد المتعلمة 
يتم بها. وإذا ت من أي من هذه التعليمات أجراء تؽيير ف

 العمل وفما لاحكام المادف )الثالثة عشرف(. 
يتعين عل  المماول أستلام التعليمات من صاحل العمل أو 
ممثله أو أي من مساعدي ممثل صاحل العمل المفو ين 

 بؤصدار مثل هذه التعليمات. 
 
 
 التمدٌرات:  - 3/5

حيثما تمت ل هذه الشروط أن يموم صاحل العمل 
بؤعمال هذه الفمرف لاؼراض الاتفاق أو أعداد 
التمديرات لاي أمرن فإنه يتعين عل  صاحل العمل أن 
يتشاور مع المماول فل مسع  جدي للتوصل ال  
أتفاق. أما إذا لم يتم التوصل ال  أتفاق فإنه يتعين عل  

ورف منصفة صاحل العمل أن يعد تمديراته بص
بموجل أحكام العمد أخذا بنظر الاعتبار كل الظروؾ 
ذات العلالة. ثم يشعر صاحل العمل المماول بؤي 
أتفاق أو تمديرات يتوصل اليها مع التفصيلات 
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contractor of any agreement or estimates reached 
with the supporting details. 
 And both sides shall adhere by the agreement 
and estimates included in the notice, and in the 
event that the contractor provide a notice to the 
employer, including his disagreement on any of 
the estimates within 14 days of receiving notice 
of the employer, then each of the parties shall 
resort to Dispute Resolution Body with regard to 
this dispute pursuant to the provisions of paragraph 

(20-4). 
 
 
 
Article Four: Contractor 
4-1 Co nt ra ct o r ' s  General obligations 
The contractor shall design, implement and 
complete the works pursuant to contract's 
provisions  and  to  repair  any  defects  thereto,  
and  works  shall  be  appropriate  and  in 
conformity with the requirements of the works to 
be established as described in the contract. 
Contractor shall provide mechanical supplies and 
"Contractor's Documents" specified in the 
contract, all his implementing personnel, 
implementation requirements, consumables and 
other things and services, whether of a 
temporary or permanent nature, which is required 
of him to perform the design tasks, 
implementation and completion of works and 
repair any defects thereto. All materials, 
equipment and services involved in the works 
shall be of qualified origins as specified by the 
employer. 
Works include any work necessary to achieve the 
employer's requirements or the obligations 
specified in the contract and works (even if it is 
not contained in the contract) necessary for the 
stability, completion, safety and quality of the 
performance of works. Contractor shall be 
responsible for the efficiency, stability and 
safety of all site operations and all methods of 
construction. The Contractor shall - whenever 
requested by the employer - to provide the 
employer with arrangements and methods details 
of implementation of works that the contractor 
proposed to be followed to carry out works. The 
contractor shall not make any material  change  
on  these  arrangements  or  methods  without  
informing  the  employer  in advance of his 
procedures. 
4-2 Go od  Performance guarantee 

The contractor shall issue (on his own expense) 

 المإيدف. 
ويتعين عل  كل من الطرفين أن يلتزم بالاتفاق 
والتمديرات الواردف فل الاشعار وفل حالة تمديم 
المماول إشعاراً ال  صاحل العمل مت منا عدم أتفاله 

ً من اسِتلامه  14عل  أي من التمديرات خلال  يوما
اشعار صاحل العمل فيتعين عل  كل من الطرفين 

د هذا النزاع اللجوء ال  مجلس فض الخلافات بصد
 (. 20/4عملا بؤحكام الفمرف )

 
 
 
 

 
 المادة الرابعة : المماول

 الالتزامات العامة على المماول :  – 4/1

يتعين عل  المماول أن يصمم  وأن ينفذ الاشؽال وينجزها 
وأن بصلت أية عيول فيهان ويجل أن حكام العمد عملا با

تكون الاعمال ملائمة ومطابمة لمتطلبات الاشؽال 
 المطلول أنشاإها كما موصوفة فل العمد. 

وثائك ”يتعين عل  المماول أن يمدم التجهيزات الآلية و
المحددف فل العمدن وجميع أفراد جهازه المنفذن “المماول 

ة وؼيرها من ومستلزمات التنفيذ و المواد الأستهلاكي
الاشياء والخدماتن سواء كانت ذات طبيعة مإلتة أم 
دائمةن مما هو مطلول منه لأداء مهام التصميم والتنفيذ 

 وأكمال الاشؽال واصلاح أية عيول فيها. 
يجل أن تكون المواد والمعدات والخدمات الداخلة فل 
الأشؽال كافة من مناشلء مإهلة كما محدد من صاحل 

 العمل.
الاشؽال أي عمل  روري لتحميك متطلبات تت من 

صاحل العمل أو الالتزامات المحددف فل العمد والاعمال 
)حت  لو لم ترد فل العمد( ال رورية لاستمرار وأكمال 

 وسلامة وجودف أداء الاشؽال.
يعتبر المماول مسإولا عن كفاية واستمرار وسلامة جميع 

 . عمليات المولع وعن جميع اساليل الانشاء
كلما طلل منه صاحل العمل ذلن  –تعين عل  المماول ي
أن يمدم لصاحل العمل تفاصيل ترتيبات وأساليل تنفيذ  –

الاشؽال التل يمترح المماول أتباعها لتنفيذ الاشؽال. ولا 
يجوز للمماول أن يحد  تؽييرا جذريا فل هذه الترتيبات 
أو الاساليل بدون أعلام صاحل العمل مسبما عن 

  أجراءاته.
 
 
 
 
 
 ضمان حسن الأداء: – 4/2

حسن التنفٌذ  يتعين عل  المماول أن يستصدر )عل  حسابه(  مان 
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a good performance guarantee till the proper 
completion of works by the value and type of 
currency specified in the Contract Data, and if 

the amount is not specified in that attachment 
then the provision of this "paragraph" shall not 
apply. The contractor shall provide good 
performance guarantee to the employer within 
(28) days from the issuance of Award Letter or 
upon the signing of the contract agreement by 
both parties. The guarantee shall be issued by a 
bank or a financial institution approved by the 
employer, and shall be prepared according to the 
sample attached to the special conditions, or in 
another form approved by the employer.  
Contractor shall ensure that good performance 
guarantee be in force till the contract 
implements and completes works and repair any 
defects thereto. But if the guarantee conditions 
contain a date for its expiration, and it found out 
that the contractor shall not be authorized to 
receive the "Final Acceptance Certificate" in a 
date precedes the deadline for its expiration in 
28 days, then he shall extend the validity of the 
guarantee till the completion of works and repair 
any defects thereto. Employer shall not submit 
any claim in terms of good performance 
guarantee only in regard of the amounts payable 
under a contract. Employer shall indemnify  and  
protect  the  contractor  against  all  damages,  
losses  and  expenses (including litigation fees 
and expenses) that may result from employer's 
claim in regard to the guarantee, to the extent 
which the employer shall be deemed unjust in his 
claim. Employer shall return the good 
performance guarantee to the contractor 

within (28) days from the date under which the 
contractor entitled the receipt of the Certificate of 
Performance. In addition to the conditions 
mentioned in this paragraph, and whenever the 
employer decides the need to increase or 
decrease the amount of the contracting as a 
result of the changes in rates or legislations or 
as a result for change order by more than 25% 
for any amount of the contract specified in a 
particular currency, then the contractor shall, 
based on employer's request, take immediate 
actions to increase or decrease the amount of 
the good performance guarantee in accordance 
to the state requirements in that currency and by 
equal proportion. 
 
 
 

لؽاية الأكمال اللائك للاشؽالن وذلن بالميمة ونوع 
ن وإذا لم يكن لد تم بيانات العمدالعملة المحددين فل 

تحديد المبلػ فل ذلن الملحك فعندها لا تطبك أحكام 
 ”. الفمرف“هذه 

ال  حسن الأداء  عل  المماول أن يمدم  مانيتعين 
( يوما من صدور كتال 28صاحل العمل خلال )

 . توليع الطرفين عل  أتفالية العمدالأحالة أو عند 
ينبؽل أن يكون ال مان صادرا عن مصرؾ أو 
مإسسة مالية يوافك عليها صاحل العملن وأن يتم 
اعداده حسل النموذج المرفك بالشروط الخاصةن أو 

 صيؽة أخرى يوافك عليها صاحل العمل. ب
حسن يتعين عل  المماول ان يتؤكد من أن يظل  مان 

ساري المفعول ال  أن ينفذ المماول الاشؽال الأداء  
وينجزها ويصلت أية عيول فيها. أما إذا أحتوت 
شروط ال مان عل  تاريخ لانم ائهن وتبين أن 

م شهادف الأستلا“المماول لن يكون مخولا بتسلم 
بتاريخ يسبك الموعد النهائل لصلاحيته بعع ”النهائل

( يومان فانه يتعين عليه أن يموم بتمديد سريان 28)
ال مان ال  أن يتم أكمال الاشؽال واصلاح أية 

 عيول فيها .
يتعين عل  صاحل العمل أن لا يمدم مطالبة 

الا فيما يخو المبالػ حسن الأداء  بخصوو  مان
 عمد.  التل يستحمها بموجل ال

يتعين عل  صاحل العمل أن يعوض المماول ويميه 
من جميع الأ رار والخسائر والنفمات )بما فل ذلن 
أتعال ونفمات التما ل( مما لد ينتج عن مطالبة 
صاحل العمل بخصوو ال مانن وذلن ال  المدى 
 الذي يعتبر فيه صاحل العمل ؼير محك فل مطالبته. 

حسن الأداء  مان يتعين عل  صاحل العمل أن يعيد 
الذي تاريخ ال( يوما من 28ال  المماول خلال )

 أستحك المماول بموجبه أستلام شهادف الاداء.
أ افة ال  الشروط الواردف فل هذه الفمرف و كلما   

يمرر صاحل العمل الحاجة ال  زيادف أو انماو مبلػ 
المماولة نتيجة التؽييرات فل الاسعار أو التشريعات  

% لاي 25أو نتيجة اوامر التؽيير بنسبة تزيد عل  
مبلػ من العمد محدد بعملة معينة فعل  المماول بناء 

مل اتخاذ الاجراءات الفورية عل  طلل صاحل الع
بزيادف او أنماو مبلػ  مان حسن التنفيذ وحسل 

 .متطلبات الحالة بتلن العملة وبنسبة متساوية
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4-3 Contractor representative 

The contractor shall appoint "Contractor 
Representative" and shall give him full authority 
necessary on his behalf under contract's 
requirements. The contractor shall, unless the 
contractor representative was named in the 
contract, provide to employer – to obtain his 
approval – the name and qualifications of the 
person proposed by the contractor to be his 
representative. And if not approved or withheld 
subsequently by the employer pursuant to the 
provisions of paragraph (6-9) (Contractor 
Personnel), or if the representative fails in 
performing his job as a representative of the 
contractor, then the contractor shall provide, in 
the same manner, the name and qualifications of 
another person who is suitable for this 
appointment. 
The contractor shall not be entitled to cancel the 
use of his representative or to replace him 
without the employer's prior approval. The 
contractor representative shall receive 
instructions on behalf of the contractor pursuant 
to paragraph (3-4). 
The contractor representative may delegate part 
of his powers or tasks or authorities to any 
eligible person, and to cancel such delegation at 
any later time. But such delegation or 
cancellation is not considered effective only if 
approved by the employer, having received 
advance notice signed by the contractor 
representative includes the name of the 
authorized person, his qualifications and powers 
or tasks or authority that authorized to him or that 
is canceled. 
Contractor representative and all these people 
must be well-versed in using the language of 
communication specified under paragraph (1-4), 
and otherwise the Contractor shall secure 
experienced translators on an ongoing basis 
within working hours and with the number 
required by the employer. 
4-4  Subcontractors 

The contractor shall not assign all works to 
subcontractors but he may assign to them part 
of the works after obtaining the written approval 
of the employer. And the contractor shall be 
responsible for the acts and faults of any 
subcontractor or his agent or employees as if 
such acts or faults are of the contractor himself 
and in the event of reference to this in the special 
conditions, the contractor shall provide a notice 
to the employer in a period no less than 28 days 

 ممثل المماول :  – 4/3

وأن يعطيه كامل ”ممثل المماول“عل  المماول أن يعين 
الصلاحية ال رورية للنيابة عنه بموجل ممت يات 

 العمد. 
ت تسمية ممثل المماول فل العمدن وما لم يكن لد تم

لبل تاريخ المباشرف عع أن  –فانه يتعين عل  المماول 
للحصول عل  موافمته ععن صاحل العمل عع يمدم ال  

اسم ومإهلات الشخو الذي يمترحه الممعععاول 
كممثل له. وإذا لم تتم الموافمة عليه أو تم حجبها لاحما 

( 6/9صاحل العمل عملا بؤحكام الفمرف )من 
ن أو إذا اخفك الممثل فل ممارسة )مستخدمو المماول(

عمله كممثل للمماولن فإنه يتعين عل  المماول أن 
يتمدم بنفس الطريمة باسم ومإهلات شخو آخر 

 يكون مناسباً لهذا التعيين. 
لا يحك للمماول أن يلؽل استخدام ممثله أو أن 

 صاحل العمليستبدلهن بدون الحصول عل  موافمة 
 سبمة عل  ذلن. الم

يتعين عل  ممثل المماول أن يتسلم التعليمات نيابة عن 
 (.3/4المماولن إعمالا للفمرف )

يجوز لممثل المماول أن يفوض بعض سلطاته أو 
مهامه أو صلاحيته ال  أي شخو مإهلن وأن يلؽل 
هذا التفويض فل أي ولت لاحك. ولكن مثل هذا 

لا إذا وافك صاحل التفويض أو الالؽاء لا يعتبر نافذا ا
العمل عليهن بعد أن يتسلم اشعارا مسبما مولعا من 
ممثل المماول يت من اسم هذا الشخو المفوض 
ومإهلاته والسلطة أو المهام أو الصلاحية التل فوض 

 بها أو التل تم إلؽاإها. 
يجل أن يكون ممثل المماول وجميع هإلاء الاشخاو 

ف بموجل  ليعين باستعمال لؽة الاتصال المحدد
وبخلافه يتعين عل  المماول تؤمين  (ن 1/4الفمرف )

مترجمين من ذوي الخبرف بصورف مستمرف  من 
 ساعات العمل وبالعدد المطلول من صاحل العمل.

 
 
 المماولون الثانوٌون )المماولون من الباطن(:   -  4/4

لايجوز للمماول أن يعهد بكامل الاشؽال ال  مماولين 
ثانويين ولكن يجوز له أن يعهد اليهم بجزء من الاشؽال 
 بعد الحصول عل  الموافمة الخطية من صاحل العمل. 

ويعتبر المماول مسإولا عن افعال واخطاء أي مماول 
ثانوي أو وكيله أو مستخدميهن كما لو كانت   تلن الافعال 

وفل حالة الاشارف اء صادرف عن المماول نفسه أو الاخط
ال  ذلن فل الشروط الخاصةن يتعين عل  المماول تمديم 

يوما  28إشعار ال  صاحل العمل بمهلة لاتمل عن 
  -مت منا:
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includes: 
a) All information and details of  the subcontractor 

that intended to be approved including his 
previous experience. 
b) The date expected to commence the work of 
any subcontractor. c) Date of actual 
commencement of such work on site. 
The contractor shall undertake to obligate his 
subcontractors with the same conditions which 
binds him in paragraph (1-12) related to 
maintaining confidentiality. The contractor shall 
provide fair opportunity for local contractors to 
work as subcontractors in the implementation of 
works awarded to him. 
 
4-5  Named Contractor 
According to this paragraph, the named 
subcontractor shall be the subcontractor who the 
employer shall oblige the contractor to approve 
based on article thirteen of these conditions, and 
the contractor shall have the right not to approve 
the subcontractor who has been nominated by 
the employer in case of having reasonable 
objections against him, provided that he shall 
give a notice to employer explaining the 
justifications in support of his objection on the 
nomination. 

 

 

4-6 Cooperation 
The contractor shall, as stipulated in the contract 
or in response to the employer's instructions, 
provide appropriate facilities to carry out any of 
the works of: 
a)  Employer's personnel 
b)  Any other contractors used by the employer 
c)  Workers with any public authorities legally 
formed, who are used to implement works on 
site or nearby, other than the works included in 
the contract 
Such instructions will be considered changes to 
the extent to which the contractor is exposed to 
bear unforeseen costs that are not expected from 
experienced contractors to be marked (noticed) 
before the date of tender submission. Such 
services required by these 
users or other contractors may include the use of 
contractor equipment, temporary works and 
arrangements for access to the site, which is the 
responsibility of the contractor. 
The Contractor shall be responsible for all his 
works at the site, and to coordinate his works 

المعلومات كافة والتفاصيل الخاصة بالمماول  -أ 
  الثانوي الذي ينوي أعتماده مت منة خبرته السابمة.

 لمباشرف عمل أي مماول ثانوي.التاريخ المتولع  -ل 
تاريخ المباشرف الفعلية لمثل هذا العمل فل  -ج 

 المولع.
يتعهد المماول بالتزام مماوليه  الثانويين بالشروط ذاتها 

( المتعلمة بالمحافظة عل  1/12الملزمة له فل الفمرف )
 السرية.

يتعين عل  المماول الاجنبل إعطاء الفرصة العادلة 
للعمل بصفة مماولين ثانويين فل تنفيذ  للمماولين المحليين

 الاشؽال التل بعهدته.
 
 
 :  المماول المسمى - 4/5

بموجل هذه الفمرف يعتبر المماول الثانوي المسم  هو 
المماول الثانوي الذي يموم صاحل العمل بالزام المماول 
بؤعتماده استناداً ال  المادف الثالثة عشرف من هذه الشروطن 
ويحك للمماول عدم أعتماد المماول الثانوي المرشت من 
صاحل العمل فل حالة وجود أعترا ات لديه عليه 

ةن عل  أن يمدم إشعارا ال  صاحل العمل  بذلن معمول
 مو حا المبررات الداعمة لاعترا ه عل  الترشيت. 

 
 
 
 
 
 
 التعاون :  – 4/6

يتعين عل  المماولن كما هو منصوو عليه فل العمدن أو استجابة 

ن أن يمدم التسهيلات المناسبة صاحل العمللتعليمات 
 لتنفيذ أية اعمال من :

 . افراد صاحل العمل -أ 
 أي مماولين آخرين يستخدمهم صاحل العمل.  -ل 
العاملين لدى أية سلطات عامة مشكلة لانونيان  -ج 

ممن يتم استخدامهم لتنفيذ أعمال فل المولع أو بجوارهن 
 من ؼير الاعمال المشمولة فل العمد.

إن مثل هذه التعليمات سوؾ تعتبر تؽييرات ال  المدى 
لم الذي يتعرض فيه المماول لتحمل تكاليؾ ؼير منظورف. 

تكن متولعة من مماولين ذوي خبرف لتؤشيرها لبل موعد 
تمديم العطاء. أن مثل هذه الخدمات التل يتطلبها هإلاء 
المستخدمون أو المماولون الاخرون يمكن أن تشمل 

دات المماول والاشؽال المإلتة وترتيبات أستعمال مع
 الدخول ال  المولع والتل تعتبر من مسإولية المماول. 

يكون المماول مسإول عن أعماله فل المولع كافةن وأن 
ينسك أعماله مع الاعمال التل يتم تنفيذها من المماولين 
الاخرين المتواجدين فل مولع العمل كما مشار اليه فل 

 عمل .متطلبات صاحل ال
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with works that are executed by other 
contractors who are in worksite as referred to in 
the employer's requirements. 
If it is required from the employer under the 
contract to give the contractor possession of any 
foundation or facility or mechanical supplies or 
the right to access under the "contractor  
documents"  then  the  Contractor  shall  
provide  the  employer  of  such documents at 
the time and in the manner specified in the 
employer's requirements. 
4-7 Dimensions Installation 
The contractor shall install works for cardinal 
points, alignments (Erectness), reference levels 
described in the contract. And the contractor 
shall be responsible for the accuracy of the 
installation for all parts of the works, and he 
shall repair any fault in works places or levels or 
measures or alignments. 
4-8 Safety Procedures 
The contractor shall: 
a)  Adhere to all safety instructions required to be 
applied 
b)  Care for the safety of all persons who are 
entitled to be present at site 
c)  Use  reasonable  efforts  to  maintain  the  
site  and  works  free  of  unnecessary barriers, 
with a view to avoid the vulnerability of these 
people to danger. 
d)  Provide fencing, lighting and guarding and 
monitoring of works to be completed and 
delivered under the provisions of "Article Ten". 
e)  Provide any temporary works (including 
roads, walkways, barriers and fences) which may 
be necessary, due to the implementation of 
works, for the use and protection of the public, 
the owners and users of the site adjacent to the 
land. 
4-9 Q ua l i t y  Assurance 
The  Contractor  shall  set  up  a  system  of  
quality  assurance  to  prove  adherence  to  the 
requirements of the contract, provided that the 
system be compatible with contract details, and 
the employer is entitled to carry out checks on 
any of the manifestations of this system. Details 
of all the procedures and conformity documents 
shall be provided to the employer - to inform him 
- before engaging in any of the design and 
implementation phases, and upon issuing  any  
document  of  a  technical  nature  to  the  
employer,  it  should  appear  on  this document 
what proves the prior approval from the 
contractor himself on it. 

إذا كان مطلوبا من صاحل العمل بموجل العمد أن يعطل 
المماول حيازف أي اساس أو منشؤ أو تجهيزات آلية أو حك 

فإنه يتعين عل  المماول أن ”وثائك المماول“دخول بموجل 
مثل هذه الوثائك فل الولت  صاحل العمليمدم ال  

 . متطلبات صاحل العملوبالطريمة المحددين فل 
 
 
 
 
 
 تثبٌت الابعاد :  - 4/7 

يتعين عل  المماول أن يموم بتثبيت الاشؽال بالنسبة للنماط الأصلية 
والاستمامات والمناسيل المرجعية الموصوفة فل العمد. كما يعتبر 
المماول مسإولا عن دلة التثبيت لجميع اجزاء الاشؽالن وعليه أن 
و يموم باصلاح أي خطؤ فل أماكن أو مناسيل أو مماييس أ

 استمامات الاشؽال .
 
 
 اجراءات السلامة :  – 4/8

 يتعين عل  المماول : 
أن يتميد بجميع تعليمات السلامة المطلول  -أ 

 تطبيمها. 
العناية بسلامة جميع الاشخاو الذين يحك لهم  -ل 

 التواجد فل المولع. 
أن يبذل جهوداً معمولة للمحافظة عل  المولع  -ج 

روريةن بمصد والاشؽال خعالية من العوائك ؼير ال 
 تجنل تعرض هإلاء الاشخاو للخطر. 

توفير التسييج والانارف والحراسة ومرالبة  -د 
الاشؽال ال  أن يتم أكمالها وتسليمها بموجل احكام 

 ”.  المادف العاشرف“
توفير أية اشؽال مإلتة )بما فيها الطرلات  -ه 

والممرات والحواجز والسياجات( ممعا لد يلزمن بسبل 
تنفيذ الاشؽالن لاستعمال وحماية الجمهور والملان 

 والمستعملين للارض المجاورف للمولع. 
 
 ضمان النوعٌة :  – 4/9

يتعين عل  المماول أن ي ع نظاما ل مان النوعية 
لاثبات التميد بمتطلبات العمدن عل  أن يكون هذا 

لصاحل النظام متوافما مع تفاصيل العمدن كما يحك 
أن يموم بالتدليك عل  أي من مظاهر هذا  العمل

 النظام. 
يجل تمديم تفاصيل جميع الاجراءات ووثائك المطابمة 

لبل مباشرف أي من  –لأعلامه  – صاحل العمل ال  
مراحل التصميم والتنفيذن وعند اصدار أية وثيمة ذات 

فانه يجل أن يظهر صاحل العملن طابع فنل ال  
عل  هذه الوثيمة ما يثبت المصادلة المسبمة من 

 المماول نفسه عليها. 
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The compliance with quality assurance system 
shall not relieve the contractor of any of his duties 
or obligations or responsibilities contained in the 
contract. However, if the employer decides that 
there is a need for a particular system to 
ensure the quality of the works, he would have 
to show this in the special conditions. 
 
 
 
4-10 Site Date 
The employer shall put under the disposal of the 
contractor – for his information – before the "Main 
Date" what he has of data regarding the 
subsurface and hydrological conditions on site, 
including the environmental phenomenon. 
And he shall also put under the contractor's 
disposal any information he required after the 
Main Date. 
The contractor shall bear the responsibility for 
reviewing and checking these data. And the 
employer shall not bear any responsibility for the 
accuracy or adequacy and/ or completion of 
these data only what is provided for in paragraph 
(5-1). 
4-11 Adequacy of "Contract amount" 

It  is assumed that  the contractor is convinced  
with the accuracy  and adequacy of  the 
"contract amount". 
And unless set out otherwise in the contract, the 
"contract amount" includes all contractor's 
obligations under the contract (including the 
reserved amounts – if any) and all things 
necessary for the implementation and 
completion of works in a proper manner and to 
repair any defects thereof. 
4-12 Unforeseen Material Conditions 
(obstacles beyond the control of contractor) 
Unless stipulated otherwise in the contract: 
a) It is assumed that the contractor has received 
all the necessary information regarding the risks, 
emergencies and any conditions that may affect 
or hinder the works. 
b) That upon contractor signature on the 
contract, the contractor has accepted his full 
responsibility  in  his  expectation  for  any  
difficulties  and  costs  for  the  successful 
completion of the work. 
c) No amendment of the contract value to 
cover any difficulties and unexpected costs shall 
be made. 
4-13 Right of passage and Facilities 
Unless stipulated otherwise in the contract, the 
employer shall insure (without any cost on the 
contractor) access road and site possession 

أن التميد بنظام  مان النوعية لايعفل المماول من أي 
اته أو مسإولياته الواردف فل من واجباته أو التزام

العمد. ومع ذلن إذا لرر صاحل العمل أن هنان حاجة 
لوجود نظام معين ل مان الجودف للاشؽال فانه يتعين 

  بيان ذلن فل الشروط الخاصة.
 
 
 
 
 بٌانات المولع :   - 4/10

يتعين عل  صاحل العمل أن يكون لد و ع تحت تصرؾ المماول 
ما يتوفر لديه من ” التاريخ الاساس“ عع لاطلاعه ععن لبل موعد

البيانات الخاصة بالظروؾ تحت السطحية والهيدرولوجية فل 
 المولعن بما فل ذلن الظواهر البيئية .

كما يتعين عليه كذلن أن ي ع تحت تصرؾ المماول أية معلومات 
 يحصل عليها بعد موعد التاريخ الاساس. 

وتدليك هذه البيانات  يتعين عل  المماول تحمل مسإولية مراجعةو
كافة. ولن يتحمل صاحل العمل أية مسإولية عن دلة أو كفاية و/أو 

 . )5/1أستكمال لتلن البيانات ألا ما ينو عليه فل الفمرف )
 
 
 
 
 “:مبلع العمد “كفاٌة  – 4/11

 ”. مبلػ العمد“يفترض فل المماول انه لد ألتنع بدلة وكفاية 
يشمل ” مبلػ العمد“لن فل العمد فان وباستثناء ما لد يرد خعععلاؾ لذ

 –التزامات المماول كافة بموجل العمد )بما فيها المبالػ الاحتياطية 
أن وجدت( وكل الاشياء ال رورية لتنفيذ الاشؽال وأكمالها بشكل 

 لائك وأصلاح أية عيول فيها.
 
 
 
 
 
الاوضاع المادٌة غٌر المنظورة )العوائك الخارجة عن   -  4/12

 مماول( :ارادة ال

  -ما لم يرد خلاؾ ذلن فل العمد فإنه:
يفترض فل المماول بؤنه لد أستلم المعلومات ال رورية  -أ 

كافة بصدد المخاطر والطوارىء وأية ظروؾ لد تإثر أو تعرلل 
 الاشؽال. 

بميام المماول بتوليع العمد يكون المماول لد لبل بمسإوليته  -ل 
الكاملة فل تولعه لاية صعوبات وكلؾ لأكمال العمل بصورف 

 ناجحة. 
لن يتم تعديل ليمة العمد لتؽطية أية صعوبات وكلؾ ؼير  -ج 

 متولعة. 
 
 
 
 حك المرور والتسهٌلات :   -  4/13

 نو عل  خلاؾ ذلن فل العمد :ما لم ي
  صاحل العمل تؤمين )وبدون اية كلفة عل  المماول( يتعين عل

طريك الوصول وحيازف المولع ب منها الحك الخاو او المإلت 
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including the special or temporary right to pass 
that are deemed necessary for works. The 
contractor shall secure on his own responsibility 
and cost any additional facilities outside the site 
required by the implementation of works. 
4-14 Intervention Avoidance 

The contractor shall not intervene unnecessarily 
or improperly in the following: 
a)  The public's wellbeing (comfort) 
b)  Access to, use and occupy all roads and 
passages, whether public or private, within the 
property of the employer or others. And the 
contractor shall compensate 
 the employer and protect him from damages and 
expenses (including litigations' fees and costs) 
for everything results from any unnecessary or 
improper intervention or hindrance. 
 
4-15 Access roads 

The contractor shall be deemed that he 
investigated the availability and suitability of 
access roads to the site at the Main Date, and that 
he is satisfied of their conditions. And the 
contractor shall make reasonable efforts to avoid 
damage to roads or bridges, protecting them from 
damage as a result of the movement of the 
Contractor or his employees, and that include the 
use of appropriate vehicles and roads. 
Except as otherwise provided in these conditions: 

a)  The Contractor shall be responsible (among the 
parties) for any maintenance that may be required 
for access roads due to his use of them. 
b)  Contractor shall provide the signals and 
instructions necessary along these roads. And 
get the required permits from the relevant 
authorities regarding his use of roads, signals and 
instructions. 

c)  The employer shall not be responsible for any 
claims that might result from the use or otherwise 
of any access road. 
d)  The employer shall not guarantee the 
availability of access roads or their suitability. 
e)  The contractor shall bear the cost incurred due 
to the lack of or adequacy of these access roads to 
be used. 
4-16 Transport of implementation requirements 

Except as otherwise provided in these special 
conditions: 
a)  The Contractor shall notify the employer in a 
period not exceeding (21) days from the date of  
the  arrival  of  any  mechanical  supplies  or  
main  parts  of  other  implementation 
requirements to the site. 
b) The Contractor shall be responsible for 
packaging, loading, transporting, receiving, 
unloading, storing and protecting all implementation 

للمرور والتل تعتبر  رورية للاشؽال. ويتعين عل  المماول ان 
يإمن عل  مسإوليته ونفمتة أية تسهيلات أ افية خارج المولع مما 

 لد يحتاجه لتنفيذ الاشؽال .
 
 
 تجنب التدخل :  -  4/14

يجل عل  المماول أن لايتدخل بؽير  رورفن أو عل  نحو ؼير 
 لائكن بما يؤتل :

 راحة الجمهور. -أ 
الوصول ال  واستعمال واشؽال جميع الطرق والممراتن  -ل 

 سواء أكانت عامة أو خاصة بملكية صاحل العمل أو الأخرين .
كما يتعين عل  المماول تعويض صاحل العمل وحمايته من 
الا رار والخسائر والنفمات )بما فيها أتعال ونفمات التما ل( عن 
 كل ما ينتج من أي تدخل أو عرللة ؼير  رورية أو ؼير لائمة .

 
 
 
 
 الطرق الموصلة : – 4/15

يعتبر المماول انه لد تحرى عن توفر وملاءمة الطرق 
الموصلة ال  المولع فل تاريخ الأساسن وانه لد التنع 
باو اعها. و يتوجل عل  المماول ان يبذل الجهود المعمولة 
لتجنل الا رار بالطرق أو الجسور وحمايتها من الا رار 
نتيجة لحركة مرور المماول أو مستخدميهن و يشمل ذلن 

 دام العربات والطرق المناسبة. استخ
 وباستثناء ما هو منصوو عليه خلافا لذلن فل هذه الشروط :

يكون المماول مسإولا )فيما بين الطرفين( عن أية  -أ 
 صيانة لد تكون لازمة للطرق الموصلة بسبل استعماله لها.

عل  المماول ان يوفر الاشارات والارشادات  -ل 
الطرق. وان يحصل  التوجيهية ال رورية عل  امتداد هذه

عل  التصاريت المطلوبة من السلطات ذات العلالة بخصوو 
 استعماله للطرق والاشارات والارشادات.

لا يعتبر  صاحل العمل مسإولا عن أية مطالبات لد  -ج 
 تنجم عن الأستعمال أو خلاؾ ذلن لأي طريك موصل. 

لا ي من صاحل العمل توفر طرق الوصول أو  -د 
 ملاءمتها.

ول الكلفة المترتبة بسبل عدم توفر أو يتحمل المما -ه 
 ملاءمة هذه الطرق الموصلة لاستعماله.

 
 
 
 
 نمل مستلزمات التنفٌذ : – 4/16

 ما لم ينو فل الشروط الخاصة خلافا لذلنن فانه : 
فل  صاحل العمليتعين عل  المماول ان يشعر  -أ 

( يوما من تاريخ وصول اية 21مدف لا تزيد عن )
تجهيزات آلية أو لطعة رئيسة من مستلزمات التنفيذ 

 الاخرى ال  المولع.  
يكون المماول مسإولا عن التؽليؾ والتحميل  -ل 

والنمل والاستلام والتنزيل والتخزين وحماية كل 
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requirements and other necessary things for works. 
c)  The Contractor shall compensate the employer 
and protect him from any damages or losses or 
expenses (including litigation's fees and costs) that 
may result from any damage 
occur as a result of the transport of implementation 
requirements, and negotiate and pay claims that may 
result from transport process. 
4-17 Contract Equipment 
The Contractor shall be responsible for all his 
equipment. The Contractor equipment that has 
been brought to the site shall be deemed 
dedicated exclusively to the implementation of the 
works. The Contractor is not entitled to remove from 
site any major parts of equipment without employer's 
approval, but such approval is not required in 
connection with transport vehicles of implementation 
supplies or contractor employees. 
4-18 Environmental Protection  
The Contractor shall take all reasonable steps to 
protect the environment (inside and outside the site), 
and limits the creation of inconvenience or damage to 
individuals and property as a result of pollution or 
noise or otherwise, which could result from the 
implementation processes. 
The Contractor shall also ensure that the emissions 
and the amount of surface drainage resulting from 
the activities and flow, shall not to exceed the 
values allowed in the specification or the values 
specified in the applicable laws. 

 

 
4-19 Electricity, Water and Gas 

The Contractor shall be responsible for the 
provision of power, water and other services he 
might require, except as stipulated below. The 
contractor has the right to use electricity, water, 
gas and other services available at the site for the 
purpose of implementation of the works, according 
to details and against prices set forth in the 
specification, and the contractor shall provide, on 
his own  responsibility  and  expense,  any  tools  
required  for  such  uses  and  for  measuring  the 
quantities he consumed. 
Agreement shall be made on the amounts of 
consumed quantities and their prices (under 
specific prices)  for  such  services,  or  are  
estimated  pursuant  to  paragraph  (2-5)  to  
calculate  the employer's claims, and paragraph (3-
5) to make estimates, and contractor shall pay 
these amounts to the employer. 
4-20 Equipment & Materials provided by 
Contractor 

The employer shall allow the contractor to use 
"employer's equipment" - if any - in the 

 مستلزمات التنفيذ وؼيرها من الاشياء اللازمة للاشؽال .
ن عل  المماول ان يعوض صاحل العمل يتعي -ج 

ويحميه من اية ا رار أو خسائر او نفمات )بما فيها 
أتعال ونفمات التما ل( مما لد ينجم عن اي  رر 
يحصل نتيجة لنمل مستلزمات التنفيذن وان يموم 
بالتفععاوض ودفع  المطالبات التل لد تنتج عن عمليات 

 النمل. 
 
 معدات المماول: –  4/17

لمماول مسإولا عن جميع معداته. وتعتبر معدات المماول يكون ا
بعد اح ارها ال  المولع انها مخصصة حصرا لتنفيذ الاشؽال. ولا 
يحك للمماول ان يخرج من المولع أية لطع رئيسية من هذه المعدات  
بدون موافمة صاحل العملن الا ان مثل هذه الموافمه ليست مطلوبه 

 التنفيذ او مستخدمل المماول. بخصوو عربات نمل مستلزمات 
 
 
 
  

 حماٌة البٌئة: – 4/18

يتعين عل  المماول إتخاذ جميع الخطوات المعموله لحماية البيئة 
)داخل المولع وخارجه(ن وان يحد من إحدا  الازعاج او ال رر 
للافراد وللممتلكات نتيجة للتلو  أو ال جيج أو ؼيره مما لد ينتج 

 عن عمليات التنفيذ.
كما يتعين عل  المماول التؤكد من أن نسبة الانبعاثاتن وممدار 
الصرؾ  السطحل والتدفك الناتج عن نشاطاتهن لايتجاوزان الميم 
المسموح بها فل المواصفاتن ولا الميم المحدده فل الموانين الواجبة 

 التطبيك.  
 
 
 
 
 
 الكهرباء والماء والػاز : –  4/19

ير الطالة والماء والخدمات الاخرى يكون المماول مسإولا عن توف
 التل لد يحتاجهان باستثناء ما هو منصوو عليه لاحماً.

للمماول الحك فل استعمال الكهرباء والماء والؽاز والخدمات 
الأخرى المتوفرف فل المولع  لؽرض تنفيذ الاشؽالن حسل 
التفاصيل وممابل الأسعار المبينة فل المواصفاتن وعل  المماول أن 

ر عل  مسإوليته ونفمته اية أدوات تلزم لمثل هذه الأستعمالات يوف
 ولمياس الكميات التل يستهلكها.

يتم الأتفاق عل  ممادير الكميات المستهلكة وأثمانها )بموجل 
الأسعار المحددف( ممابل هذه الخدماتن أو يتم تمديرها إعمالا للفمرف 

( لاجراء 3/5)( لاحتسال مطالبات  صاحل العملن والفمرف 2/5)
 التمديراتن وعل  المماول دفع هذه المبالػ ال  صاحل العمل.

 
 
 
 
 
 
 المعدات والمواد التً ٌمدمها صاحب العمل : –  4/20

معدات “يتعين عل  صاحل العمل أن يسمت للمماول باستعمال 
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implementation of works according to the details 
and arrangements for prices specified in the 
employer's requirements, and unless otherwise 
provided in the employer's requirements: 
a)  The employer shall be responsible for his 
equipment, with the exception of those referred to 
in item (b) below. 
b)  The Contractor shall be responsible for any 
piece of "employer equipment" while the 
Contractor employees operate or drive or possess 
or control it. 
Quantities and use allowances to be determined 
"according to specified price" for the use of the 
employer's equipment in agreement or by 
estimation in accordance with the provisions of 
paragraphs (2-5, 3-5) and the Contractor shall 
pay these amounts to the employer. 
The employer shall provide the contractor - at no 
charge – with materials he is obliged to provide (if 
any) in accordance with the details specified in the 
employer's requirements. And the employer shall 
provide, on his own responsibility and cost, these 
materials at the time and place specified in the 
contract, the contractor shall, while visibly check 
them, inform the employer immediately of any 
shortage or defect or deficiency in them. The 
employer, unless agreed otherwise between the 
parties, shall immediately repair any shortage or 
defect or deficiency. 
After such visible check, these materials shall be in 
contractor's possession for free and under his 
protection and control, but contractor's obligation to 
check and protect them shall not relive the 
employer of liability for any shortage or deficiency 
or defect unless it can be detected through visible 
check. 
4-21 Work Progress Reports 

Unless  specified  otherwise  in  the  Special  
Conditions,  the  contractor  shall  prepare monthly 
work progress reports and deliver them to the 
employer in (6) copies, provided that the first report 
shall cover the period till the end of the month that 
follows the commencement date, and then reports 
shall be issued monthly, within (7) days from the 
last day of the period assigned to it. 
Submitting of reports shall continue until the 
contractor performs all the remaining works and 
deficiencies until the completion date specified in 
the Work Receipt Certificate. 
Each report shall contain the following: 
a)  Diagrams and details of the progress of work 
including each stage of the design and 
contractor's documents, purchase orders, 

فل تنفيذ الأشؽال وفما  –إن وجدت  –” صاحل العمل
للتفاصيل والترتيبات وممابل الأسعار المحددف فل 
متطلبات صاحل العملن وما لم ينو عل  خلاؾ ذلن 

 فل متطلبات صاحل العمل : 
يكون صاحل العمل مسإولا عن معداتهن  -أ 

 باستثناء تلن المشار اليها بالبند )ل( فل أدناه .
معدات “يعتبر المماول مسإولا عن أية لطعة من  -ل 

ء ليام مستخدمل المماول بتشؽيلها أو أثنا“صاحل العمل 
 ليادتها أو حيازتها أو التحكم بها .

وفك الأسعار “يتم تحديد الكميات وبدلات الاستعمال 
ممابل استعمال معدات صاحل العمل بالاتفاق أو “المحددف 

( ويتعين عل  3/5ن 2/5بالتمدير وفما لأحكام الفمرتين )
 لعمل. المماول دفع هذه المبالػ ال  صاحل ا

دون ممابل  –يتعين عل  صاحل العمل أن يزود المماول 
بالمواد التل يلتزم بتمديمها )إن وجدت( وفما للتفاصيل  –

المحددف فل متطلبات صاحل العمل. وعل  صاحل العمل 
أن يزود عل  مسإوليته ونفمتهن تلن المواد فل الولت 
ها والمكان المحددين فل العمدن إذ يموم المماول بمعاينت

فورا عن أي نمو أو  صاحل العمل ظاهريان وإعلام 
عيل أو لصور فيها. وما لم يكن لد تم الاتفاق بين 
الطرفين عل  ؼير ذلنن فعل  صاحل العمل أن يصحت 

 فورا أي نمو أو عيل أو لصور فيها. 
و بعد هذه المعاينة الظاهريةن تصبت هذه المواد المجانية 

ومرالبتهن الا إن التزام فل عهدف المماول وتحت حمايته 
المماول بمعاينتها وحمايتها لايعف  صاحل العمل من 
المسإولية عن أي نمو أو لصور أو عيل ما لم يكن 

 بالامكان كشفه من خلال المعاينة الظاهرية.  
 
 
 
 
 
 
 تمارٌر تمدم العمل : – 4/21

ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل الشروط الخاصةن فانه 
يتعين عل  المماول أن يعد تمارير تمدم العمل الشهرية 

( نسخن عل  أن يؽطل 6ويسلمها ال  صاحل العمل بع)
التمرير الاول منها حت  نهاية الشهر الذي يلل تاريخ 
( 7المباشرفن ومن ثم يتم اصدار التمارير شهريان خلال )

 يوم من الفترف التل يختو بها.  أيام من آخر
يستمر تمديم التمارير حت  ينجز المماول كل الأشؽال 
المتبمية والنوالو حت  تاريخ الأكمال المحدد فل شهادف 

 تسلم الاشؽال. 
 يجل أن يشتمل كل تمرير عل  ما يؤتل : 

الرسوم البيانية وتفاصيل تمدم العمل بما فل ذلن  -أ 
وثائك المماول و طلبات و كل مرحلة من مراحل التصميم 
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manufacturing process, delivery to the site and the 
construction, installation and testing stages. 
b)  Photographs showing the conditions of 
manufacturing and the progress of work at the site. 
c) In terms of the manufacture of the main items of 
equipment and mechanical supplies: mention the 
names of manufacturers, manufacturing locations, 
the percentage of progress and the dates of 
expected and actual completions: 
(1) For the commencement of manufacture 
(2) For inspection operations by the contractor 
(3) For tests 
(4) For shipping and delivery to site 

d) Data of the implementing contractor assets and his 
construction equipment as described in paragraph 
(6-20). 
e)  Copies of quality assurance documents, and test 
results and materials certificates. f) List of notices for 
change orders relating to employer's claims in 
accordance with 
paragraph (2-5) and contractor's claims in 
accordance with paragraph (20-1). 

g)  Public safety statistics, including details relating to 
any serious incidents and any activities related to 
environmental aspects and public relations. 

h)  Comparison between the actual progress of the 
implementation of works and the planned progress, 
with statement of details of the facts or 
circumstances that may hinder the completion 
according to the contract, a statement of the actions 
being taken (or to be taken) to avoid delays. 
4-22 Site Security 
Unless specified otherwise in the Special Conditions: 

a)  Contractor shall be responsible for keep outside 
the unauthorized persons to access the site. 

b) The presence of persons authorized to be present at 
the site is restricted to contractor's personnel and 
employer's personnel and any other persons that the 
employer  or  engineer  give  notice  to  contractor  
in  their  regard  as  persons authorized by 
employer's other contractors at the site. 
4-23 Contractor operations on site 
The contractor shall restrict his operations in the site 
and any other areas that the contractor may acquire 
and approved by the employer as being work areas. 
And he shall take all necessary precautions to keep 
contractor's equipment and his personnel within the 
boundaries of the site and these other areas, so as 
to prevent encroachment on neighboring lands. 
The Contractor shall, during the implementation of 
works, maintain the site free of all unnecessary 
barriers, and stores or remove surplus equipment 
after coordination with the engineer, and to clean the 
site of all debris, waste and temporary works that are 
no longer needed. 

الشراء و التصنيع و التسليم ال  المولع و الانشاء و 
 التركيل والفحوصات. 

الصور الفوتوؼرافية التل تبين او اع التصنيع  -ل 
 وتمدم العمل فل المولع. 

فيما يخو تصنيع البنود الرئيسة من التجهيزات الآلية  -ج 
ونسبة التمدم   والمواد : بيان اسماء المصنعين واماكن التصنيع 

 وتواريخ الأكمال المتولعة والفعلية :
 
 لمباشرف التصنيع.  -1
 لعمليات التفتيش من المماول. -2
 للاختبارات.  -3
 للشحن والوصول ال  المولع.  -4
بيانات جهاز المماول المنفذ ومعداته الانشائية كما هل  -د 

 (.  6/20موصوفة فل الفمرف )
نسخا من وثائك  مان الجودفن ونتائج الاختبارات  -ه 

 وشهادات المواد. 
لائمة بالاشعارات الخاصة بؤوامر التؽيير المتعلمة  -و 

( وبمطالبات المماول وفما 2/5بمطالبات صاحل العمل وفما للفمرف )
 (.  20/1للفمرف)

احصاءات السلامة العامةن شاملة التفاصيل المتعلمة بؤية  -ز 
نشاطات مرتبطة بالنواحل  البيئية والعلالات حواد  خطرف وأية 

 العامة. 
الممارنة بين التمدم الفعلل لتنفيذ الاشؽععال والتمدم المخطط  -ح 

لهن مع بيان تفاصيل الولائع أو الظروؾ التل لد  تعيك الأكمال 
وفما للعمدن وبيان الاجراءات الجاري اتخاذها )أو التل ستتخذ( 

 لتلافل التؤخير. 
 
 
 
 
 
 الأمن فً الموالع :  –  4/22

 ما لم ينو خلافا لذلن فل الشروط الخاصة : 
يكون المماول مسإولا عن ابماء الأشخاو ؼير المخولين  -أ 

 بدخول المولع خارجه.  
يكون الأشخاو المصرح لهم بالتواجد فل المولع  -ل 

محصوراً بمستخدمل المماول وافراد صاحل العمل وأي اشخاو 
هم من صاحل العمل أو المهندس  آخرين يتم إشعار المماول ب

باعتبعارهعم اشخاصا مخولين من مماولل صاحل العمل الآخرين 
 فل المولع.  

  -ج 
 عملٌات المماول فً المولع : –  4/23

يتعين عل  المماول أن يحصر عملياته فل المولع وأية مساحات 
عل   صاحل العملأخرى لد يحصل المماول عليهان ويوافك عليها 

أعتبارها ساحات عمل. كما يتعين عليه أن يتخذ جميع الاحتياطات 
ال رورية للابماء عل  معدات المماول ومستخدميه  من حدود 
المولع وهذه الساحات الاخرىن بحي  يتم تجنل التعدى عل  

 الارا ل المجاورف. 
عل  المماولن اثناء تنفيذ الاشؽالن أن يحافظ عل  المولع خاليا من 

العوائك ؼير ال روريةن وأن يموم بتخزين أو اخراج  جميع
المعدات الفائ ة عن الاستعمال بعد التنسيك مع المنهدسن وأن 

ينظؾ المولع من جميع الانماض والنفايات والاشؽال 
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The Contractor shall, upon the issuance of the initial 
acceptance certificate, clean all the site sections and 
works, and removes the surplus equipment and 
materials, as well as waste and debris, temporary 
works, so as to leave those sections of the site and 
works clean and in a safe position. But the contractor 
may maintains the site until the end of the 
"maintenance  period"  and  what  he  needs  of  
implementation  requirements  till  the fulfillment of 
his obligations under the contract. 

 
4-24 Antiquities 

All fossils or money or valued finds or antiques or 
installations and other remains or material of 
geological or archaeological value which are found 
at site shall be placed under the care of the 
employer and disposal. The Contractor shall take 
all reasonable precautionary measures to prevent 
his personnel or any other persons from removing 
or damaging any of these findings. 
The Contractor shall, at his discovery of such 
findings, notify the employer immediately of their 
existence and the employer must instruct on how 
to deal with it. 
If the Contractor incurs a delay in the 
implementation period and / or cost as a result of 
compliance with those instructions, he shall 
send another notice to the employer to assess 
his entitlements, taking into account the provisions 
of paragraph (20-1) with respect to the following: 
a)  Extending the completion period due to this 
delay, if the completion was delayed or will be 
delayed, under paragraph (8-4). 
b)  Any such cost, to be added to contract value. 
The employer shall, after receipt of this other 
notice, act in accordance with paragraph (3- 
5) to agree on it or carry out estimates for these 
matters. 

 
 

Article Five: Design 

5-1 General obligations of the designs 
Contractor is assumed that he conducted, 
prior to Main Date, a thorough study of the 
employer requirements (including design 
criteria and calculations if any). And shall be 
responsible for preparing the designs and 
works and the accuracy of the information 
contained in employer requirements 
aforementioned except for what will be 
mentioned later. 

 المإلتة التل لم تعد مطلوبة. 
عل  المماولن عند صدور شهادف الأستلام الأوللن أن 

والاشؽالن وأن يزيل ما  يموم بتنظيؾ كل أجزاء المولع
به من المعدات والمواد الفائ ة عن الاستعمالن وكذلن 
النفايات والانماض والاشؽال المإلتةن بحي  يترن تلن 
الأجزاء من المولع والاشؽال نظيفة وفل و ع آمن. الا 

فترف “انه يجوز للمماول أن يحتفظ فل المولع حت  نهاية 
ات التنفيذ لؽاية الوفاء وما لد يحتاجه من مستلزم”الصيانة

 بالتزاماته بموجل العمد.  
 
 
 
 الاثرٌات:  – 4/24

تو ع جميع المتحجرات أو النمود أو اللم  ذات ليمة أو الأثريات 
او المنشآت وؼيرها من البمايا أو المواد ذات الميمة الجيولوجية أو 
الاثرية التل تكشؾ فل المولع تحت رعاية صاحل العمل 
وتصرفه. وعل  المماول اتخاذ كل التدابير الأحترازية المعمولة 

و آخرين من ازالتها أو الا رار بؤي لمنع مستخدميه أو أي اشخا
 من هذه المكتشفات. 

كما يتعين عل  المماول عند اكتشافه لمثل هذه الموجوداتن أن 
أن صاحل العمل فورا بوجودهان وعل   صاحل العمل يشعر 

 يصدر تعليماته بكيفية التعامل معها. 
امتثاله  وإذا تكبد المماول تؤخيرا فل مدف التنفيذ و / أو كلفة ما نتيجة

 صاحل العمللتلن التعليماتن فعليه أن يرسل اشعارا آخر ال  
( بخصوو ما 20/1لتمدير استحمالاته مع مراعاف أحكام الفمرف )

 يلل : 
تمديد مدف الأكمال بسبل هذا التؤخيرن إذا كان الأكمال  -أ 

 (.  8/4تؤخر أو سوؾ يتؤخرن وذلن بموجل الفمرف )
 أي كلفة كهذهن لا افتها ال  ليمة العمد.  -ل 

بعد تسلمه هذا الاشعار الآخرن بالتصرؾ وفما  صاحل العملويموم 
 ( للاتفاق عليها أو اجراء التمديرات لهذه الامور. 3/5للفمرف )

 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 التصميمالمادف الخامسة : 
 : العامة للتصامٌم الالتزامات –  5/1

يفترض بالمماول بؤنه لام بولت يسبك التاريخ 
الاساسن بدراسة دليمة لمتطلبات صاحل العمل 
 )ب منها المعايير التصميمية والحسابات أن وجدت(. 
ويكون مسإولا عن أعداد التصاميم والاشؽال وعن 
دلة المعلومات الواردف بمتطلبات صاحل العمل أنفا 

 عدا ما سيرد لاحما. 
لعمل مسإولا عن أية أخطاء أو لن يكون صاحل ا
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The employer will not be responsible for any 
errors or inaccuracies, or deleting of any kind 
in its requirements as originally set out in the 
contract and it will not be supposed that he 
provides any definition  for  the  accuracy  or  
completeness  of  any  data  or  information  
other  than  what  is assumed to be mentioned 
later. Any data or information that has been 
delivered to the contractor from the employer 
or otherwise, will not relieve the contractor of 
responsibility for the design development and 
implementation of the works 
However, the employer shall be responsible 
for the accuracy of parts of the requirements 
listed later and the data and information 
submitted by him (or on his behalf) that are 
set out below: - 

a)  Parts, data and information 
recorded in the contract being not 
interchangeable, or are the 
responsibility of the employer. 

b)  Definitions describing the goals of 
constructing the works or any part thereof. 
c)  Test criteria and performance of 
performed works 

d)  Parts, data and information that 
the contractor cannot make a change 
thereon unless otherwise stipulated in 
the contract. 

5-2  Contractor Documents 
Contractor documents include all of the technical 
documentation installed in the employer's 
requirements, and the documentation required to 
achieve systems authentication, and all 
documents as described in paragraph (5-6) 
(Documents as it has been implemented) and 
paragraph (5-7) (Operation & Maintenance 
Evidence). 
Unless otherwise indicated in the employer's 
requirements, contractor documents shall be 
written in correspondence language specified in 
paragraph (1-4). 
The Contractor shall prepare all his documents 
and any other documents necessary to guide 
contractor personnel. 
If  employer's requirements stated that 
contractor documents provided to the employer 
shall subject for review then it shall be  provide 
enhanced with a notification in accordance with 
the conditions set forth later in this paragraph: - 
(1) Review period shall mean the period necessary 
for employer to carry out review 
(2) Exclusive of contractor documents and any 
documents that no reference to being subject to 
review. Unless otherwise provided in the 

عدم دلةن أو حذؾ من أي نوع فل متطلباته كما 
وردت أصلا فل العمد ولن يفترض ليامه بتمديم أي 
تعريؾ عن دلة أو أكتمال لأية بيانات أو معلومات 
عدا ما سيرد لاحما. وأن أية بيانات أو معلومات لد 
سلمت للمماول من صاحل العمل أو خلاؾ ذلن 

خلل المماول من مسإوليته عن أعداد سوؾ لن ت
 التصاميم وتنفيذ الاشؽال.

وبالرؼم من ذلن يكون صاحل العمل مسإولا عن 
دلة أجزاء من متطلباته المدرجة لاحما وعن البيانات 
والمعلومات الممدمة منه )أو بالنيابة عنه( المبينة 

 -أدناه:
الاجزاء و البيانات والمعلومات المدونة فل  -أ 

بؤنها ؼير لابلة للتبديل أو من مسإولية صاحل العمد 
 العمل.

التعاريؾ المو حة لاهداؾ أنشاء الاشؽال أو  -ل 
 أي جزء منها.

المعايير الخاصة بالاختبار وأداء الاشؽال  -ج 
 المنجزف.

الاجزاء و البيانات والمعلومات التل لايمكن  -د 
للمماول أجراء تؽيير عليها إلا إذا نو عل  خلاؾ 

 ذلن فل العمد.
 
 
 
 
 
 :المماول وثائك –  5/2

تت من وثائك المماول كل من الوثائك الفنية المثبتة  فل 
متطلبات صاحل العملن و الوثائك المطلوبة لتحميك 
مصادلة الانظمةن و الوثائك كافة كما تم وصفها بالفمرف 

( )مخططات كما تم تنفيذ الاشؽال( و الفمرف 5/6)
 نة( .( )الخاصة بؤدلة التشؽيل والصيا5/7)

و ما لم يشر ال  خلاؾ ذلن فل متطلبات صاحل 
العمل. تكون وثائك المماول مكتوبة بلؽة المراسلات 

 ( .1/4المحددف بالفمرف )
يتعين عل  المماول تهيئة وثائمه كافة وأية وثائك أخرى 

  رورية لارشاد مستخدمل المماول.
وإذا نصت متطلبات صاحل العمل عل  خ وع وثائك 
المماول التل تمدم ال  صاحل العمل للمراجعة فيتعين 
تمديمها معززف بإشعار وفك الشروط المبينة لاحما فل 

  -هذه الفمرف:
مدف المراجعة تعنل المدف اللازمة لصاحل  -1

 العمل للمراجعة.
تستثن  منها وثائك المماول أية وثائك لم يتم  -2
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employer's requirements, any period of review 
must not exceed 21 days from the date of receipt 
by the employer of contractor document enhanced 
by a notice. Notice must provide for the readiness 
of the documents for review under this paragraph 
and for use,  and the  notice must  also state 
that the contractor  document  matches  the  
contract  or reference to the extent that it does not 
match with it. 
The employer, during the review period, shall 
give notice to the contractor in the event of failure 
of contractor document of fulfilling contract 
requirements (explaining aspects of the failure). In 
the event of failure of contractor document to 
achieve requirements it must be corrected and 
re-submitted again for review pursuant to the 
provisions of this paragraph and on his account. 
For any part of works and to the extent that the 
parties' agreement to the contrary: - 

 
a)  Commencement won't be made for this part of 
the works before the end of review period on all 
contractor documents related to the design and 
implementation of that part. 
b) That part of the works shall be 
implemented under the contractor documents as 
been provided to review. 
c)  And  if  the  contractor  wishes  to  amend  
any  design  or  document  already  has  been 
submitted  for  review,  he  shall  give  notice to  
the  employer  immediately.  At  that,  the 
Contractor  shall  submit  updated  documents  to  
the  employer  under  the  procedures referenced 
above. 
Any agreement (under articles above) or any 
review (under this paragraph or otherwise) will 
not relieve the contractor from any obligation or 
responsibilities. 

5-3  Contractor Undertakings 
The contractor undertakes that designs, 
contractor's document, implementation 
methods and works are performed under the 
following controls: 

a)  The laws in force in country of the 
project. 
b)  Documents consisting of the contract as 
modified and repaired under change 
orders. 
 
 

5-4  Specifications and technical instructions 
The designs, contractor documents, 
implementation methods and the work 
performed shall be  according  to  the  
technical  specifications  and  the  laws  of  

 ارف ال  خ وعها ال  المراجعة.الاش
ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل متطلبات صاحل العمل 

يوماً من  21فإن أية مدف للمراجعة يجل ألا تزيد عن 
تاريخ أستلام صاحل العمل لوثيمة المماول معززف 
بإشعار. يجل أن ينو الاشعار عل  جاهزية الوثائك 
للمراجعة بموجل هذه الفمرف وللاستخدامن كذلن يجل 

المماول مطابمة للعمدن أو  أن ينو الاشعار بؤن وثيمة
 الاشارف ال  المدى الذي لاتتطابك معه. 

لصاحل العمل وخلال فترف المراجعة إشعار المماول 
فل حالة إخفاق وثيمة المماول من تحميك متطلبات العمد 
)مو حا جوانل الاخفاق(. وفل حالة عدم تحميك وثيمة 
المماول المتطلبات فيجل أن تصحت ويعاد تمديمها 

 ددا للمراجعة عملا بؤحكام هذه الفمرف وعل  حسابه.مج
لأي جزء من الاشؽال وال  المدى الذي يتم أتفاق 

 -الطرفين عل  خلاؾ ذلن:
لن تتم المباشرف بذلن الجزء من الاشؽال لبل  .أ 

فترف أنتهاء فترف المراجعة  لوثائك المماول كافة المتعلمة 
 بتصميم وتنفيذ ذلن الجزء.

لجزء من الاشؽال بموجل يتعين تنفيذ ذلن ا .ل 
 وثائك المماول تلن كما تم تمديمها للمراجعة.

وإذا رؼل المماول فل اجراء تعديل أي تصميم  .ج 
أو وثيمة سبك وأن تم تمديمها للمراجعة فيتعين عليه 
تمديم إشعار لصاحل العمل فورا. عند ذان يتعين عل  
المماول تمديم وثائك محدثة ال  صاحل العمل بموجل 

 ءات المإشرف أنفا.الاجرا
أن أي أتفاق )بموجل المواد أنفا( أو أية مراجعة 
)بموجل هذه الفمرف أو خلافه( لن تخلل المماول من أي 

 التزام أو مسإوليات. 
 
 
 
 :المماول تعهدات –  5/3

يتعهد المماول بؤن تكون التصاميمن وثائك المماولن وأساليل التنفيذن 
 والاشؽال المنجزف بموجل ال وابط الأتية: 

 الموانين المعمول بها فل دولة المشروع . .أ 
الوثائك المكونة للعمد كما تم تعديلها وتصليحها بموجل  .ل 

 أوامر التؽيير.
 
 
 
 
 
 
 
 : والتعلٌمات الفنٌة المواصفات –  5/4

يجل أن تكون التصاميمن ووثائك المماولن واساليل 
التنفيذن والاشؽال المنجزف بموجل المواصفات الفنية 
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(environment  and  the construction of 
buildings) approved in the country of the 
project. 
And  that  the  approved  laws  are  the  laws  
and  standards  set  forth  in  the  employer's 
requirements and approved in the 
manufacture and implementation of the 
works. These laws and specifications are 
prevailing upon receipt of the works or its 
parts under Article Ten. When referring to the 
specifications in the contract, it refers to the 
last update approved in the Main Date unless 
stated otherwise. 
If there is a change in the approved 
specifications or were updated after the 
signing of the contract  and  become  bound  
to  act  accordingly  in  the  state  through  
legislation.  The Contractor shall give notice 
to the employer, together with a claim (if it 
so required). And then: 

a)  Contractor shall determine the extent of 
contractor eligibility for compensation 
b)  Determine  whether  claim  for  compensation  
from  contractor  will  result  in  Issuing change 
order. 
Then, employer shall Issue a change order under 
Article Thirteen. 

5-5  Training 
The Contractor shall secure training to 
employer staff in the area of operation and 
maintenance of works under what is specified 
in the employer's requirements. If the 
employer's requirements stipulated that 
training must be carried out before the work 
receipt procedures then the initial acceptance 
certificate shall not be issued under paragraph 
(10-1) until the completion of training. 
 

5-6  Documents as implemented 
Contractor shall develop and maintain a 
complete set of works implementation 
documents (as implemented) marked with 
the location and dimensions, and details of 
such works as been implemented. The 
retention of these documents shall be at site 
and are used in particular to complete the 
preparation of these documents finally. 
Provided that two copies shall be delivered to 
the employer before the detection 
procedures and the receipt works test. 
In addition, the Contractor must provide the 
employer with works plans, as implemented, 
for the purposes of review under paragraph 

ولوانين )البيئة وأنشاء المبانل( المعتمدف فل دولة 
 المشروع. 

و أن الموانين المعتمدف هل الموانين والمواصفات 
المنصوو عليها فل متطلبات صاحل العمل والمعتمدف 

تنفيذ الاشؽال. و تكون هذه الموانين فل تصنيع و
والمواصفات هل السائدف عند أستلام الاشؽال أو أجزاءه 

 بموجل المادف العاشرف. 
عند الاشارف ال  المواصفات فل العمد فتعتبر للتحدي  
الأخير المعتمد بالتاريخ الأساس ما لم ينو عل  خلاؾ 

 ذلن .
يثها بعد إذا حد  تؽييرفل المواصفات المعتمدف أو تحد

توليع العمد وأصبحت ملزمة للعمل بموجبها فل الدولة 
بتشريع. يتعين عل  المماول أن يمدم أشعاراً ال  صاحل 
العمل مشفوعاً بمطالبة بالتعويض )أن تطلل ألامر ذلن(. 

 وعند ذان :
يتعين عل  صاحل العمل تحديد مدى أحمية  .أ 

 المماول بالتعويض.
مطالبة تحديد فيما إذا كان يترتل عل   .ل 

 المماول بالتعويض أصدار أمر تؽيير. 
عند ذان يتعين عل  صاحل العمل أصدار أمر تؽيير 

 .بموجل المادف الثالثة عشرف
 
 
 
 
 التدرٌب: –  5/5

يتعين عل  المماول تؤمين التدريل لملاكات صاحل العمل فل 
مجال تشؽيل وصيانة ألاشؽال بموجل ما تم تحديده فل متطلبات  

و إذا نصت متطلبات صاحل العمل عل  أن عملية  صاحل العمل.
التدريل يجل أن تتم لبل أجراءات تسلم الاشؽال فلن تصدر شهادف 

 (  الا بعد أكمال التدريل .10/1الأستلام الأولل بموجل الفمرف )
 
 
 
 
 
 
 وثائك كما تم تنفٌذه:  –  5/6

يتعين عل  المماول تهيئة والاحتفاظ بمجموعة كاملة 
تنفيذ الاشؽال )كما تم تنفيذها( مإشراً عليها من وثائك 

المولع و الابعادن  وتفاصيل تلن الاشؽال كما تم 
تنفيذها. يتم الاحتفاظ بهذه الوثائك فل المولع ويتم 
استخدامها  بصورف خاصة لأكمال اعداد هذه الوثائك 
بصورتها النهائية. عل  أن تسلم نسختان منها ال  

كشؾ واختبار تسلم لبل اجراءات  صاحل العمل
 الاشؽال .

صاحل  ا افة ال  ذلن يتعين عل  المماول تزويد 
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(5-2) and the contractor shall obtain the 
employer approval as far as the dimensions 
and the coordinates, and details concerned 
before the he issued the receipt of works 
certificate. 
The Contractor shall provide the employer 
with the exact number and type of plans 
(as implemented) concerned under what was 
specified in the employer documents. And 
works shall not be considered completed for 
the purposes of receipt under paragraph (10-
1) only after the receipt of the employer of 
these documents. 

5-7 Op e rat io n  and Maintenance Evidence 
 

The  contractor  shall,  prior  to  carrying  out  
check  and  test  of  work  receipt,  provide  
the employer with evidence of operation and 
guidelines maintenance, including all the 
details to facilitate  the  task  of  the  employer  
to  operate  and  maintenance,  dismantle,  re-
install, calibration and repair of the equipment 
involved in the works. 
Works will not be considered completed for 
the purposes of receipt under paragraph 
(10-1) until the employer receive the final 
evidence of operating and maintenance in full 
details and any  specified  evidence  in  the  
employer's  requirements  for  operation  and  
maintenance purposes. 

5-8  Design Errors 
If errors or omissions or irregularities or contrast or 
mismatch or any shortcomings in the documents of 
the contractor. The Contractor shall repair it and 
repair implemented works whereby and on his 
own account with obtaining acceptance and 
approval of the employer under this article 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article Six: Employees and Workers 
6-1 Appointment of Employees and Workers 
 

Unless otherwise stated in the employer 
documents, the contractor shall make 
arrangements to appoint the necessary employees 

بمخططات الاشؽال كما تم تنفيذها لاؼراض  العمل
( ويتعين عل  المماول 5/2المراجعة بموجل الفمرف )

استحصال لبول صاحل العمل عليها لدر تعلك الامر 
 بالابعاد و الاحداثياتن  والتفاصيل ذات العلالة لبل

 صدوره شهادف تسلم الاشؽال.
صاحل العمل بالعدد  ويتعين عل  المماول تزويد 

المحدد والنوع لمخططات )كما تم تنفيذه( ذات العلالة 
بموجل ما تم تحديده فل وثائك صاحل العمل. ولن 
تعتبر الاشؽال منجزف لاؼراض التسلم بموجل الفمرف 

 ك. صاحل العمل لهذه الوثائ ( الا بعد استلام10/1)
 
 
 
  ادلة التشػٌل والصٌانة:  –  5/7

لبل اجراء كشؾ واختبار تسلم الاشؽالن  يتعين عل  
المماول تزويد صاحل العمل ادلة التشؽيل والصيانة 
الأسترشادية مت منة التفاصيل كافة لتسهيل مهمة 
صاحل العمل لتشؽيل و صيانة و تفكين و اعادف 

فل الاشؽال نصل و تعيير و تصليت المعدات الداخلة 
. 

لن تعتبر الاشؽال منجزف لاؼراض التسلم بموجل 
صاحل العمل لادلة  ( ال  حين استلام10/1الفمرف )

التشؽيل والصيانة النهائية بتفاصيل متكاملة واية ادلة 
محددف فل متطلبات صاحل العمل لاؼراض التشؽيل 

 والصيانة .
 
 
  اخطاء تصمٌمٌة :  –  5/8

أو مخالفات أو عدم تجانس أو عدم  إذا وجدت اخطاء أو حذؾ
تطابك او اية نوالو فل وثائك المماول. يتعين عل  المماول 
تصليحها وتصليت الاشؽال المنفذف بموجبها وعل  حسابه الخاو 

 مع استحصال لبول وموافمة صاحل العمل بموجل هذه المادف .
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 السادسة : المستخدمون والعمال المادف
 تعٌٌن المستخدمٌن والعمال :  – 6/1

، صاحل العملما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل وثائك 
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and workers, local or others, and the payment of 
their wages and their accommodation, food and 
transport requirements. The contractor shall 
appoint workers and employees with experience 
and qualifications from local sources within the 
country of works to the extent possible and 
reasonable. 
6-2  Wages rates and Working conditions 
The contractor shall pay wage rates and to takes 
into account the conditions of employment so its 
level shall not be less than what is followed by 
the commerce and Industry personnel in the area 
where the works are implemented. If no such rates 
or conditions  exist,  the  Contractor  shall  pay  the  
wage  rates  taking  into  account  the conditions of 
labor so it shall not be less than the general 
level of wages or conditions that are observed 
locally by employers to commercial or industrial 
jobs similar to those carried out by the contractor. 
The  contractor shall inform his  employees of 
their responsibility for the  payment of income 
tax realized on them in the country of works for 
their salaries and wages and bonuses and any 
grace related to those taxes under the laws of the 
country of works and the  contractor  shall  
conduct  such  tax  deductions  from  income  
generated  by  his employees under those laws. 
6-3  Employer Personnel 
The Contractor shall not use or try to attract the 
services of any of the employees or workers who 
are working within employer's members. 
6-4  Work Rules 
The contractor shall comply with all labor laws 
applicable to its employees, including laws relating 
to employment, health, public safety and care, 
residence and immigration, and he shall takes into 
account all their legal rights. The contractor shall 
also require his employees to comply with 
applicable laws, including safety regulations at 
work. 
6-5  Work Hours 

No works shall be implemented on site during local 
public holidays recognized or outside the usual 
working hours set out in the contract data, unless: 
a)  Was stipulated otherwise in the Contract Data  

b)  Approved by the employer ; or 
c) Continue in work is inevitable, or necessary to 
save the lives of persons and properties or to 
preserve the safety of works, and in such case the 
contractor shall notify the employer thereof 
forthwith. 
6-6  Employees and Workers Escort 
Unless otherwise provided in the employer's 

فانه يتعين عل  المماول أن يتخذ ترتيباته لتعيين ما يلزم 
من مستخدمين وعمالن محليين أو ؼيرهمن وسداد 
أجورهم ومستلزمات سكنهم واطعامهم ونملهم. وعل  

ذوي الخبرف المماول تعيين العمال والمستخدمين من 
والمإهلات من مصادر محلية  من بلد الإشؽال إل  

 الحد الممكن والمعمول.
 
 
 
 معدلات الاجور وضروؼ العمل : – 6/2

يتعين عل  المماول أن يدفع معدلات الاجور وأن يراعل 
شروط العمالة بحي  لا تمل فل مستواها عما هو متبع من 

تل تنفذ اصحال حرؾ التجارف والصناعة فل المنطمة ال
فيها الاشؽال. وإذا لم توجد مثل هذه المعدلات أو 
الظروؾن فإن عل  المماول دفع معدلات الاجور ومراعاف 
ظروؾ العمالة بحي  لاتمل عن المستوى العام للاجور أو 
الظروؾ التل تتم مراعاتها محليا من اصحال العمل 
لمهن تجارية أو صناعية مشابهة لتلن التل يموم بها 

 ل. المماو
عل  المماول اعلام مستخدميه بمسإوليتهم عن دفع 

 ريبة الدخل المتحممة عليهم فل بلد الاشؽال عن 
رواتبهم واجورهم ومكافؤتهم واية سماحات تتعلك بتلن 
ال رائل بموجل الموانين السارية فل بلد الاشؽال وعل  
المماول أجراء مثل هذه الاستمطاعات ال ريبية من دخل 

 تحممة عليه بموجل تلن الموانين. مستخدميه الم
 
 الاشخاص المستخدمون لدى صاحب العمل :  – 6/3

لا يجوز للمماول أن يستخدم أو يحاول استمطال خدمات أي من 
 المستخدمين أو العمال الذين يعملون  من أفراد صاحل العمل.

 
 لوانٌن العمل :  – 6/4

ينبؽل عل  المماول التميد بكل لوانين العمل الواجبة التطبيك عل  
مستخدميهن بما فل ذلن الموانين المتعلمة بالتوظيؾ والصحة 
والسلامة العامة والرعاية والالامة والهجرفن وأن يراعل كل 
حمولهم المانونية. كما يتعين عل  المماول أن يطلل من مستخدميه 

 التطبيكن بما فيها انظمة السلامة فل العمل اطاعة الموانين الواجبة 
 
 
 
 ساعات العمل :  – 6/5

لايجوز تنفيذ الاشؽال فل المولع خلال ايام العطل الرسمية المحلية 
المتعارؾ عليها أو خارج ساعات العمل المعتادف و المبينة فل 

 بيانات العمدن ألا اذا:
 كان منصوصا عل  خلاؾ ذلن فل العمد. .أ 
 حل العمل عليها... أو...تمت موافمة صا .ل 
كان الاستمرار فل العمل امرا لا يمكن تجنبهن أو كان  .ج 

 روريا لانماذ حياف الاشخاو و الممتلكات أوللمحافظة عل  
سلامة الاشؽالن وفل مثل هذه الحالة يتعين عل  المماول اعلام 

 صاحل العمل فورا بذلن.
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requirements, the employer shall provide and 
protect the facilities and the necessary life 
support supplies for his employees, and he shall 
provide the facilities provided in employer's 
requirements. 
6-7  Health and Safety 
The contractor shall take reasonable arrangement 
at all times to maintain the health and safety of his 
employees, and to provide - in collaboration with 
local health authorities - the necessary health staff 
, first aid facilities, bedroom for patients and 
ambulance, to be ready at all times on site and 
common accommodations for contractor's 
employees and employer's personnel, and to 
provide as well appropriate arrangements for the 
requirements of public health and to prevent the 
spread of epidemics. 
The contractor shall appoint a person in charge of 
safety and prevention, for the prevention of 
accidents at the site, so that this person is of 
suitable qualifications to be responsible for matters 
of safety and accident prevention, and to be 
authorized with power to issue instructions and to 
take the necessary measures to prevent accidents 
and to take preventive measures, and in this 
context, the contractor shall provide for this 
prevention officer whatever is necessary to enable 
him to exercise his powers and responsibilities The 
contractor shall also sent the employer details of 
any incident happened as soon as it occurs, and 
that he shall carry out record-keeping and submit 
reports related to public health and safety and 
damage that may fall on property as required by 
the employer reasonably. 
For the purpose of protection of Acquired Immune 
Deficiency Syndrome (AIDS), the contractor shall 
implement the awareness programs regarding 
Acquired Immune Deficiency Disease through 
these service providers approved and to take the 
necessary measures to guarantee that no 
transmission and  spread  of  the  disease  among  
his  employees  and  to  the  local  citizens  and  
ensure  prompt diagnosis and assist people 
injured. 
The Contractor shall, through the contract 
(including the defects repair period): 
(1) Conduct  campaigns,  every  two  months  
(the  minimum),  to  gather  information,  spread 
awareness and provide counseling for the staff and 
workers (from employees of the contractor and 
subcontractors, consultants, truck drivers and site 
providers), and citizens in adjacent 
neighborhoods about the responsibility, risks, 
effects, and practices that should be avoided as 

 مرافك للمستخدمٌن والعمال :  – 6/6

خلاؾ ذلن فل متطلبات صاحل العملن فإنه يتعين ما لم ينو عل  
عل  المماول أن يوفر ويصون المرافك وتجهيزات الاعاشة 
ال رورية لمستخدميهن وعليه أن يوفر المرافك المنصوو عليها 

 . متطلبات صاحل العملفل 
ينبؽل عل  المماول أن لا يسمت لأي من مستخدميه أن يتخذ أيا من 

من الاشؽال الدائمة كمكان دائم أو مإلت  المنشؤت التل تشكل جزءا
 لالامتهم. 

 الصحة و السلامة : –  6/7

يتعين عل  المماول ان يتخذ التدابير المعمولة فل كل 
الاولات للمحافظة عل  صحة وسلامة مستخدميهن وأن 

ما  –بالتعاون مع السلطات الصحية المحلية  –يوفر 
الاول ن يلزم من كادر صحلن ومرافك الاسعاؾ 

وؼرفة منام للمر   وسيارف إسعاؾن بحي  تكون 
جاهزف فل كل الاولات فل المولع وفل المساكن 
الجماعية لمستخدمل المماول وافراد صاحل العملن 
وأن يوفر كذلن الترتيبات المناسبة لمتطلبات الصحة 

 العامة ولمنع انتشار الأوبئة.
يتعين عل  المماول أن يعين شخصا مسإولا عن 

لسلامة والولايةن للولاية من الحواد  فل المولعن ا
بحي  يكون هذا الشخو ذا تؤهيل مناسل ليكون 
مسإولا عن امور السلامة والولاية  د الحواد ن وأن 
يكون مخولا بصلاحية اصدار التعليمات واتخاذ 
الاجراءات الولائية اللازمة  لدرء الحواد ن وفل هذا 

يوفر ل ابط الولاية كل السياق يتعين عل  المماول أن 
 ما يلزم لتمكينه من ممارسة صلاحيته ومسإولياته. 

كما يتعين عل  المماول ان يرسل ال  صاحل العمل 
تفاصيل اي حاد  يمع حال حصولهن وأن يموم بحفظ 
السجلات ويمدم التمارير المتعلمة بالصحة والسلامة 
العامة والا رار التل لد تلحك بالممتلكات عل  النحو 

 الذي يطلبه صاحل العمل بصورف معمولة. 
للحماية من مرض فمدان المناعة المكتسبة )الايدز(ن  
يتعين عل  المماول تنفيذ برامج توعية من مرض فمدان 
المناعة المكتسبة من خلال ممدمل هذه الخدمة 
المعتمدين بؤتخاذ الاجراءات الكفيلة التل ت من عدم  

مستخدميه وال  انتمال وانتشار هذا المرض بين 
المواطنين المحليين و مان التشخيو الفوري 

 ومساعدف الأشخاو المصابين .
عل  المماول خلال العمد )ب منها فترف اصلاح 

 العيول( :
اجراء حملات كل شهرين )بالحد الادن ( لجمع  .1

المعلومات والتوعية وتمديم الاستشارات للكوادر 
والعمال )من مستخدمل المماول والمماولين الثانويين 
والاستشاريين وسواق الشاحنات  والمجهزين للمولع(ن 
والمواطنين بالاحياء المجاورف حول المسإوليةن 
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much as the matter relates to ensure non 
transmission of disease-causing and diseases 
resulted from sexual relations, particularly with HIV. 
(2) Secure means to maintain the non- 
transmission of infection during those sexual acts 
for both sexual. 
(3) Carry out periodical surveys and diagnose 
and determine treatment and referral to local 
programs (local health centers) specialized in the 
treatment of sexually transmitted disease and HIV 
(unless otherwise agreed) for the all contractor's 
employees and workers working at the site. 
The contractor shall puts in his program to 
implement works required to be implemented 
pursuant to the provisions of paragraph (8-3), an 
applicable program for his employees and 
workers at the site and their families to ensure non 
transmission of infection, contracting sexual 
diseases and HIV include prevention measures 
and costs necessary to do so under this 
paragraph and its specifications. And the program 
shall include details of its components and 
resource to be secured and employed to achieve it, 
and contract procedures for its implementation and 
the program shall also by support by analysis of 
the speculative cost enhanced by supporting 
documentation. Payment to the contractor for the 
preparation and implementation of this program 
shall be no more than the amounts specified for 
this purpose. 
6-8   Contractor Control 
The contractor shall provide all staff necessary 
for planning, guidance, arrangement, 
management, inspection and test of works 
throughout the implementation period and then, 
for any period required for the Contractor to 
perform his obligations. 
Control should be carried out by a sufficient 
number of qualified persons using the 
communication language (pursuant to the 
provisions of paragraph (1-4)) and with the 
operations that will be implemented (including 
methods and techniques required and risks likely 
exposed to and ways to prevent accidents), up to 
the implementation of the works in a satisfactory 
and safe manner. 
6-9   Contractor Personnel 

Contractor personnel shall be of suitable 
adequacy, skill and experience each in his career 
or his craft and approved by the employer, and the 
employer can ask the contractor to expel (or to 
work to expel) any person employed in the site 
or in the works, including the contractor's 
representative, if that person was: 

سات الواجل تفاديها والاخطارن والتؤثيراتن والممار
لدر تعلك الامر ل مان عدم انتمال العدوى للامراض 
المسببة والامراض الناجمة عن العلالات الجنسية 

 وبشكل خاو بمرض فمدان المناعة المكتسبة .
تؤمين وسائل الحفاظ عل  عدم انتمال العدوى  .2

 خلال تلن الافعال الجنسية لكلا الجنسيين. 
ديد العلاج عمل مست دوري وتشخيو وتح .3

والاحالة ال  البرامج المحلية )المراكز الصحية 
المحلية( المتخصصة فل معالجة الامراض الجنسية 
ومرض فمدان المناعة  )الا إذا تم الانفاق عل  خلاؾ 
ذلن( ولمستخدمل وعمال المماول العامليين فل المولع 

 كافة.
عل  المماول ان ي ع فل برنامجه لتنفييذ الاشؽال 

ن برنامج 3)/8ل تنفيذها عملا بؤحكام الفمرف )المطلو
لابل للتطبيك لمستخدميه وعماله فل المولع وعوائلهم 
ل مان عدم انتمال العدوى والاصابة بالامراض 
الجنسية ومرض فمدان المناعة يت من الاجراءات 
الولايةن والكلؾ اللازمة لذلن بموجل هذه الفمرف 

تفاصيل  ومواصفاتها ويجل أن يت من البرنامج
مكوناته والموارد المطلول تؤمينها وتوظيفها لتحميمهان 
وأجراءات التعالد لتنفيذها كما يجل ان يدعم البرنامج 
بتحليل للكلفة التخمينية معزز بالوثائك الداعمة. ويتم 
الدفع للمماول لاعداد وتنفيذ هذا البرنامج بما لايزيد عن 

 .المبالػ المحددف لهذا الؽرض
 
 لابة المماول: ر  –  6/8

ينبؽل عل  المماول ان يوفر كل الملاكات اللازمة للتخطيط 
والتوجيه والترتيل والادارف والتفتيش واختبار الاشؽالن طيلة فترف 

 التنفيذ وبعدها لاى فترف تلزم لميام المماول بالتزاماته. 
ينبؽل ان يموم بالرلابة عدد كاؾ من الاشخاو المإهلين باستخدام 

( وبالعمليات التل سيتم 1/4) الفمرف صال )عملا باحكاملؽة الات
تنفيذها )بما فل ذلن الاساليل والتمنيات المطلوبة والمخاطر 
المحتمل التعرض لها وطرق منع الحواد (ن لؽاية تنفيذ الاشؽال 

 بصورف مر ية وامنة. 
 
 
 
 
 
 
 
 مستخدمو المماول :  – 6/9 

يجل ان يكون مستخدمو المماول ذوي كفاية ومهارف وخبرف 
مناسبة كلا فل مهنته او حرفته  ويوافك عليهم صاحل العملن 
وبامكان صاحل العمل الطلل ال  المماول ان يموم بابعاد )او 
ان يعمل عل  ابعاد( اي شخو مستخدم فل المولع او فل 

 لشخو : الاشؽالن بمن فيهم ممثل المماولن إذا كان ذلن ا
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a)  Excessive in his behavior or careless on an 
ongoing basis. b)  Carry out his duties in an 
incompetent or neglect manner. c)   Fails to apply 
any of contract's provisions. 
d)  Excessive in practicing a behavior that threats 
the safety or health or environment protection. 
And in such case, the contractor shall appoint (or 
work to appoint) a proper replacement. 
 
6-10 Workers records and Contractor 
equipment 
The Contractor shall provide the employer with 
detailed records to show what is available at the 
site of numbers of contractor's personnel 
classified by skills, and number of his equipment 
classified by types. These records shall be 
provided to the employer each month,  using  the  
models  (samples)  approved  by  the  employer,  
till  the  contractor performs any work known to be 
remaining on completion date specified in the 
"initial acceptance certificate of works." 
6-11 Undisciplined Behavior 
The contractor shall take at all times all 
treasonable precautions to prevent any riots or 
override the law or breach of procedure by the 
contractor personnel or themselves, and preserves 
the security and protection of persons and property 
at the site and neighbored. 
6-12 Foreign Labor 

The contractor has the right to bring foreign labor 
from outside the country of works in necessary 
numbers to implement the works within the limits 
allowed by laws applicable. The contractor shall 
guarantee the entry of such labor under entry visas 
and legal work permits. The employer may, at 
contractor's request, provide immediate assistance 
to the contractor for  obtaining  the  local,  
regional,  and  government  permissions  to  bring  
in foreign labor needed to work. 
The contractor shall be responsible for returning 
his personnel to the place where they were hired 
from or their previous residences. In the event of 
the death of any of them or one  of  their  family  
members  residing  with  them,  the  contractor  
shall  as  well  be responsible for securing the 
necessary measures to bring them back to their 
homeland or bury them. 
6-13 Necessary Supplies for Food 
The Contractor shall prepare the necessary 
arrangements to prepare adequate food supplies 
as specified in the specification and in 
reasonable prices for his personnel of concerned 
parties in the implementation of the contract. 
6-14 Water Supply 
The Contractor shall be familiar with the conditions 

 متماديا فل مسلكه او عديم المبالاف بصورف مستمرف . .أ 
 يموم بواجباته بشكل ؼير كفوء او باهمال.   .ل 
 يخفك فل تطبيك اي من احكام العمد.   .ج 
متماد فل سلون مسلن يهدد السلامة أو الصحة او  .د 

 حماية البيئة. 
وفل هذه الحالة عل  المماول عندئذ ان يعين )او يعمل عل  

ً تعيين(   .شخصاً بديلاً مناسبا
 
 
 
 سجلات العمال ومعدات المماول :  –  6/10

يتعين عل  المماول ان يزود صاحل العمل بسجلات مفصلة لبيان 
ما يتوفر فل المولع من اعداد مستخدمل المماول مصنفين حسل 
المهاراتن ومن اعداد معداته مصنفه حسل الانواع. يتم تمديم هذه 

ل كل شهرن باستعمال النماذج التل السجلات ال  صاحل العم
يوافك عليها صاحل العملن وذلن ال  ان ينجز المماول اي عمل 

شهادف  “معروؾ بانه ما زال متبميا بتاريخ الأكمال المحدد فل 
 ”. الأستلام الأولل للاشؽال

 
 
 
 السلون غٌر المنضبط :   –  6/11

تياطات يتعين عل  المماول ان يتخذ فل جميع الاولات كل الاح
المعمولة للحيلولة دون ولوع اي شؽل او تجاوز عل  المانون او 
اخلال بالنظام من لبل مستخدمل المماول او بينهمن وان يحافظ عل  

 الامن وحماية الاشخاو والممتلكات فل المولع وما يجاوره. 
 
 
 العمالة الاجنبٌة : –  6/12
يحك للمماول جلل العمالة الاجنبية من خارج دولة الاشؽال  

بالاعداد ال رورية لتنفيذ الاشؽال وبالحدود المسموح بها بموجل 
 الموانين السارية المفعول.

عل  المماول  مان دخول هذه العمالة وفك تؤشيرات دخول 
وموافمات عمل لانونيةن  لصاحل العمل بموجل طلل من المماول 

مساعدف العاجلة للمماول لحصوله عل  الاذونات المحليةن تمديم ال
 الالليميةن  والحكومية لجلل العمالة الاجنبية التل يحتاجها العمل.

يتحمل المماول مسإولية إعادف مستخدميه ال  المكان الذي تم 
توظيفهم منه أو موالع ألامتهم السابمة. فل حالة وفاف أي منهم أو 

ين معهم فعل  المماول بصورف مماثلة أحد أفراد أسرهم المميم
 مسإولية تؤمين الاجراءات اللازمة لأعادتهم ال  وطنهم او دفنهم .

 
 
 
 
 
 
 
 التجهٌزات اللازمة للػذاء :  – 6/13

عل  المماول أعداد الترتيبات اللازمة لتهيؤف التجهيزات الكافية من 
الؽذاء المناسل كما محدد فل  المواصفات و بؤسعار معمولة 

 لمستخدميه ذوي العلالة فل تنفيذ العمد.
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of the site and ensure safe drinking water and for 
other purposes for the use of his personnel. 
6-15 Prevention of Harmful & Annoying Insects 

The Contractor shall, throughout the contract 
period, take the necessary measures to protect his 
personnel working at the site from the harmful 
and annoying insects in order to reduce risks to 
workers' health. The contractor shall adhere to 
implement the instructions issued by the local 
health departments in the selection and use of 
pesticides for this purpose. 
6-16 Alcoholic Liquors & Drugs 
The contractor shall not import or sell or barter or 
otherwise distribute any alcoholic beverages or 
drugs or allow to supply or sell or trade or 
distribute any of it by his personnel in contrary to 
what is applicable in the laws of country of works in 
this regard. 
6-17 Weapons & Ammunitions 

The Contractor shall not give or barter or distribute 
to any person any weapons or ammunition of any 
kind or permit any of his personnel to do so. 
 
 
6-18 Celebrations and  Religious Events 

The Contractor shall respect occasions recognized 
by state, rest days and any other religious habits. 
6-19 Funerals Ceremonies 
The contractor shall be responsible for taking the 
required measures under local and necessary 
instructions for the funeral ceremony of any of his 
local personnel, who dies during his work and 
under applicable local conditions. 
6-20 Use of force and threat in the appointment 
of workers 

The contractor shall not appoint any worker under 
the use of force or threat of any kind, and  that  
any  kind  of  work  or  performance  of  service  in  
which  the  appointment  of personnel was not 
voluntarily, it is deemed that it has been made by 
use of force and is subject to penalties. 
6-21 Prohibition of Child Labor 
The Contractor shall not hire children in any of the 
works of economic exploitation nature, or that it 
expose him or deprive him from education or that 
are harmful to his health or his body and his mind 
or his behavior and his psychology and his social 
growth. 
6-22 Reports of Workers' operations 

The Contractor shall maintain complete and 
accurate reports of the procedure for the 
appointment of workers at the site and that these 
reports shall include name, age, sex, working 

 
 تجهٌز الماء :  – 6/14
عل  المماول  ان  يكون عل  اطلاع بؤحوال المولع وتؤمين مياه  

 صالحة للشرل و للاؼراض الاخرى لاستخدامات مستخدميه.
 
 الولاٌة من الحشرات الضارة و المزعجة :  – 6/15
عل  المماول طوال فترف العمد أتخاذ الاجراءات ال رورية لحماية  

مستخدميه العاملين فل المولع من الحشرات ال ارف والمزعجة 
بهدؾ تمليو مخاطرها عل  صحة العاملين. وعل  المماول 
الالتزام بتطبيك التعليمات  الصادرف عن دوائر الصحة المحلية عند 

 ا الؽرض.اختيار واستخدام المبيدات لهذ
 
 
 
 المشروبات الكحولٌة و المخدرات :  – 6/16

عل  المماول عدم استيراد أو بيع أو مماي ة او خلاؾ ذلن توزيع 
أي من المشروبات الكحولية او المخدرات او السماح بتوريد أو بيع 
أو مماي ة او توزيع اي منها من مستخدميه بخلاؾ ما معمول به 

 الصدد. فل لوانين دولة الاشؽال بهذا
 
 
 الأسلحة والأعتدة : – 6/17
عل  المماول عدم إعطاء أو مماي ة أو توزيع عل  أي شخو أية  

 أسلحة أو ذخيرف من أي نوع او السماح لاي مستخدميه بذلن.
 
 
 
 الاحتفالات والمناسبات الدٌنٌة : – 6/18

عل  المماول احترام المناسبات المعترؾ بها للدولةن  وأيام 
 وأية عادات دينية أو ؼيرها.ألاستراحة 

 مراسٌم الجنازات :  – 6/19

عل  المماول مسإولية أتخاذ الاجراءات المطلوبة بموجل التعليمات 
المحلية و اللازمة لمراسيم جنازف اي من  مستخدميه المحليين الذي 
 يوافيه الاجل اثناء اشتؽاله  وبموجل الشروط المعمول بها محليا.

 
 
 لموة والتهدٌد فً تعٌٌن العمال :استخدام ا  – 6/20

عل  المماول عدم تعيين أية عامل باستخدام الموف والتهديد بؤي من 
أنواعهن  و ان أي نوع من أنواع العمل وتؤدية الخدمة لم يعتمد 
التعيين فيه بصورف طوعيةن يعتبر لد تم اعتماد التهديد بالموف 

 وفرض العموبات فيه.
 
 
 الاطفال :عدم جواز تشػٌل   – 6/21

عل  المماول عدم تشؽيل الاطفال فل أي من الاعمال يؽلل عليها 
طابع  الاستؽلال الالتصادي او التل   تعر ه أو تحرمه من 
التعليم أو التل ت ر بصحته أو جسمه وذهنه أو سلوكه ونفسيته 

 ونموه الاجتماعل.
 تمارٌر اشتػال العمال :  – 6/22

عل  المماول الاحتفاظ بتمارير كاملة ودليمة بؤجراءات 
تعيين عماله فل المولع وان تكون هذه التمارير مت منه 
الاسم و العمر و الجنس و ساعات الاشتؽال و الاجور 
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hours and wages paid to all his workers and these 
reports should be summarized monthly and be 
ready for the engineer review during normal 
working hours. And they shall be submitted within 
the rest of the other details to be submitted by the 
contractor to the engineer under paragraph (6-11). 
(Workers and equipment reports 
 
 
 
Article Seven: Mechanical Supplies and 
Manufactured Materials 
7-1 Implementation Method 
The contractor shall manufacture mechanical 
supplies, produce and manufacture materials, and 
all other implementation works as follows: 
a)  In the manner specified in the contract (if any) 

b)  In a keen and decent manner befit the principles of 
the professional and recognized industry. 
c)  By  using  adequately  equipped  facilities  
and  non-hazardous  materials  (unless otherwise 
provided for in the contract). 
7-2  Samples 
The Contractor shall provide samples to the 
employer, for review under the specified 
procedures in contractor's documents described in 
paragraph (2-5) and as stipulated in the contract 
and on his account provided that a label shall be 
put on each sample to indicate the origin and 
purpose of their use in the works. 
 
7-3  Inspection 

Employer's personnel must have in all reasonable 
times, the following: 
a)  Easy access to all parts of the site and to all 
places in which natural materials are obtained 
from. 
b)  They could during the production, 
manufacturing and construction, (on-site and off), 
testing and inspecting, measuring and examining 
the materials and workmanship, and check the 
progress of mechanical supplies and the 
production and manufacturing of 
materials. 
The Contractor shall provide to employer's 
members full opportunity to carry out these 
activities, including the provision of access and 
facilities, permits and safety tools, note that the 
contractor carry out such acts does not relieve him 
from any obligation or liability. 
As it comes to works that the employer's 
representatives must examine or check or inspect 
or measure and / or test them, the Contractor 
shall notify the employer when the supplying of 

المدفوعة و لعماله كافةن ويجل تلخيو هذه التمارير 
شهريا وأن تكون جاهزف لاطلاع المهندس خلال ساعات 

يادية. و يجل تمديمها  من بمية التفاصيل العمل الاعت
الاخرى المطلول تمديمها من المماول ال  المهندس  

)تمارير اشتؽال العمال (  6/11بموجل الفمرف )
 والمعدات(

 
 
 
 
 
 

 المادة السابعة : التجهٌزات الآلٌة والمواد والمصنعٌة
 

 طرٌمة التنفٌذ :  –  7/1
يتعين عل  المماول أن يموم بتصنيع التجهيزات الآليةن وانتاج 
 وصناعة الموادن وجميع اعمال التنفيذ الأخرى عل  النحو الأتية :   

 بالطريمة المحددف فل العمد )إن وجدت(.   .أ 
بطريمة حريصة ولائمة باصول الصناعة المحترفة  .ل 

 والمتعارؾ عليها.  
ومواد ؼير  باستخدام مرافك مجهزف بصورف مناسبة .ج 

 خطرف )ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل العمد(.
  .د 

 العٌنات :  – 7/2

يتعين عل  المماول أن يمدم العينات ال  صاحل العملن للمراجعة 
بموجل الاجراءات المحددف فل وثائك المماول المو حة بالفمرف 

( وكما مثبت بالعمد وعل  حسابه. عل  أن يتم و ع ملصك 2/5)
 ن منشئها والؽرض من أستعمالها فل الاشؽال.عل  كل عينة لبيا

 
 
 
  

 التفتٌش :  –  7/3

يجل أن يتمتع أفراد صاحل العمل فل كل الاولات 
 المعمولة بما يؤتل :

الدخول بيسر ال  كل اجزاء المولع وال  جميع  .أ 
 الاماكن التل يتم الحصول عل  المواد الطبيعية منها.

والانشاءن )فل أن يتمكن خلال الانتاج والتصنيع  .ل 
المولع وخارجه(ن من اختبار وتفتيش ولياس وفحو 
المواد والمصنعيةن والتحمك من تمدم تصنيع التجهيزات 

 الآلية وانتاج وصناعة المواد.
يتعين عل  المماول أن يتيت لافراد صاحل العمل الفرصة 
الكاملة للميام بهذه الانشطةن بما فل ذلن توفير حك 

والتصاريتن وادوات السلامةن علما الدخول والتسهيلاتن 
بان ليام المماول بمثل هذه الافعال لايعفيه من أي التزام 

 أو مسإولية. 
لدر تعلك الامر بالاشؽال التل يتعين عل  ممثلل صاحل 
العمل فحصها أو تفتيشهان لياسها و/أو أختبارها. يتعين 
عل  المماول اشعار صاحل العمل عندما يتم تجهيز مثل 
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such works is made and before cover them or hide 
them and packaging them with a view to storage 
or transport. The employer would then to conduct 
examination, inspection, measurement or testing 
without any delay, or that the contractor knows he 
does not need to make detected on them. If the 
contractor fails to notify the employer, it entails - 
when requested by the employer – to disclose the 
works that have been covered, and then return it to 
its former position and repair defects in which the 
contractor bears all the costs that ensue. 
7-4  Test 

Shall apply what is contained in "paragraph" on all 
tests set forth in the contract except for the tests 
that are made after the completion (if any). 
Unless otherwise provided in contract data, the 
contractor shall provide all tools, supporting 
materials,  documents  and  others  of  information,  
electricity,  equipment,  fuel  and consumables, 
tools, labor, materials, qualified and experienced 
staffs, and others what is required to conduct the 
tests set out in an effective manner. And he shall 
also agree with the employer at the time and place 
to hold the test for any of the mechanical supplies, 
materials and other parts of the works. 
The employer may, pursuant to the provisions of 
"Article Thirteen" to change the location or the 
details of tests the set forth, or to order the 
contractor to carry additional tests. And if it is 
found as a result of these changed or additional 
tests that the mechanical supplies, materials or 
hardware that has been tested does not conform to 
the requirements of the contract, the cost of 
implementing these changes borne by the 
contractor, regardless of the other provisions of the 
contract. 
Employer shall send notice to the contractor before 
(24) hours at least informing him of his intention to 
attend the tests. If the employer or his 
representative did not attend at the time and 
place agreed, then the contractor can continue to 
carry out tests, unless issued written instructions 
from the employer otherwise, these tests shall be 
deemed as if they had been conducted in the 

presence of the employer. 
 
 
If the Contractor incurs a delay and / or a cost due 
to his compliance with these instructions, or as a 
result of a delay caused by the employer, the 
contractor shall give a notice to the employer  to  
assess  his  dues  in  related  thereto,  taking  into  
account  the  provisions  of paragraph (20-1), 
regarding: 

لاشؽال ولبل تؽطيتها أو حجبها عن النظرن تو يبها هذه ا
بمصد التخزين أو النمل. وعل  صاحل العمل بعدئذ أن 
يجري الفحو أو التفتيش أو المياس أو الاختبار دون أي 
تؤخير ناو ان يعلم المماول انه لا حاجة لاجراء الكشؾ 
عليها. اما إذا اخفك المماول فل اشعار صاحل العملن 

ان  –مت  طلل منه صاحل العمل  –عليه  فانه يترتل
يكشؾ عن الاشؽال التل تمت تؽطيتهان ثم يعيدها ال  
و عها السابك واصلاح العيول فيها ويتحمل المماول كل 

 التكاليؾ التل تترتل عل  ذلن.
 
 
 الفحص : –  7/4

عل  جميع ”الفمرف“ينطبك ما يرد فل هذه      
الفحوصات المنصوو عليها فل العمد عدا الفحوصات 

 التل يتم أجراإها بعد ألأكمال )إن وجدت(.
ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل بيانات العمدن يتعين 
عل  المماول أن يمدم جميع الادواتن والمواد المساعدفن 

الكهرباء والمعدات والوثائك وؼيرها من المعلوماتن و
والمحرولات والمستهلكاتن والأدواتن والعمالةن 
والموادن والملاكات المإهلة والخبرفن و ؼيرها مما 
يلزم لاجراء الاختبارات المنصوو عليها بطريمة 
فعالة. كما يتعين عليه أن يتفك مع صاحل العمل عل  
ولت ومكان اجراء الاختبار لأي من التجهيزات الآلية 

 مواد والاجزاء الاخرى من الاشؽال.  أو ال
المادف الثالثة “يجوز لصاحل العملن اعمالا لاحكام 

أن يؽير مكان أو تفاصيل الفحوصات ”عشرف
المنصوو عليهان أو أن يؤمر المماول الميام بفحوصات 
إ افية. وإذا تبين نتيجة لهذه الفحوصات المؽيرف أو 

أو المصنوعات  الا افية أن التجهيزات الآلية أو المواد
التل تم أختبارها لا تتوافك ومتطلبات العمدن فإن كلفة 
تنفيذ هذه التؽييرات يتحملها المماول بؽض النظر عن 

 احكام العمد الأخرى.
يتعين عل  صاحل العمل ان يرسل اشعاراً ال  المماول 

( ساعة فل الالل يعلمه فيه عن نيته لح ور 24لبل )
حل العمل او من ينول الفحوصات. وإذا لم يح ر صا

عنه فل الموعد والمكان المتفك عليهمان فإنه يمكن 
للمماول مواصلة اجراء الفحوصاتن الا إذا صدرت له 
تعليمات تحريرية من صاحل العمل بخلاؾ ذلنن 
وتعتبر هذه الفحوصات وكؤنها لد تم اجراإها بح ور 

 صاحل العمل.
تثاله لهذه إذا تكبد المماول تؤخيراً و/او كلفة بسبل ام

التعليماتن او نتيجة لتؤخير يعتبر صاحل العمل 
مسإولاً عنهن فإنه يتعين عل  المماول ان يمدم اشعاراً 
ال  صاحل العمل لتمدير استحمالاته بشانهان مع مراعاف 

 (ن بخصوو : 20/1) الفمرفاحكام 
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a)  Extending the completive period due to the 
delay, if the completion had been delayed or will 
be delayed, under the provisions of paragraph (8-
4). 
b)  Or any such cost to be added to contract value. 
The employer shall, after receipt of such notice, to 
carry out works pursuant to provisions of 
paragraph (3-5) by agreement thereto, or make 
estimates for these matters. 
The Contractor shall submit to the employer, 
without delay, certified tests reports. If the 
employer finds that the tests have been approved, 
then he shall approve the test certificate, or he 
shall issue to the contractor a letter to that effect. 
The employer shall, if was not present at the tests, 
accept the results of the readings as correct. 
7-5  Rejection 

If the contractor fails to conduct any tests required 
under the contract, or if it found that as a result of 
any test or inspection, measurement or check, that 
any of the mechanical supplies, materials or 
manufactured items to be defective, or that it does 
not comply with the requirements of the contract, 
the employer may reject the mechanical supplies 
or materials or manufactured items by giving 
notice to the contractor, with a statement of the 
reasons for the rejection. Subsequently, the 
contractor shall repair the defect in the item 
rejected so it shall be compatible with the 
requirements of the Contract. 
If the employer request re-test of any mechanical 
supplies, materials or manufactured items, then he 
shall re-conduct the tests under the same 
conditions or circumstances. If it found as a result 
that the employer has incurred additional costs due 
to the rejection and re-test, the contractor shall, 
pursuant to paragraph (2-5), pay this additional 
cost to the employer. 
7-6  Repairs Works 
In spite of any tests or an earlier issuance of a 
previous certificate, the employer has the authority 
to issue instructions to the contractor, including the 
following: 
a)  Remove any mechanical supplies or items in 
breach of contract's requirements or replace 
them. 
b)  Remove and return any part of works in breach 
of contract's requirements. 
c)  Implement any work, in the opinion of the 
employer, is deemed urgently required for the 
safety of works, due to an accident or unforeseen 
event or for any other reason. 
If  the  contractor  fails  to  comply  with  any  
instructions  specified  in  paragraph  (3-4),  the 
employer shall be authorized to use any other 

تمديد مدف الأكمال بسبل ذلن التؤخيرن إذا كان  .أ 
الأكمال لد تؤخر او سوؾ يتؤخرن وذلن بموجل احكام 

 (. 8/4) الفمرف
 أو أية كلفة كهذه لا افتهما ال  ليمة العمد. .ل 

ويتعين عل  صاحل العملن بعد تسلمه لمثل هذا 
( بالاتفاق 3/5)الفمرفالاشعارن ان يموم اعمالاً لاحكام 

 راء التمديرات لهذه الامور.عليهان او اج
يتعين عل  المماول ان يمدم لصاحل العملن دون توانن 
تمارير الفحوصات مصدلة. فإذا وجد صاحل العمل بؤن 
الفحوصات لد اجيزتن يموم بالرار شهادف الاختبارن او 
يصدر للمماول كتاباً بهذا الم مون. ويتعين عل  

حوصاتن صاحل العمل إذا لم يكن لد ح ر اجراء الف
 لبول نتائج المراءات عل  انها صحيحة.

 
 الرفض : – 7/5

إذا اخفك المماول فل اجراء اية فحوصات مطلوبة 
بموجل العمد او إذا وجد نتيجة لاي فحو او تفتيش او 
لياس او اختبارن ان اياً من التجهيزات الآلية او المواد او 
دن المصنعيات معيلن او انه لا يتوافك مع متطلبات العم

فان لصاحل العمل ان يرفض تلن التجهيزات الالية او 
المواد او المصنوعات باشعار يرسله ال  المماولن مع 
بيان الاسبال الداعية للرفض. ويتعين عل  المماول لاحماً 
لذلن ان يصلت العيل فل البند المرفوض حت  يصبت 

 متوافماً مع متطلبات العمد.
و لاي من وإذا طلل صاحل العمل اعادف الفح

التجهيزات الالية او المواد او المصنعياتن فإنه يجل 
اعادف اجراء الفحوصات تحت الشروط او الظروؾ ذاتها. 
وإذا تبين نتيجة لذلن ان صاحل العمل لد تكبد كلفة 
ا افية بسبل الرفض واعادف الفحون فانه يتعين عل  

فية ( ان يدفع هذه الكلفة الا ا2/5المماول اعمالاً للفمرف )
 ال  صاحل العمل. 

 
 
 اعمال الاصلاحات : – 7/6

الرؼم من اي فحو سابك او اصدار شهادف سابمةن  عل 

يتمتع صاحل العمل بصلاحيات اصدار التعليمات ال  
 المماول بما يؤتل : 

ابعاد اية تجهيزات الية او مواد مخالفة لمتطلبات  .أ 
 العمد وأستبدالها. 

الاشؽال مخالؾ ازالة واعادف تنفيذ اي جزء من  .ل 
 لمتطلبات العمد.

تنفيذ اي عمل يعتبر برأي صاحل العمل انه  .ج 
مطلول بصورف مستعجلة من اجل سلامة الاشؽالن بسبل 
حصول حاد  مان او والعة ؼير منظورفن او لؽير ذلن 

 من الاسبال.
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person to carry out such work and pay him in 
exchange for his work. Other than that to the 
extent in which the contractor is entitled to a 
payment in connection with this work, the 
contractor shall, pursuant to paragraph (2-5) pay to 
the employer all the expenses resulting from such 
failure. 
7-7  Ownership of Mechanical  Supplies and 
Materials 
Any items  of  the mechanical  supplies  and  
materials  to  the  extent  it  complies  with  the 
country's laws shall become the property of the 
employer (free from any lien or right of third 
parties) as of date which comes closest to the 
following: 
a)  When it entered to installed in the works; or 
b) When the contractor shall become authorized to 
receive payment that includes allowance for 
mechanical supplies and materials, in the event of 
work suspension pursuant to paragraph (8-10). 
 
7-8  Returns of Property Right 

The Contractor shall, unless otherwise stated in 
the specifications, to pay royalties and rents and 
other payments related to the following: 
a)  Natural items obtained from outside the site; 
and 

b) Disposal of debris, the result of excavations and 
other excess material off site (whether natural or 
manufactured), unless the contract involves the 
allocation of places to put the debris within the site. 

 
 
Article Eight: Commencement, delayed 
completion and work suspension 
8-1  Commencement of work 

Unless otherwise specified in the contract 
agreement: 
a)  The employer shall send the contractor a notice 
of the work commencement date before (7) days at 
least. 
b)  The date of commencement shall be within 
42 days from the date the contract shall be in 
force and effective under paragraph (1-6) 
The contractor shall start with the design and 
implementation as soon as practical after the date 
of commencement and shall continue in work 
thereafter in due speed without any delay. 
8-2  Completion Period 
The contractor shall perform all the works, and any 
part thereof (if any), during the completion period 
specified for entire works or any part thereof (as 
the case may be), and includes: 

إذا أخفك المماول فل التميد بؤي من الارشادات المحددف 
فإن صاحل العمل مخول بؤستخدام أي  (3/4) الفمرفب

شخو أخر لتنفيذ مثل هذا العمل والدفع له ممابل عمله. 
الذي يكون فيه المماول مستحما لدفعه وفيما عدا ذلن ال  الحد 

ما بخصوو هذا العمل. فإنه يتعين عل  المماولن إعمالا للفمرف 
ا ( أن يدفع لصاحل العمل كل النفمات المترتبة عل  مثل هذ2/5)

 الاخفاق.
 
 ملكٌة التجهٌزات الالٌة والمواد : – 7/7

ان اي بند من التجهيزات الالية والموادن وال  الحد الذي 
ينسجم مع لوانين الدولةن يصبت ملكاً لصاحل العمل 
)خالياً من اي رهن او حموق للؽير( اعتباراً من التاريخ 

 الالرل مما يؤتل :
 عندما يتم ادخالها أو تركيبها فل الأشؽال.  .أ 
عندما يصبت المماول مخولاً لمبض الدفعة التل  .ل 

تشمل بدل التجهيزات الالية والموادن فل حالة تعليك 
 (.8/10العمل اعمالا للفمرف )

 
 
 عوائد حك الملكٌة : – 7/8

عل  المماول عع مالم ينو عل  خلاؾ ذلن فل المواصفات عع ان 
الملكية وبدلات الايجار وؼيرها من الدفعات المتعلمة يدفع عوائد 
 بما يؤتل : 

المواد الطبيعية التل يتم الحصول عليها من خارج  .أ 
 المولع. 

التخلو من الانماض وناتج الحفريات والمواد الفائ ة  .ل 
الاخرى خارج المولع )سواء كانت طبيعية أو مصنعة(ن الا إذا 

 الانماض داخل المولع .ت من العمد تخصيو اماكن لطرح 
 
 
 
 

 المادة الثامنة : المباشرة، تأخر الأكمال وتعلٌك العمل
 مباشرة العمل :   –  8/1

 مالم ينو خلاؾ ذلن فل أتفالية العمد.
يتعين عل  صاحل العمل أن يرسل ال  المماول  .أ 

 أيام فل الالل. 7أشعارا بتاريخ المباشرف لبل 
 42خلال فإن تاريخ المباشرف يجل أن يكون  .ل 

يوما من التاريخ الذي يصبت فيه العمد فعالاً ومإثراً 
 . )1/6(بموجل الفمرف 

يتعين عل  المماول مباشرف التصميم والتنفيذ فل ألرل 
ولت معمول عمليا بعد تاريخ المباشرف وأن يستمر فل 

  العمل بعد ذلن بالسرعة الواجبة دون أي تؤخير.
 
 
 مدة الأكمال : – 8/2

المماول أن ينجز جميع الاشؽالن وأي لسم منها )إن ينبؽل عل  
وجد(ن خلال مدف الأكمال المحددف للاشؽال بكاملهان أو لأي لسم 

 منهان )حسل والع الحال(ن ويشمل ذلن :
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a)  Accomplish success in "test upon completion". 
b)  Complete all works specified in the contract, 
as required for entire works or any part  thereof,  
so  it  can  be  deemed  completed  for  delivery  
purposes  under paragraph (10-1). 
8-3  Work Program 
The Contractor shall provide the employer time 
work program within (28) days from the date of 
commencement. And he shall also submit a 
revised program at any time it found out that the 
previous program is no longer in line with the 
actual progress or with the Contractor's  
obligations.  Unless  otherwise  stated  in  the  
contract,  any  of  the  work programs shall include 
the following: 
a) The order in which the contractor intends to 
implement the works thereunder, including the 
expected timing for each stage of the works. 
b)  Review periods of contractor's documents 
under paragraph (5-2). 
c) Statement of the sequence and timing of 
inspections and tests specified in the contract. 
d)  Supporting report covers: 
1)  Overall description of the implementation 
methods proposed to be adopted by the contractor 
for each major stage of implementation. 
2)  Approximate  numbers   for  the  preparation   
of   Contractor's  personnel classified according 
to skills and numbers of contractor's equipment 
for each major stage of implementation 
Unless the employer - within 21 days of the date of 
receipt of the program - comment upon and inform 
the contractor about the extent of non-conformity of 
the program to the contract, the contractor shall 
have the right to carry out implementation 
thereunder, taking into account his other 
obligations under the contract. And employer 
personnel shall be authorized to rely on this 
program when planning to perform their activities. 
The Contractor shall send a notice to the employer, 
immediately, for any possible future events or 
circumstances that could adversely affect the 
implementation of works or delay implementation. 
If the employer at any time notified the contractor 
that the work program is no longer complies 
with the contract (indicating the extent of non-
conformity) or it is not commensurate with the 
actual progress of the implementation and the 
planned objectives of the Contractor, then the 
contractor shall provide a modified program to the 
employer pursuant to the provisions of this 
"paragraph ". 
8-4  Extension of Completion Period 

 ”. الفحوصات عند الأكمال“تحميك نجاح  .أ 
أكمال كل الأشؽال المحددف فل العمدن كما هل مطلوبة  .ل 

للاشؽال بكاملها أو لأي لسم منهان بحي  يمكن أعتبارها أنها لد 
 (. 10/1) الفمرفأكتملت لاؼراض تسلمها بموجل 

 
 
 منهاج العمل : –  8/3

يتعين عل  المماول أن يمدم ال  صاحل العمل منهاج 
المباشرف. كما ( يوماً من تاريخ 28عمل زمنل خلال )

يتعين عليه أي ا أن يمدم برنامجا معدلا فل أي ولت 
يتبين فيه أن المنهاج السابك لم يعد يتماش  مع التمدم 
الفعلل أو مع التزامات المماول. ومالم ينو عل  خلاؾ 
ذلن فل العمد فإن أية من المناهج يجل أن تشتمل عل  

  -ما يؤتل :
تنفيذ الاشؽال الترتيل الذي يعتزم المماول  .أ 

بممت اهن بما فل ذلن التوليت المتولع لكل مرحلة من 
 مراحل الاشؽال.

فترات المراجعة لوثائك المماول بموجل الفمرف  .ل 
(5/2 ) . 
بيان تسلسل ومواعيد المعاينات والفحوصات  .ج 

 المحددف فل العمد. 
 تمريرا مساندا يتناول :  .د 
 الوصؾ العام لاساليل التنفيذ الممترح اعتمادها -1

 من المماول لكل مرحلة رئيسية من مراحل التنفيذ.
الاعداد التمريبية لاعداد مستخدمل المماول  -2

مصنفين حسل المهارات وأعداد معدات المماول لكل 
 مرحلة من مراحل التنفيذ الرئيسة.

( يوما من تاريخ 21خلال ) –وما لم يمم صاحل العمل 
ل عن بالتعليك عليه واعلام المماو –تسلمه للمنهاج 

مدى عدم مطابمة المنهاج للعمدن فللمماول حينئذ الحك 
بموجبهن مع مراعاف التزاماته  فل أن يموم بالتنفيذ

الأخرى وفما للعمد. كما يعتبر أفراد صاحل العمل 
مخولين بالاعتماد عل  ذلن المنهاج عند التخطيط لاداء 

 انشطتهم. 
يتعين عل  المماول ارسال اشعار ال  صاحل العملن 
فوران عن أية احدا  محتملة أو ظروؾ مستمبلية يمكن 
أن تإثر تؤثيرا عكسيا عل  تنفيذ الاشؽال أو تؤخر 

 تنفيذها.
صاحل العمل فل أي ولت المماول بؤن  أشعروإذا 

منهاج العمل لم يعد يتوافك مع العمد )مبينا مدى عدم 
التوافك( أو أنه لا يتناسل مع التمدم الفعلل للتنفيذ 
ومماصد المماول المخطط لهان فانه يتعين عل  المماول 
تمديم برنامج معدل ال  صاحل العمل إعمالا لاحكام 

 ”.     الفمرف“هذه 
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The contractor shall have the right – (with subject) 
to paragraph (20-1) – to have extension for 
completion period if a delay occurred or was 
expected to occur, and its impact on the delivery 
date of works for the purpose of applying 
paragraph (10-1), for any of the of the following 
reasons: 
a) Change,  unless  agreement  was  made  
on  amending  the  completion  period  under 
paragraph (13-3). 
b)  Any reason for delay justifies the extension 
of completion period under any of such 
conditions. 
c)  Any delay or hindrance attributed to 
employer's behavior or his personnel, or any 
other contractors working for him at site. 
If the contractor considered himself authorized to 
an extend to "completion period" then he shall 
notify the employer thereon pursuant to 
paragraph (20-1) and when the contractor 
estimates each period extension under paragraph 
(20-1) he may reconsider his earlier estimates 
and he 
may increase, but he shall not decrease the total 
extension for completion period. 
8-5  Delays due to authorities 
The delay or hindrance shall be considered a 
cause of delay according to Para (b) of  item (8-4), 
in the following cases: 
a)  the contractor responded seriously in following 
the procedures established by the competent 
authorities legally. 
b)  These authorities have caused delay or 
hindered of the contractor's work. c)  That this 
delay or hindrance was not foreseeable 
8-6  Rate of Work Progress 
If it found out at any time: 
a)  That the actual progress is very slow so that 
completion becomes unattainable during the 
completion period. 
b)  That the progress of work is delayed (or will 
be delayed) from the timing of the current 
program referred to in paragraph (8-3). 
And this was not due to one of these reasons set 
out in paragraph (8-4), then the employer can 
issue  instructions  to  the  contractor  pursuant  to  
paragraph  (8-3)  to  develop  a  revised  work 
program, supported by a report shows the revised 
methods which the contractor intends to follow to 
accelerate the rate of work progress and complete 
it within the completion period. 
Unless the employer instructed otherwise, the 
contractor shall start to adopt the revised methods 
that may require the increase of working hours 
and / or the numbers of contractor's personnel 
and / or implementation requirements, on 
contractor's responsibility and cost. But if these 

 تمدٌد مدة الأكمال : –  8/4

 –(  20/1)مع الخ وع( للفمرف ) –يحك للمماول 
الحصول عل  تمديد لمدف الأكمال إذا حصل تؤخير أو كان 
متولعا أن يحصل تؤخيرن ومدى تؤثيره عل  موعد تسليم 

(ن وذلن لأي من  10/1) الفمرفالاشؽال لؽرض تطبيك 
 الاسبال الأتية :

الاتفاق عل  تعديل مدف  التؽييرن الا إذا كان لد تم -أ 
 (.  13/3) الفمرفالأكمال بموجل 

أي سبل للتؤخير يبرر تمديد مدف الأكمال  -ل 
 بممت   أي من هذه الشروط. 

أي تؤخير أو اعالة أو منع يعزى ال  تصرفات  .أ 
صاحل العمل أو أفرادهن أو أي من المماولين الاخرين 

 العاملين لحسابه فل المولع. 
مدف “سه مخولا لتمديد ما فل إذا اعتبر المماول نف

ن فانه يتعين عليه ان يشعر صاحل العمل بذلن ”الأكمال
(. وعندما يموم صاحل العمل  20/1إعمالا للفمرف )

(ن فان له أن 20/1) الفمرفبتمدير كل تمديد للمدف بموجل 
يعيد النظر فل التمديرات السابمة ويجوز له أن يزيدن 

 كلل لمدف الأكمال. ولكن ليس له أن ينمو التمديد ال
 
 
 
 التأخٌر بسبب السلطات : – 8/5 

ً للتؤخير بموجل الفمرف )ل( من البند  يعتبر التؤخير أو الأعالة سببا
 ( و ذلن فل الحالات الأتية: 8/4)
إذا تجاول المماول بجدية فل أتباع الأجراءات  .أ 

 المو وعة من السلطات المختصة لانوناً.
 اذا تسببت  السلطات  بالتؤخير أو اعالت عمل المماول.  .ل 
 ان هذا التؤخير أو الاعالة لم يكن منظورا   .ج 
 
 
 
 نسبة تمدم العمل : –  8/6

 إذا تبين فل أي ولت :
أن التمدم الفعلل بطلء جدا بحي  يصبت الأكمال  .أ 

 متعذرا خلال مدف الأكمال. 
أن تمدم العمل لد تخلؾ )أو سوؾ يتخلؾ( عن  .ل 

 (. 8/3) الفمرفتوليت البرنامج الحالل المشار اليه فل 
ولم يكن ذلن راجعا لسبل من تلن الاسبال الواردف فل  

(ن عندئذ يمكن لصاحل العمل أن يصدر  8/4) الفمرف
( ليموم باعداد  8/3) الفمرفتعليماته ال  المماول عملا ب

لن مدعما بتمرير يبين الاساليل المعدلة برنامج عمل معد
التل ينوي المماول اتباعها لتسريع معدل تمدم العمل 

 واتمامه  من مدف الأكمال. 
وما لم يصدر صاحل العمل تعليمات خلافا لذلنن فانه 
يتعين عل  المماول ان يباشر باعتماد الاساليل المعدلةن 

عداد التل لد تتطلل زيادف عدد ساعات العمل و/او ا
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revised methods lead to employer bears additional 
costs, then the contractor shall – pursuant to the 
provisions of paragraph (2-5) – pay such additional 
costs to the employer, in addition to any delay 
compensations (if any) under paragraph (8-7) 
subsequently. 
8-7  Delay Compensations 
If the contractor fails to fulfill the obligation to 
complete the works pursuant to the provisions of 
paragraph (8-2), he shall pay the employer 
pursuant to the provisions of paragraph (2-5) delay 
penalties resulting from such failure, and such 
penalties shall be in amount set forth in Contract 
Data, for each day pass between the period 

specified for completion and the date set out in the 
initial acceptance certificate for works. However, 
the total fines payable under this "paragraph," 
should not exceed the maximum delay penalties (if 
any) as stipulated in the Contract Data. 
Delay penalties are all what the contractor shall 
pay for this failure, except for the case of 
termination of the contract by the employer under 
paragraph (15-2) before works completing,  these  
penalties  shall  not  relieve  the  contractor  from  
his  obligation  to complete the works or of any of 
his duties, obligations or other responsibilities 
under the contract and shall not prejudice the 
impose of these penalties against the employer 
in compensation for damage suffered by him as a 
result of the delay. 
8-8  Work Suspension 
The employer - at any time - may issue instructions 
to the contractor to suspend work in any part of 
the works or all. The contractor during this 
suspension, shall protect, store and maintains the 
works or part thereof against any deterioration, 
loss or damage. 
The employer may also explain the reasons for 
suspension in his notification. If the reason for 
suspension is the responsibility of the contractor, 
then the provisions of the following paragraphs (8-
9, 8-10, 8/11) shall not ap 

 
8-9 Consequences of Work Suspension 
If  the  Contractor  incurs  delays  in  completion  
period  and  /  or  in  a  cost  due  to  its compliance 
with the employer's instructions to suspend the 
work pursuant to paragraph (8-8), and / or resume 
work, the contractor shall give a notice to the 
employer of this, to estimate the contractor's 
entitlements pursuant to paragraph (20-1) with 
respect to: 
a)  Any extension in completion period due to this 

مستخدمل المماول و/او مستلزمات التنفيذن عل  مسإولية 
المماول ونفمته. اما إذا ادت هذه الاساليل المعدلة ال  أن 
يتحمل صاحل العمل كلفة ا افيةن فانه ينبؽل عل  

ان يدفع هذه  –(  2/5) الفمرفعملا باحكام  –المماول 
الكلفة الا افية ال  صاحل العملن بالا افة ال  أية 

 8/7) الفمرف)إن وجدت( يموجل  تعوي ات عن التؤخير
 ( لاحما.     

 تعوٌضات التأخٌر : –  8/7

إذا اخفك المماول فل الالتزام باكمال الاشؽال وفما لاحكام 
(ن فينبؽل عليه أن يدفع ال  صاحل العمل  8/2) الفمرف

( الؽرامات التؤخيرية المترتبة 2/5) الفمرفإعمالا لاحكام 
لاخفاقن وتكون هذه الؽرامات بالممدار عل  هذا ا

المنصوو عليه فل بيانات العمدن وذلن عن كل يوم يمر 
بين المدف المحددف ل كمال والتاريخ المحدد فل شهادف 
الأستلام الأولل ل شؽالن الا أن مجموع الؽرامات 

ن يجل أن لا تتجاوز الحد ”الفمرف“المستحمة بموجل هذه 
رية )إن وجدت( كما هو الالص  للؽرامات التؤخي

 منصوو عليه فل بيانات العمد. 
تعتبر الؽرامات التؤخيرية هذه هل كل ما يجل عل  
المماول دفعه نظير هذا الاخفاقن فيما عدا حالة انهاء العمد 

( لبل أكمال  15/2) الفمرفمن صاحل العمل بموجل 
الاشؽالن ولا تعف  هذه الؽرامات المماول من التزامه 
بؤكمال الاشؽال او من اي من واجباته أو التزاماته أو 
مسإولياته الاخرى التل تكون عليه بموجل العمدن 

ولايخل توليع هذه الؽرامات بحك صاحل العمل فل 
 التعويض عما يصيبه من ا رار نتيجة التاخير. 

 
 
 
 تعلٌك العمل :  –  8/8

أن يصدر تعليماته ال   –فل أي ولت  –لصاحل العمل 
المماول لتعليك العمل فل أي جزء من الاشؽال أو فيها 
كلها. وعل  المماول خلال هذا التعليكن أن يحمل ويخزن 
ويحافظ عل  الاشؽال أو ذلن الجزء منها  د أي تردي 

 أو خسارف أو  رر. 
يبين اسبال التعليك فل اشعاره. ولصاحل العمل اي ا أن 

فإذا كان سبل التعليك من مسإولية المماولن فلا تطبك 
 . ( 8/11ن  8/10ن  8/9احكام الفمرات الأتية )

 
 
 تبعات تعلٌك العمل : – 8/9

ذا تكبد المماول تؤخرا فل مدف الأكمال و/ أو كلفة ما إ
بسبل امتثاله لتعليمات صاحل العمل بتعليك العمل عملا 

(ن و/او استئناؾ العملن فللمماول ان يمدم 8/8) الفمرفب
اشعارا ال  صاحل العمل بذلنن لتمدير ما يستحمه 

 ( بخصوو :20/1) الفمرفالمماول عملا باحكام 
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delay, if completion was delayed or will be delayed 
under paragraph (8-4). 
b)  Payment of any cost, for the purpose of adding 
it to contract amount. 
After the employer receives the notice, he shall 
reconsider it according to the provision of 
paragraph (3-5) to be agreed upon or prepare his 
estimates in regard of these matters. Note that the 
contractor shall not entitle any extension to 
completion period or recover the cost incurred due 
to his carrying out repairs to what resulted of 
defect in his design or materials or workmanship or 
any failure from his part in the protection or storage 
or maintain works pursuant to the provisions of 
paragraph (8-8). 
8-10 Payment for Mechanical Supplies & 
Materials in case of Work Suspension 

The contractor shall be entitled to be paid the 
value of the mechanical supplies and / or materials 
(as it is on the date of work suspension) which are 
not supplied yet to site, if: 
a) The work in mechanical supplies or the supply 
of mechanical supplies and / or materials has been 
suspended for a period exceeds (28) days. 
b) The contractor considers these mechanical 
supplies and / or materials have become property 
of the employer according to the instructions 
issued by the employer. 
8-11 Prolonged Suspension 

If work suspension continues under paragraph (8-
8) for a period exceeds (84) days, (unless 
otherwise indicated in the special conditions), the 
contractor may demand from the employer to 
allow him to resume the work, and if the employer 
did not allow the contractor to resume the work 
within the (28) days following the date of demand, 
the contractor may, after giving notice to employer, 
deal with this suspension as it is a cancellation 
under the provisions of "Article Thirteen" for that 
affected part of works. But if the suspension affects 
the entire works, the contractor may send a 
notification to terminate the contract from his side 
pursuant to the provisions of paragraph (16-2). 
8-12 Resumption of work 
If instructions or permission issued from the 
employer to resume work, then both parties 
collectively  shall,  carry  out  detection  on  works,  
mechanical  supplies  and  materials affected by 
the suspension, and the contractor shall repair any 
damage or defect or loss suffered during such 
suspension period, after receiving direction from 
the engineer of so under Article Thirteen (changes 
and amendments). 

أي تمديد فل مدف الاكمال بسبل هذا التؤخيرن إذا  .أ 
 الفمرفكان الاكمال لد تؤخر او سوؾ يتؤخرن وذلن بموجب

(8/4 .) 
 لؽرض أ افتها ال  مبلػ العمد.دفع أي كلفةن  .ل 

وبعد تسلم صاحل العمل للاشعارن يتعين عليه النظر فيه 
( للاتفاق عليها او اعداد  3/5) الفمرفبموجل احكام 

 تمديراته بشؤن هذه الامور .
علما بان المماول لا يستحك اي تمديد فل مدف الأكمال أو 

هو  استرداد الكلفة التل تكبدها بسبل ليامه باصلاح ما
ناتج عن عيل فل تصاميمه أو مواده أو مصنعيتهن أو عن 
أي اخفاق منه فل الحماية أو التخزين أو المحافظة عل  

 (. 8/8) الفمرفالاشؽال عملا باحكام 
 
 
 
 
الدفع ممابل التجهٌزات الآلٌة والمواد فً حالة تعلٌك  –   8/10

 : العمـل
لية و/أو المواد )كما يستحك المماول أن تدفع له ليمة التجهيزات الآ

هل بتاريخ تعليك العمل( والتل لم يتم توريدها بعد ال  المولعن إذا 
: 
كان العمل فل التجهيزات الآليةن او توريد التجهيزات الآلية  .أ 

 ( يوما.28و/او المواد لد تم تعليمه لمدف تتجاوز )
أعتبر المماول أن تلن التجهيزات الآلية و/او المواد لد  .ل 

لصاحل العمل وفما للتعليمات الصادرف عن صاحل اصبحت ملكا 
 العمل.

 
 
 
 التعلٌك المطول :  –  8/11

( لمدف تتجاوز 8/8) الفمرفإذا استمر تعليك العمل بموجل 
( يومان )ما لم يرد خلافذلن فل الشروط الخاصة(ن 84)

جاز للمماول ان يطلل من صاحل العمل ان يصرح له 
باستئناؾ العمل. فإذا لم يصرح صاحل العمل للمماول 

( يوما التالية لتاريخ 28باستئناؾ العمل خلال العع )
الطللن جاز للمماولن بعد اشعار صاحل العملن أن 

المادف “يتعامل مع ذلن التعليك وكؤنه الؽاء بموجل احكام 
لذلن الجزء المتؤثر من الاشؽال. اما إذا ” الثالثة عشرف

كان التعليك يإثر عل  الاشؽال بمجملهان جاز للمماول 
 الفمرفارسال اشعار بانهاء العمد منه عملا باحكام 

(16/2 .) 
 
 
 أستئناؼ العمل : – 8/12

أو اذن من صاحل العمل باستئناؾ العملن إذا صدرت تعليمات 
فانه يتعين عل  الطرفين مجتمعينن ان يموما بالكشؾ عن الاشؽال 
والتجهيزات الآلية والمواد التل تؤثرت بالتعليكن وعل  المماول أن 
يموم باصلاح أي ا رار أو عيل أو خسارف تكون لد لحمت بها 

المهندس بذلن بعد استلام توجيه من ن تلن خلال فترف التعليك
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Article Nine: Tests upon completion 
9-1  Contractor Obligations 

The Contractor shall carry out "tests upon 
completions" in accordance with the provisions of 
this "article" and paragraph (7-4), after submitting 
the documents required from him under paragraph 
(5-6) (documents as implemented), (5-7) 
(Operation & Maintenance Evidence). 
The contractor shall inform the employer by 
notification of at least (21) days from the date when 
the contractor is ready to carry out any of the tests 
upon completion. Unless otherwise agreed, these 
tests shall be made within (14) days after this date, 
on the day or days determined by the employer. 
Unless specified otherwise in the Special 
Conditions, the completion test shall be carried out 
according to the following steps: 
a)  a test prior to the initial acceptance certificate 
of works that includes the proper test for 
systems and equipment involved in the works as 
well as testing their performance during operation 
on (hot or cold) to determine the ability of such 
systems and equipment to 
perform their work properly in preparation to 
second stage referred to in paragraph (b) 
later. 
b)  A test for the initial acceptance of works that 
includes a certain operation tests to ensure that 
works or the part included in the receipt can be 
operated properly as specified to it in 
all operating conditions. 
c)  Pilot test to ensure that the works or the 
part included in delivery are operating in an 
efficient manner under the contract. 
The  Contractor  shall,  during  the  pilot  tests  
and  upon  the  steadiness  of  works  in  stable 
conditions, give notice to the employer informing 
him of the readiness of works to conduct any 
completion tests, including performance test that 
will outline the extent to which works are to the 
specifications set out in the employer's 
requirements for performance guarantees. 
Pilot operation shall not include the initial 
notification of receipt of the works under Article 
Ten unless otherwise indicated under data 
contract. Any outcome resulting from the 
operation of works would be entitled to the 
employer. 
Employer shall, when evaluating the results of 
"tests upon completion", take into appropriate 
permit to consider any use of works under the 
knowledge of the employer on performance and 
other characteristics of the works. Contractor shall 
provide a report supported by those tests to the  

 .  بموجل المادف الثالثة عشرف )التؽييرات والتعديلات(
 
 
 
 
 

 المادة التاسعة : الفحوصات عند الأكمال
 التزامات المماول :  – 9/1

الفحوصات عند الاكمال “يتعين عل  المماول اجراء 
(ن وذلن بعد  7/4) الفمرفو“المادف ” طبما لاحكام هذا“

)وثائك  (5/6تمديم الوثائك المطلوبة منه بموجل الفمرف )
 . ( )أدلة التشؽيل و الصيانة(5/7كما تم تنفيذه(ن )

يتعين عل  المماول أن يعلم صاحل العمل باشعار لا تمل 
( يوما من الموعد الذي يكون فيه المماول 21مدته عن )

كمال. وما لم مستعدا لاجراء أي من الفحوصات عند الا
يتفك عل  خلاؾ ذلنن يتم اجراء هذه الفحوصات خلال 

( يوما بعد هذا الموعدن فل اليوم أو الايام التل 14)
 يحددها صاحل العمل.

ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل الشروط الخاصة يتم 
 أجراء فحو الاكمال بموجل الخطوات الأتية:

فحو ما لبل الأستلام الأولل للاشؽال والذي  .أ 
ت من الفحو المناسل للمنظومات والمعدات الداخلة ي

فل الاشؽال كذلن فحو الاداء لها بالتشؽيل عل  )الحار 
أو البارد( لتحديد مدى لدرف تلن المنظومات والمعدات 
عل  تؤدية عملها بصورف سليمة تهيئة للمرحلة الثانية 

 المشار اليها بالفمرف )ل( لاحما.
والذي يت من  فحو الأستلام الأولل ل شؽال .ل 

فحوصات تشؽيل محددف للتؤكد بؤن الاشؽال أو الجزء 
المشمول بالتسلم ممكن تشؽيله بصورف سليمة وكما محدد 

 له فل ظروؾ التشؽيل كافة.

فحو تجريبل للتؤكد من أن الاشؽال أو الجزء  .ج 
 المشمول بالتسلم يعمل بصورف كفوءف وبموجل العمد.

يتعين عل  المماول أثناء الفحوصات التجريبية وعند 
ثبوت عمل الاشؽال بظروؾ مستمرف تمديم إشعار ال  
صاحل العمل يعلمه بموجبه بجاهزية الاشؽال لاجراء أي 

ب منها فحو الاداء والذي  الاكمالفحو من فحوصات 
سيو ت مدى تحميك الاشؽال للمواصفات المحددف فل 

 انات الاداء.متطلبات صاحل العمل  م
لا يت من التشؽيل التجريبل الاشعار بالأستلام الأولل 
للاشؽال بموجل المادف العاشرف الا إذا أشير ال  ذلن 

 بموجل بيانات بالعمد.
أي ناتج ينجم عن تشؽيل الاشؽال سيكون من حك صاحل 

 العمل.  
الفحوصات “يتعين عل  صاحل العمل عند تمييم نتائج 

أخذ سماح مناسل لمراعاف أي استخدام ن “عند الاكمال 
ل شؽال بمعرفة صاحل العمل عل  الأداء أو الخواو 
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employer  when  works  of  any  department  are  
considered  have  passed  tests  upon completion 
stage under items (a, b, c) above. 
9-2  Delayed Tests 
If the employer delayed tests upon completion 
without justification, then the provisions of 
paragraph (7-4) and / or paragraph (10-3) shall 
apply in terms of intervention in conducting the 
tests. 
And if the contractor delayed tests upon 
completion without justification, then the employer 
may sent a notification to the contractor requesting 
him to conduct the tests within (21) days from the 
date of receiving the notice, and the contractor 
shall conduct the tests within such period in the 
day or days determined by the contractor provided 
that he send a notification to the employer in this 
regard. 
But  if  the  contractor  fails  to  conduct  "tests  
upon  completion"  within  the  (21)  days  period, 
employer's personnel may conduct the tests on the 
contractor's responsibility and cost, and these tests 
shall be deemed as if were conducted in the 
presence of the contractor and their results shall 
be accepted as true. 
 
9-3  Re-test 

If works or any part thereof fails to pass "tests 
upon completion" then the provisions of paragraph 
"7-5) shall apply. Employer or contractor may 
request re-test the part of work fails in the tests, 
provided the tests shall be redone under the same 
conditions and circumstances. 
9-4  Failure to pass tests upon completion 
If works or any part thereof fails to pass "tests 
upon completion" after re-conduct them under 
paragraph "9-3", and then the employer shall be 
authorized to take any of the following procedures: 
 
a)  Order to repeat the tests upon completion once 
again under paragraph (3-9) 

b)  If that failure leads to employer material loss of 
taking full advantage of the works or any part 
thereof, the employer may reject the works or any 
part thereof (as the case may be), and in this case, 
the employer shall have the right to obtain same 
penalties set forth within the provisions of item (11-
4-C). 
c)  The employer shall issue initial acceptance 
certificate for works. 
In  the  case  of  the  application  of  item  (c)  
above,  the  contractor  shall  continue  in 
performing all his other obligations under the 

ً بتلن الأخرى ل شؽال.  يمدم المماول تمريراً مصدلا
الفحوصات ال  صاحل العمل عندما تعتبر الأشؽال لأي 
لسم لد اجتاز مرحلة الفحوصات عند الأكمال بموجل 

 البنود )أن لن ج( المذكورف أنفاً.
 
 الفحوصات المتأخرة :  –  9/2

إذا لام صاحل العمل بتؤخير الفحوصات عند الاكمال 
 الفمرف( و/او7/4) الفمرفبدون مبررن يتم تطبيك احكام 

 ( بخصوو التدخل فل اجراء الفحوصات. 10/3)
من “الفحوصات عند الاكمال “وإذا تم تؤخير اجراء 

اشعارا المماول بدون مبررن جاز صاحل العمل أن يرسل 
ال  المماول يطلل فيه منه أن يعد لاجراء الفحوصات 

( يوما من بعد تاريخ استلام الاشعارن ويتعين 21خلال )
عل  المماول أن يجري الفحوصات خلال تلن الفترف فل 
اليوم او الايام التل يحددها المماول شريطة اشعار 

 صاحل العمل بذلن. 
” ات عند الاكمالالفحوص”اما إذا اخفك المماول فل اجراء

( يومان جاز لافراد صاحل العمل ان 21خلال فترف الع)
يجروا الفحوصات عل  مسإولية ونفمة المماولن وتعتبر 
تلن الفحوصات وكانها لد تم اجراإها  بح ور المماول 

 وتمبل نتائجها عل  انها صحيحة. 
 
 
 
 
 
 اعادة الفحص:  – 9/3 

الفحوصات عند “إذا اخفمت الاشؽال او اي لسم منها فل اجتياز 
( عليها. ويجوز لصاحل 7/5ن فيتم تطبيك احكام الفمرف )”الاكمال

العمل او للمماول ان يطلل اعادف فحو ما اخفمت نتيجته لاي جزء 
من الاشؽال ذي علالةن عل  ان تعاد الفحوصات تحت نفس 

 الشروط والظروؾ. 
 
 : الاكمالفً اجتٌاز الفحوصات عند  الاخفاق – 9/4

إذا اخفمت الاشؽالن او اي لسم منهان فل اجتياز 
 الفمرف بعد إعادتها بموجل“الفحوصات عند الاكمال “
(ن فان صاحل العمل مخول باتخاذ اي من 9/3)

 الاجراءات الأتية : 
ان يامر بتكرار اعادف الفحوصات عند الاكمال  .أ 

 .(9/3مرف اخرى بموجل الفمرف )
إذا كان هذا الاخفاق يإدي ال  فمدان صاحل   .ل 

العمل بشكل جوهري من الاستفادف الكاملة من الاشؽال او 
اي لسم منهان بشكل جوهري فلصاحل العمل ان يرفض 
الاشؽال او اي لسم منها )حسل والع الحال(ن وفل هذه 
الحالة يحك لصاحل العمل الحصول عل  نفس الؽرامات 

 ج(.  -11/4كام البند )المنصوو عليها  من اح
ان يصدر صاحل العمل شهادف الأستلام الأولل  .ج 
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contract and the contract amount shall be reduced 
by an amount that is appropriate to cover the 
decrease realized value for the employer as a 
result of this failure. And if this reduction that is 
related to the failure is not determined in the 
contract  (or it calculation  has  been  identified), 
the employer may request evaluate the reduction 
in one of the following two methods: 
1)  Agreed upon between parties (such as full 
compensation for this failure only) and the 
compensation shall be paid before the issuance of 
the initial acceptance certificate of works. 
2)  It shall be evaluated and paid under )the 

provisions of paragraphs (2-5) and (3-5). 
 
 
Article Ten: Receipt of Works from Employer 
10-1 Receipt of Works and Works sections 

With the exception of the text in paragraph (9-4) 
with respect to the failure to pass the 
"tests upon completion", the employer shall receive 
works when: 
1)  Works have been completed under the 
contract, including the matters determined in 
paragraph (8-2) related to completion period, and 
save as what is allowed under section (a) below, 
and 
2)  The initial acceptance certificate for works has 
been issued, or deemed as have been issued in 
accordance with the provisions of this "paragraph." 
The contractor may request the employer to issue 
"the initial acceptance certificate of works" in a 
period of not less than (14) days from the date 
on which works – in the opinion of the contractor 
- have been completed and ready for delivery. If 
the works are divided into sections, the contractor 
shall submit a request to hand over any part 
thereof in the same manner. The employer needs 
to carry out the following, within (28) days after the 
date of receipt of contractor request: 

a)  issue "the initial acceptance certificate of works" in 
which he determines the date which the works or 
any part thereof is considered completed under the 
contract, except any secondary works and 
defects remain that shall not materially  affect the 
use of works – or any part thereof – for the 
purpose for which it was established, (till the 
completion of such works and the repair of such 
defects) ; or 

b)  Reject  the  request,  stating  the  reasons,  and  
determining  the  work  that  the contractor shall 
complete so the initial acceptance certificate of 

 للاشؽال. 
فل حالة تطبيك البند )ج( اعلاهن يتعين عل  المماول ان 
يستمر فل اداء جميع التزاماته الاخرى وفما للعمدن ويتم 
تخفيض مبلػ العمد بمبلػ يكون مناسبا لتؽطية نمصان 

العمل نتيجة لهذا الميمة المتحممة بالنسبة لصاحل 
الاخفاق. وما لم يكن هذا التخفيض المتعلك  بهذا الاخفاق 
محددا فل العمد )او حددت طريمة احتسابه(ن فان لصاحل 
العمل ان يطلل تمييم التخفيض باحدى الطريمتين الأتيتين 

 : 
ان يتم الاتفاق عليه فيما بين الطرفين )كتعريض  .1

التعويض لبل اصدار كامل عن هذا الاخفاق فمط( ويدفع 
 شهادف الأستلام الأولل للاشؽال.

ان يتم تمديره والدفع ممابله بموجل احكام  .2
  (. 3/5( و )2/5الفمرتين )

 
 
 
 

 المادة العاشرة : تسلم الاشػال من صاحب العمل:
 تسلم الاشػال والسام الاشػال :  –  10/1

( بخصوو 9/4) الفمرفباستثناء النو الوارد فل 
ن فانه “الفحوصات عند الاكمال “الاخفاق فل اجتياز 

 يتعين ان يتسلم صاحل العمل الأشؽال عندما : 
تكون الاشؽال لد تم أكمالها وفما للعمدن بما فل  .1

( المتعلمة بمدف 8/2ذلن الامور المحددف فل الفمرف )
 الاكمالن وباستثناء ما يسمت به وفما للبند )أ( ادناهن و... 

يكون لد تم اصدار شهادف الأستلام الأولل  .2
للاشؽالن او تعتبر وكؤنها لد تم اصدارها وفما لاحكام هذه 

 ”. الفمرف“
يجوز للمماول ان يتمدم بطلل  ال  صاحل العمل لاصدار 

فل مدف لا تمل عن  ” شهادف الأستلام الأولل للاشؽال“
برأي  –( يوما من التاريخ الذي تكون فيه الاشؽال 14)

انه لد تم اكمالها وانها جاهزف  للتسليم.وإذا  –المماول 
كانت الاشؽال ممسمة ال  السامن فللمماول ان يتمدم بطلل 
لتسليم اي لسم منها بنفس الطريمة. يتعين عل  صاحل 

( يوما من بعد تاريخ 28العمل أن يموم بمان يؤتل خلال )
 تسلمه طلل المماول : 

اصدار شهادف الأستلام الأولل للاشؽال للمماول  .أ 
محددا فيها التاريخ الذي تعتبر فيه الاشؽالن أو أي لسم 
منهان لد تم أكمالها بموجل العمدن باستثناء أية أعمال 
ثانوية متبمية وعيول لاتإثر بشكل جوهري عل  استعمال 

للؽرض الذي أنشئت من  –أو اي لسم منها  –الاشؽال 
أن يتم أكمال هذه الاعمال وتصلت هذه  اجلهن )ال 

 العيول(ن أو... 
أن يرفض الطلل نمبينا الاسبال نومحددا العمل  .ل 

الذي يترتل عل  المماول أن يستكمله حت  يمكن اصدار 
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works can be issued. And the contractor shall 
complete such work before sending another 
notification to receive the works under the 
provisions of the paragraph. 
But if the employer did not issue the initial 
acceptance certificate of works or rejects the 
contractor's request during the (28) days period, 
and the works or the section (as the case may 
be) have been completed substantially under the 
contract, then the initial acceptance certificate of 
work shall be deemed as if is actually issued on 
the last day of that period. 
10-2 Receipt of parts of works 

Receipt of parts of works or their use by employer 
is not allowed unless stipulated in the contract or 
agreed upon between the parties. 
10-3 Intervention in the conduct of tests upon 
completion 
If the contractor was unable to conduct "tests 
upon completion" - for a period exceeding 
14 days - for any reason attributed to the 
employer, the Contractor shall conduct "tests upon 
the completion" at a later convenient date... If the 
Contractor incurs delays in completion period and / 
or costs as a result of such delay in conducting 
"tests upon completion", the contractor may give 
notice to the employer to evaluate his entitlements, 
taking into account the provisions of paragraph 
(20-1), regarding: 

a)  Any extension for completion period resulting from 
this delay, if the completion is delayed or will be 
delayed, under paragraph (8-4); and 
b)  Any such cost with profit margin to be added to 
the contract amount. 
The employer shall – after receiving the contractor 
notice – carry out pursuant to paragraph (3-5) by 
agreement or prepare estimates related thereto. 
 
 
 
 
. 
 
 
Article Eleven: Responsibility for defects 
11-1 Completion of remaining works and Repair 
defects 

In order for contractor works and documents, and 
any part of them, to be in a condition required by 
the contract (except as may result from the 
normal expected consumption and use) at the 
expiry of the maintenance period relating thereto, 
or immediately after in the shortest practical 

. ويتعين عل  المماول أن شهادف الأستلام الأولل للاشؽال
يستكمل مثل هذا العمل لبل التمدم باشعار آخر لتسليم 

 موجل أحكام هذه الفمرف. الاشؽال ب
اما إذا لم يصدر صاحل العمل شهادف الأستلام الأولل 

( 28للاشؽال أو رفض طلل المماول خلال فترف الع)
يومان وكانت الاشؽال أو المسم )حسل والع الحال( لد تم 
اكمالها بصورف جوهرية وفما للعمدن فعندها يجل اعتبار 

ا لد تم اصدارها شهادف الأستلام الأولل للاشؽال وكانه
 بالفعل فل اخر يوم من تلن الفترف.

 
 
 
 
 

 تسلم اجزاء من الاشػال:  –  10/2

لايجوز أجراء الأستلام لجزء من الاشؽال أو أستخدامها من 
صاحل العمل ألا إذا نو عل  ذلن فل العمد أو الاتفاق عليه بين 

 الطرفين.
 :ختبارات عند الأكمال الاالتدخل فً إجراء   –  10/3

الفحوصات عند الأكمال “ذا تعذر عل  المماول اجراء إ
لأي سبل يعتبر صاحل  –( يوما 14لفترف تتجاوز ) –“

العمل مسإولا عنهن يتعين عل  المماول أجراء 
الفحوصات عند الأكمال فل ولت لاحك مناسل... إذا 
تكبد المماول تؤخرا فل مدف الأكمال و/أو كلفة ما نتيجة 

ل اجراء الفحوصات عند الأكمالن لمثل هذا التؤخر ف
فللمماول أن يرسل اشعارا ال  صاحل العمل لتمدير 

(ن 20/1) الفمرف استحمالاته بشؤنها مع مراعاف أحكام
 بخصوو :

أي تمديد فل مدف الأكمال مما نتج عن هذا  .أ 
التؤخرن إذا كان الأكمال لد تؤخر أو سوؾ يتؤخرن وذلن 

 .( 8/4) الفمرفبموجل 
أي كلفة كهذه مع هامش ربت لا افتها ال  مبلػ  .ل 

 العمد. 
وعل  صاحل العمل عع بعد تسلمه اشعار المماول عع أن 

( بالاتفاق عليها أو اعداد 3/5) للفمرفيموم إعمالا 
 التمديرات المتعلمة بهذه الامور .

 
 
 
 
 
 
 

 المادة الحادٌة عشرة : المسؤولٌة عن العٌوب
 المتبمٌة واصلاح العٌوب :أكمال الاعمال   -  11/1

لكل تكون الاشؽال ووثائك المماولن وأي لسم منهان فل 
الحالة التل يتطلبها العمد )باستثناء ما لد ينجم عن 
الاستعمال العادي والاستهلان المتولع( عند انم اء فترف 
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possible period, the contractor shall: 
a) Complete any remaining work as of the date 

specified in the initial acceptance certificate of 
works, within a reasonable time according to 
employer's instructions. 

b)  Implement all works required to repair defects or 
damage according to employer's instructions (or 
his representative), on or before the expiration of 
the maintenance period in such Works or any part 
thereof (as the case may be). 
If a defect occurred or damage happened, the 
employer (or his representative) shall give notice to 
the contractor. 
11-2 Cost of Repairing  Defects 
The contractor shall bear the cost of all works 
referred to in item (11-1-B) on his own 
responsibility and cost, if it was and to the extent 
that such works attributed to: 
a)  Designs of works except part of designs that 
are under the responsibility of the employer (if 
any). 
b)  The   inaccurate   operation   and   
maintenance   caused   by   reasons   of   the 
responsibility of the contractor under paragraph (5-
6) and up to paragraph (5-7) or others. 
c)  Any failure of the contractor in adherence to 
any other obligation. 
But if and to the extent to which such works 
attributed to any other reason, "does not belong 
to the contractor", in whole or in part, employer (or 
on his behalf) shall inform the contractor without 
delay, and in such a case , the provisions of 
paragraph (13 - 3) relating to make changes shall 
apply. 
11-3 Extension of  maintenance period (during 
the maintenance period) 
The employer shall have the right to extend the 
notice period of the Defects in the works or any 
part thereof, under paragraph (2-5), in a period 
equal to the maintenance period listed in the 
tender offer attachment and for no longer than two 
years, and to the extent that such works, or any 
part thereof, or any major item of mechanical 
supplies (as the case may after receiving) cannot 
be used for the purposes intended, due to the 
existence of a defect or damage. 
If the supply of mechanical supplies and / or 
materials or their installation suspended under the 
provisions of paragraph (8-8) or at the contractor 
instructions under the provisions of paragraph 
(16-1), the contractor's obligations under the 
provisions of this "article" shall not apply to any 
defects or damage that may occur two years after 

الصيانة المتعلمة بهان أو بعدها مباشرف بؤلصر فترف ممكنة 
 المماول :عمليان فإنه يتعين عل  

أكمال أي عمل متبك اعتبارا من التاريخ المحدد  -أ 
فل شهادف الأستلام الأولل ل شؽالن خلال مدف معمولة 

 وفما لتعليمات صاحل العمل. 
تنفيذ جميع الأعمال المطلوبة لاصلاح العيول أو  -ل 

ال رر وفما لتعليمات صاحل العمل )أو من ينول عنه(ن 
فل تلن الاشؽال أو فل  أو لبل انم اء فترف الصيانة  فل 

 أي لسم منها )حسل والع الحال( .
وإذا ما ظهر عيل أو حد   ررن فإنه يتعين عل  
صاحل العمل )أو من ينول عنه( أن يرسل للمماول 

 اشعاراً بذلن. 
 
 

 كلفة اصلاح العٌوب :  -  11/2

يتحمل المماول كلفة جميع الاعمال المشار اليها فل البند 
سإوليته ونفمته الخاصةن إذا كانت وال  ل( عل  م - 11/1)

 المدى الذي تعزى فيه هذه الأعمال ال  :
التصاميم للاشؽال عدا أجزاء التصاميم التل هل من  -أ 

  .مسإولية صاحل العمل )أن وجدت(
تمديم تجهيزات آلية أو مواد مصنوعة مخالفة لشروط  -ل 

 .العمد
التشؽيل والصيانة ؼير الدليمة والتل نتجت عن  -ج 

( 5/6تعود مسإوليتها عل  المماول بموجل الفمرف )أسبال 
 ( أو ؼيرها.5/7ولؽاية الفمرف )

أي اخفاق من جانل المماول فل التميد بؤي التزام  -د 
 آخر. 

أما إذا كانت وال  المدى الذي تعزى فيه هذه الاعمال ال  أي 
ن كليا أو جزئيا فإنه يجل إبلاغ ”لا يخو المماول“ سبل آخر

صاحل العمل )أو نيابة عنه(ن دون توانن المماول بذلن من 
( المتعلمة 13/3) الفمرفوفل مثل هذه الحالة يتم تطبيك احكام 

 . بإجراء التؽييرات

 
 

 تمدٌد فترة الصٌانة )خلال فترة الصٌانة( :  -  11/3

لصاحل العمل الحك فل تمديد فترف الاشعار بإصلاح 
 الفمرفالعيول فل الاشؽال أو أي لسم منهان بموجل 

(ن بفترف تساوي فترف الصيانة الواردف فل ملحك 2/5)
عرض المنالصة وبما لايزيد عل  سنتينن وال  الحد الذي 
تكون فيه هذه الاشؽال أو أي لسم منهان أو أي بند رئيسل 
من التجهيزات الآلية )حسل والع الحال بعد تسلمه( لا 

يمكن استعمالها للاؼراض الممصود منهان وذلن بسبل 
 وجود عيل أو  رر. 

إذا تم تعليك توريد التجهيزات الآلية و/أو المواد أو 
( أو بناء عل  8/8) الفمرفتركيبها بموجل أحكام 

(ن فإن 16/1) الفمرفاجراءات المماول بموجل أحكام 
لاتنطبك عل  أية ”المادف“التزامات المماول وفك أحكام هذه 
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the deadline in which the maintenance of such 
mechanical supplies and / or materials expire, if 
the suspension did not occur. 
11-4 Failure to repair defects 
If the contractor fails to repair any defect or 
damage within a reasonable period, the employer 
(or his representative) may send a notice to the 
contractor reasonably in which he specify a 
another date to repair such defects or damage 
prior to its expiry. 
If the contractor fails to repair the defect or 
damage at the time referred to, and this resulted  
that  the  repair  shall  be  on  the  contractor's  
expense,  in  accordance  with paragraph (11-2), 
the employer may take any of the following 
procedures (by his choice): a)  Performs the work 
himself or through others, in a reasonable 
manner and on contractor's  expense,  but  with  
no  responsibility  on  the  contractor  for  this 
performed work. In such case, the contractor shall 
- according to paragraph (2-5) pay the employer 
costs reasonably incurred to repair the defect or 
damage. 
b) Request employer to reach an agreement 
or to prepare his reasonable estimates to reduce 
the contract amount in exchange thereof according 
to the procedures of paragraph (3-5). 
c)  If the defect or damage leads to deprive the 
employer to take full advantage of the works  or  
any  major  part  of  which  substantially,  he  may  
terminate  the  entire contract or terminate it for 
that major part which cannot be used for the 
intended purpose. And without prejudice to any 
other rights entail to him under contract or other 
reasons, the employer may recover all amounts 
paid to the contractor for works or for that part (as 
the case may be), adding to them the expenses of 
funding, dismantling, site evacuation and returning 
of mechanical supplies and materials to the 
contractor 
 
 
 
 
11-5 Removal of defective works 

If the defect or damage cannot be repaired at the 
site on an urgent basis, the contractor may - after 
obtaining the employer approval - to transport 
from site for the purpose of repairing any parts of 
the mechanical supplies that are defective or 
damaged, but such approval may require 
assigning the contractor to increase the value of 
performance guarantee equivalent to full 

موعد عيول أو  رر لد يحصل بعد مرور سنتين من ال
الذي سوؾ تنم ل به فترف الصيانة لتلن التجهيزات 

 الآلية و/أو الموادن لو لم يحصل ذلن التعليك.
 
 
 

 الاخفاق فً اصلاح العٌوب :  -  11/4

إذا اخفك المماول فل اصلاح أي عيل أو  رر خلال 
فترف معمولةن جاز لصاحل العمل )أو من ينول عنه( أن 

مماول يحدد فيه موعدا يرسل اشعارا بشكل معمول ال  ال
 آخر لاصلاح تلن العيول أو الا رار لبل انم ائه. 

وإذا اخفك المماول فل اصلاح العيل أو ال رر فل 
الموعد المشار اليهن وترتل عل  ذلن أن يتم الاصلاح 

(ن جاز لصاحل 11/2عل  حسال المماول وفك الفمرف )
 : العمل اتخاذ أي من الاجراءات الأتية )حسل اختياره(

أن يموم بتنفيذ العمل بنفسه أو بواسطة آخرينن  -أ 
بطريمة معمولة وعل  حسال المماولن ولكن دون أن 
يتحمل المماول أية مسإولية عن هذا العمل المنفذ. وفل 

( 2/5وفك الفمرف ) –مثل هذه الحالة ينبؽل عل  المماول 
أن يدفع ال  صاحل العمل ما تكبده بصورف معمولة من  –

 ح العيل أو ال رر. تكاليؾ لاصلا
أن يطلل ال  صاحل العمل أن يتوصل ال   -ل 

اتفاق أو أن يعد تمديراته المعمولة لتخفيض مبلػ العمد 
 (.3/5)الفمرف  ممابلها حسل اجراءات

إذا كان العيل أو ال رر يإدي ال  حرمان  -ج 
صاحل العملن من الاستفادف الكاملة من الاشؽال أو أي 

ن فله أن ينهل العمد جزء رئيس منها بصورف جوهرية
بكاملهن أو إنهاإه بالنسبة لذلن الجزء الرئيس منها مما لا 

منه.  وبدون  فيمكن استخدامه للاؼراض الممصود
الاجحاؾ بؤية حموق أخرى تترتل له بموجل العمد  أو 
ؼير ذلن من الاسبالن فإن لصاحل العمل الحك فل 

ل عن استرداد جميع المبالػ التل تم دفعها ال  المماو
الاشؽال أو عل  ذلن الجزء )حسل والع الحال(ن م افا 
اليها نفمات التمويل ونفمات التفكين واخلاء المولع واعادف 

 التجهيزات الآلية والمواد ال  المماول. 
 
 
 
 
 

 إزالة الاشػال المعٌبة :  -  11/5

إذا كان العيل أو ال رر لايمكن اصلاحه فل المولع 
بعد الحصول عل   –للمماول  بصورف عاجلةن فإنه يجوز
أن ينمل من المولع لؽرض  –موافمة صاحل العمل 

اصلاح أية أجزاء من التجهيزات الآلية تكون معيبة أو 
تالفة الا أن مثل هذه الموافمة لد تتطلل تكليؾ المماول أن 
يزيد ليمة  مان حسن التنفيذ بما يعادل كامل ليمة 
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replacement value of such mechanical supplies 
that have been removed, or to provide another 
guarantee appropriate in respect thereof. 
11-6 Subsequent Tests 
If repair works for any defect or damage have 
an impact on the performance of the works, the 
employer may request re-perform any of the tests 
described in the contract, including completion 
tests and / or after completive checks, provided 
that such request be done within (28) days from 
the date of completion of repair the defect or 
damage. 
Such tests shall be made under the same 
conditions under which the previous tests, were 
conducted but the cost of re-conducting them shall 
be borne by the party who is responsible for the 
defect or damage as may be specified under 
paragraph (11-2) with respect to the cost of the 
repair works. 
11-7 Right of access to site 
Until the issuance of the initial acceptance 
certificate of works, the contractor has the right 
to access to all parts of the works and view the 
operation and performance records. Unless in 
conflict with reasonable security considerations of 
the employer. 
11-8 Duty of contractor to search for causes 
The Contractor shall - if so requested by the employer 
- to search under the supervision of the employer for 
the reasons for any defect in the works. And unless the 
cost of repairing defects at the contractor's expense 
under the provisions of paragraph (11-2), the 
employer shall estimate the cost of the process of 
searching for reasons, with a reasonable profit margin, 
in accordance with the provisions of paragraph (3-5), 
either by agreement or by preparing estimates needed, 
to be added to the amount of the contract 

 
 
 

11-9 Performance Certificate 
The  contractor  shall  not  consider  that  he  has  
completed  the  performance  of  his obligations 
only after the employer issue "final acceptance 
certificate for the works" to the contractor, 
indicating the date on which the contractor is 
considered that he has completed the obligations 
required under the contract. 
The employer shall issue a "certificate" within 
(28) days after the expiration of the last period of 
maintenance, or at the earliest opportunity after 
the contractor has submitted all " contractor's 
documents," and he completed all works and has 
been checked entirety, including any repair of 

منمولةن أو أن يمدم الاستبدال لتلن التجهيزات الآلية ال
    مانا آخر مناسبا بشؤنها.

 
 الفحوصات اللاحمة :  - 6/ 11

إذا كان لاعمال اصلاح أي عيل أو  رر تؤثير عل  أداء 

الاشؽالن فإنه يجوز لصاحل العمل أن يطلل اعادف 
ب منها اجراء أي من الاختبارات الموصوفة فل العمد 

عل  أختبارات الأكمال و/أو فحوصات ما بعد الأكمالن 
( يوما من تاريخ اتمام 28أن يتم ذلن الطلل خلال )
 اصلاح العيل أو ال رر. 

يتم اجراء هذه الفحوصات  من نفس الشروط التل 
أجريت بموجبها الفحوصات السابمةن الا أن كلفة اجرائها 

العيل أو ال رر يتحملها الطرؾ الذي يعتبر مسإولا عن 
( فيما يخو كلفة 11/2)الفمرف حسبما يتم تحديده بموجل 

 اعمال الاصلاح. 
 
 
 

 حك الدخول الى المولع :  -  11/7
ل شؽال يكون للمماول  ال  أن يتم اصدار شهادف الأستلام الأولل

الحك فل الدخول ال  أجزاء الاشؽال كافة و الاطلاع عل  سجلات 
تشؽيلها وأدائها. الا فيما يتعارض مع الاعتبارات الامنية المعمولة 

 . لصاحل العمل
 
 

 واجب المماول فً البحث عن الاسباب :  -  11/8

 أن يبح  –إذا طلل صاحل العمل ذلن  –يتعين عل  المماول 
تحت اشراؾ صاحل العمل عن اسبال أي عيل فل الاشؽال. وما 
لم تكن كلفة اصلاح العيول عل  حسال المماول بموجل احكام 

(ن فإنه يتعين عل  صاحل العمل أن يمدر الكلفة 11/2) الفمرف
 المترتبة عل  عملية البح . 

( 3/5) الفمرفمع هامش ربت معمولن بموجل أحكام ن عن الاسبال
 فاق أو بإعداد التمدير اللازم لهان لا افتها ال  مبلػ العمد. إما بالات

 
 
 
 
 

 شهادة الأداء: -  11/9

لا يعتبر المماول أنه لد أتم اداء التزاماته الا بعد أن يموم 
” شهادف الأستلام النهائل ل شؽال“صاحل العمل بإصدار 

للمماولن مبينا فيها التاريخ الذي يعتبر فيه المماول أنه لد 
 المطلوبة منه بموجل العمد.  اتأكمل الالتزام

( 28خلال )” شهادف“يتعين عل  صاحل العمل أن يصدر 
يوما من بعد انم اء آخر فترف من فترات الصيانةن أو فل 
ألرل فرصة ممكنة بعد أن يكون المماول لد لدم جميع 

واكمل الاشؽال وتم فحصها بكاملها بما ” وثائك المماول“
ية عيول فيهان إذا لم يتمكن صاحل فل ذلن اصلاح أ

العمل من أصدار شهادف الأستلام النهائل ل شؽال فل 



153 
 

defects in them, and if the employer has not 
been able to issue the final acceptance certificate 
for the works in view of this: 
a)  It is assumed the issuance of the final 
acceptance certificate for works on the (28) 
day of the date specified for its issuance under this 
paragraph. 

b)  The site shall be evacuated under paragraph (11-
11) and the responsibility of the employer shall 
cease under paragraph (1) of paragraph (14-14). 
The "final acceptance certificate for the works" 
only without others is considered to be 
representative to accept the works 
11-10 Unfulfilled Obligations 
After the issuance of "final acceptance certificate 
for works" each party shall remain liable for the 
fulfillment of any obligation that he did not 
accomplish to date. Therefore, the contract shall 
remain valid between the parties till the 
determination of the nature and extent of unfulfilled 
obligations. 
11-11 Site Evacuation 
The contractor shall, upon receipt of final 
acceptance certificate of works, remove from site 
what remains of contractor's equipment, surplus 
materials, debris, waste and temporary  works.  
And  if  the  all  such  mechanical  supplies  and  
equipment  was  not removed within (28) days 
from the date of employer receipt of a copy of "final 
acceptance certificate of works", the employer shall 
have the right to sell or dispose of their remnants. 
And the employer shall be authorized to recover 
the costs he incurred to complete the sell or 
disposal process and recover the site. 
The contractor shall be paid any surplus balance of 
the sale proceeds. But if the value of what has 
been gained is less than what the employer spent, 
then the contractor shall pay the remaining balance 
to the employer. 
 
Article Twelve: After-Completion Tests 
 

12-1 After-Completion Tests Procedures 
 

If the contract stated on after-completion tests, 
and not otherwise provided for in the 
Special Conditions, then pursuant to the provisions 
of this article: 
a)  The contractor shall secure electricity, fuel and 
materials and the presence of his representatives 
and equipment to conduct the test. 
b)  The  contractor  shall  secure  any  equipment,  
machineries  and  the  adequate number of his 

  وء ذلن :  
يفترض صدور شهادف الأستلام النهائل ل شؽال  -أ 

من تاريخ المحدد لصدورها بموجل هذه  (28فل اليوم )
 الفمرف.

 )11/11(يتم أخلاء المولع بموجل الفمرف  -ل 
( من 1وتولؾ مسإولية صاحل العمل بموجل الفمرف )

 (. 14/14الفمرف )
وحدها دون ؼيرها ” شهادف الأستلام النهائل ل شؽال“ان 

 .  تعتبر ممثلة لمبول الاشؽال

 
 
 

 الالتزامات غٌر المستوفاة :  - 11/10

يبم  كل ” شهادف الأستلام النهائل ل شؽال“بعد أن يتم صدور 
الوفاء بؤي التزام لم ينجزه ال  تاريخه. وعليهن طرؾ مسإولا عن 

يظل العمد ساري المفعول بين الطرفين ال  أن يتم تحديد طبيعة 
 ومدى الالتزامات ؼير المستوفاف.

 
 
 

 اخلاء المولع: - 11/11

يتعين عل  المماول عند تسلمه لشهادف الأستلام النهائل 
لمماولن ل شؽالن أن يزيل عن المولع ماتبم  من معدات ا

 والمواد الفائ ةن والحطام والنفايات والاشؽال المإلتة. 
وإذا لم تكن جميع هذه المعدات ومستلزمات التنفيذ لد 

( يوما من بعد تاريخ تسلم صاحل 28تمت إزالتها خلال )
فإنه يحك ” شهادف الأستلام النهائل ل شؽال“العمل لنسخة 

ويكون  لصاحل العمل أن يبيع أو يتخلو من بماياها.
صاحل العمل مخولا بؤن يسترد التكاليؾ التل تكبدها 

 لاتمام عملية البيع أو التخلو واستعادف المولع. 
يدفع للمماول أي رصيد فائض من حصيلة البيع. أما إذا 
كانت ليمة ماتم تحصيله تمل عما انفمه صاحل العملن 
فإنه يتعين عل  المماول أن يدفع الرصيد المتبمل ال  

 لعمل .صاحل ا
 
 
 

 المادة الثانٌة عشرة: الفحوصات بعد الأكمال
 

 :الأكمالالاجراءات للفحوصات بعد   -  12/1

إذا نو فل العمد عل  فحوصات بعد الأكمالن ولم ينو 
عل  خلاؾ ذلن فل الشروط الخاصة يتم أعمالا بؤحكام 

  -هذه المادف :
يتعين عل  صاحل العمل تؤمين الكهرباء  -أ 

والولودن والمواد وتواجد كل من ممثليه والمعدات اللازمة 
 لاجراء الفحو. 

يتعين عل  المماول تؤمين أي معداتن والالياتن  -ل 
والعدد المناسل اللازم من مستخدميه ذوي الكفاءف 
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experienced and qualified personnel to conduct the 
after-completion tests in an efficient manner. 
c) The contractor shall conduct the after-
completion tests in the presence of the employer 
and / or his representative as requested by any of 
the parties. 
The after-completion tests shall be conducted at 
the nearest reasonable opportunity after receiving 
the works or part of the works from the employer. 
The employer shall give (21) day notice to the 
contractor from the expected date to conduct the 
post-completion tests. Unless agreed otherwise, 
tests shall be conducted within 14 days from this 
date and on days determined by employer. 
The Contractor shall coordinate and evaluate the 
results of the tests and prepare a detailed report of 
this, and appropriate action of the impact of the 
damage caused by the early use of the works from 
the employer shall be taken. 
12-2 Delaying  tests 
If the contractor incurred any additional amounts 
as a result of delays in conducting the tests by the 
employer after completion, the Contractor shall: 
a)  Give notice to employer 

b)  Submit a claim of any amounts incurred as a 
result of this, plus a profit margin under 
paragraph (20-1) to be added to the cost of 
contract. 
As soon as the employer receives notice from the 
contractor, he shall start determining these 
amounts and profit margin and agreed upon, 
under paragraph (5-3). If the post- completion 
tests not been achieved yet for works or any part 
thereof during the maintenance period (and any 
period to be agreed upon between the parties) for 
any reasons not attributed to the contractor, then 
the works or part of the works required to undergo 
"test upon completion" has passed the required 
completion test. 
 
12-3 Re-test 

If the works or any part thereof fails in the "post-
completion test": 
a)  Action should be taken pursuant to item  
(11-1-B);  
b)  Re-test shall be done for parts of the work that 
failed in the test or the need to re- conduct the 
post-completion test under the same terms and 
conditions. 
If the contractor incurred any additional amounts 
attributed to reasons referred in item 
(11-2/ A-D), the contractor shall under paragraph 
(2-5) pay such amounts to employer. 

 والخبرف لأجراء فحوصات بعد الأكمال بصورف كفوءف.
ماول أجراء فحوصات بعد ويتعين عل  الم -ج 

الأكمال بح ور صاحل العمل و/أو ممثليه كما يتم طلبه 
 من لبل أي من الطرفين.  

يتم أجراء فحو بعد الأكمال بؤلرل فرصة معمولة بعد 
أستلام الاشؽال أو جزء من الاشؽال من صاحل العمل. 
و يتعين عل  صاحل العمل أن يمدم أشعاراً ال  المماول 

ماً من التاريخ المتولع لاجراء فحو بعد يو 21فل مدف  
الأكمال. مالم يتم الاتفاق خلاؾ ذلن تجري الاختبارات 

ً من هذا التاريخ وفل الايام التل يحددها  14خلال  يوما
 صاحل العمل. 

يتعين عل  المماول تنسيك نتائج الفحوصات وتمييمها 
وأعداد تمرير مفصل بذلن ويتم أتخاذ الاجراء المناسل 

ير الا رار الناجمة من الاستخدام المبكر للاشؽال من بتؤث
  صاحل العمل.

 
 

 تأخٌر الفحوصات :  -  12/2

إذا تكبد المماول أية مبالػ ا افية نتيجة تؤخير أجراء 
صاحل العمل للفحوصات بعد الأكمال يتعين عل  

 المماول:
 تمديم أشعار بذلن ال  صاحل العمل. -أ 
تكبدها نتيجة ذلن م افا تمديم مطالبة بؤية مبالػ  -ل 

( وت اؾ ال  20/1اليها هامش ربت بموجل الفمرف  )
 كلفة العمد.

حال أستلام صاحل العمل لاشعار المماول يتعين عليه 
المباشرف فل تحديد هذه المبالػ وهامش الربت والاتفاق 

 (. 5/3عليها وبموجل الفمرف )
ي وإذا لم يتحمك أكمال فحو بعد الأكمال للاشؽال أو لا

جزء منها خلال فترف الصيانة )وأي فترف يتم الاتفاق 
عليها بين الطرفين( لاية أسبال لا تعود ال  المماولن عند 
ذان تعتبر الاشؽال أو الجزء من الاشؽال المطلول أجراء 
 فحو الأكمال له لد نجت فل فحو الأكمال المطلول.

 
 
 

 إعادة الفحص : -  12/3

الاشؽال فل فحو بعد  إذا فشلت الاشؽال أو جزء من
 الأكمال :

 /ل( .11/1يتم العمل بموجل البند ) -أ 
يتم أعادف الفحو لاجزاء من العمل التل أظهرت  -ل 

فشل فل الفحو أو الحاجة ال  أعادف فحو بعد الأكمال 
 بموجل نفس الاحكام والشروط. 

إذا تكبد صاحل العمل لأية مبالػ أ افية تعزى ال  
د(ن يتعين عل   -/أ11/2الاسبال المشار اليها بالبند )
( دفع تلن المبالػ ال  2/5المماول وبموجل الفمرف )
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12-4 Failure to pass After-Completion Tests 

Works or parts of works can be considered have 
passed the test based on the following conditions: 
a)  Failure of works or any part thereof in passing 
any or all post-completion tests; 
b)  If reference is made to the amount payable by 
the contractor in the contract (or to its calculation) 
for damages (other than those related to 
performance efficiency) resulted from failure of 
works in the tests; 
c)  Payment of such amounts by the contractor 
during maintenance period. 
If the works or part thereof fails in passing the post-
completion tests and the contractor proposed a 
treatment or repair for works or that part which 
fails the test, then the employer (or his 
representatives) shall give notice to the contractor 
to enter in the works at the appropriate times for 
him to enter in the works to implement such repairs 
and the contractor shall be present to implement 
such repairs or treatments and achieve tests 
during a reasonable period from the date of 
receiving the notice from the employer (or his 
representatives) and during the period convenient 
to the employer. But if the contractor did  not  
receive  such  notice  during  the  period  specified  
to  repair  the  defects,  the contractor shall not be 
responsible for this obligation and the works of that 
part of works (as the case may be) shall pass the 
post-completion test. 
If the Contractor incurs any additional amounts as 

a result of any unreasonable delay of the employer 
in securing the entry of the contractor to the works 
or equipment involved in the work to uncover the 
reasons for the failure of works and equipment in 
the post- completion test or to perform treatments 
and repair, the Contractor shall carry out the 
following: 
a)  Give notice of this to the contractor; and 

b)  Submit his claims for the amounts resulting from 
such delay with profit margin under paragraph 
(20-1) and shall be added to the contract cost. 
The employer shall, after receiving the contractor's 
notice, proceed under paragraph (5-3) 
to agree or determine such amounts and profit 

margin realized to the contract 
 
 
Article Thirteen: Changes and Amendments 
13-1 Authority   to make Change 

 صاحل العمل. 
 
 

 الفشل فً تحمٌك النجاح فً فحوصات بعد الأكمال :  -  12/4

حممت النجاح  يمكن أعتبار الاشؽال أو أجزاء الاشؽال لد
 فل الفحو استناداً ال  الشروط الأتية : 

فشل الاشؽال أو أي جزء منها فل النجاح فل أي  -أ 
 أو الفحوصات كافة بعد الأكمال.

إذا تمت الاشارف ال  المبالػ الواجل دفعها من  -ل 
المماول فل العمد )أو ال  طريمة أحتسابها( عن الا رار 

لناجمة عن فشل )عدا تلن المتعلمة بكفاءف الاداء( وا
 الاشؽال فل الفحوصات. 

دفع المماول هذه المبالػ ال  صاحل العمل خلال   -ج 
 فترف الصيانة. 

إذا فشلت الاشؽال أو جزء من الاشؽال فل النجاح فل 
ً لمعالجة أو  فحو بعد الأكمال ولدم المماول ممترحا
أصلاح الاشؽال أو ذلن الجزء الممثل بالفشل فل الفحو 

صاحل العمل )أو ممثليه( أن يمدم أشعاراً عند ذان يمكن ل
ال  المماول بالدخول ال  الاشؽال فل الاولات الملائمة له 
بالدخول ال  الاشؽال لتنفيذ تلن الاصلاحات ويتعين عل  
المماول التواجد لتنفيذ تلن الاصلاحات أو المعالجات 
وتحميك الفحو خلال فترف معمولة من تاريخ أستلام 

ل العمل )أو ممثليه( وخلال الفترف الاشعار من صاح
المناسبة لصاحل العمل. ألا أنه فل حالة عدم أستلام 
المماول ذلن الاشعار خلال الفترف المحددف لاصلاح 
العيول يتم أخلاء مسإولية المماول من هذا الالتزام 
وتعتبر الاشؽال أو ذلن الجزء من الاشؽال )كما تنو 

 د الأكمال. عليه الحالة( لد نجحت فل فحو بع
إذا تكبد المماول أية مبالػ أ افية نتيجة أي تؤخير ؼير 
معمول من صاحل العمل فل تؤمين دخول المماول ال  
الاشؽال أو المعدات الداخلة فل العمل للكشؾ عن 
الاسبال التل دعت ال  فشل الاشؽال والمعدات فل 
الفحو بعد الأكمال أو لتنفيذ المعالجات والاصلاح يتعين 

   المماول أجراء ما يؤتل: عل
 تمديم أشعار لصاحل العمل بذلن. -أ 
تمديم مطالباته بالمبالػ المترتبة عن ذلن التؤخير مع  -ل 

( وت اؾ ال  كلفة 20/1هامش ربت بموجل الفمرف )
  العمد. 

يتعين عل  صاحل العمل بعد أستلام اشعار المماول 

( للاتفاق أو تحديد تلن 5/3الم ل بموجل الفمرف )
 المبالػ وهامش الربت المتحمك ال  المماول.

 
 
 
 

 المادة الثالثة عشرة : التػٌٌرات والتعدٌلات
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The employer can, at any time before the issuance 
of works receipt certificate and after the employer's 
approval, to initiate changes in the works, both 
through instructions he issued, or request the 
contractor to submit a proposal for consideration. 
And that such change shall not include the deletion 
of any work being executed by other contractors. 
The Contractor shall adhere to each change 
(change order) and implement it, unless the 
Contractor gives notice, without delay, to the 
employer informing him: 
a) That he cannot obtain the implementation 
requirements needed to implement the change 
works on time; 
b)  That the change will reduce the safety or the 
validity of works; and 
c)  That the change will significantly affect the 
achieving of Undertakings Schedule. 
The employer shall, during his receipt of 
contractor's notice, cancel or confirm or review the 
instruction in terms of the change proposed by him. 
 
13-2 Engineering  Assessment 
The contractor can, at any time, to submit to the 
employer a written proposal, which shows his 
opinion, that if adopted, it: 
a)  Will accelerate the completion of the work; 
b)  Will  reduce  the  cost  of  works  (for  the  
benefit  of  the  employer)  in  terms  of 
implementation or maintenance operations or the 
operation of works; 
c)  Will elevate the efficiency or value of works 
performed for the benefit of the employer; 
and 
d)  Will achieve another advantage for the 
employer in general. 
The preparation of this proposal shall be made at 
the expense of the Contractor, and shall conform 
to the requirements of changes procedure 
specified in paragraph (13-3) later. 
13-3 Change Procedures 

If the employer requested a suggestion (proposal) 
from the contractor, before issuing instruction to a 
change, the contractor shall respond to the request 
in writing as soon as practical, either by showing 
the reasons for his inability to comply (if this is the 
case), or he shall present the following: 
a) A description of the works proposed to be 
carried out and the timetable for their 
implementation; 
b) Contractor's proposals for any amendment 
required to be made on the timetable in 
accordance with paragraph (8-3), and its impact on 
the duration of the completion of the works; and 
c) Contractor's proposal to calculate the change 

 صلاحٌة احداث التػٌٌر :  -  13/1

بإمكان صاحل العملن فل أي ولت لبل صدور شهادف 
تسلم الاشؽال وبعد موافمة صاحل العمل أن يبادر ال  

يمات إحدا  تؽييرات فل الاشؽالن سواء من خلال تعل
يصدرهان أم بالطلل ال  المماول أن يمدم التراحا للنظر 
فيه. و أن هذه التؽييرات لن تت من حذؾ أي شؽل يتم 

 تنفيذه من مماولين أخرين. 
يتعين عل  المماول أن يلتزم بكل تؽيير )أمر تؽيير( 

 بدون توانن ال  أشعارا وينفذهن الا إذا لدم المماول
  يعلمه فيه : صاحل العمل

بؤنه لا يستطيع أن يحصل عل  مستلزمات التنفيذ  -أ 
 المطلوبة لتنفيذ أعمال التؽييرات فل الولت المحدد .

بؤن التؽيير سوؾ يملل من سلامة أو صلاحية  -ل 
  الاشؽال.

بؤن التؽيير سوؾ يإثر بشكل كبير فل تحميك  -ج 
 جدول التعهدات. 

خلال أستلامه لاشعار المماول  صاحل العمل يتعين عل 
نأو تؤكيدن أو مراجعة التوجيه بصدد التؽيير الممترح الؽاء 
   منه.
 التمٌٌم الهندسً :  -  13/2

يمكن للمماول فل أي ولت أن يمدم ال  صاحل العمل 
التراحا خطيان يعرض فيه رأيهن الذي إن تم اعتمادهن فإنه 

: 
 يعجل فل أكمال العمل ن -أ 
يخفض كلفة الاشؽال )لمصلحة صاحل العمل(  -ل 

 الاشؽال.  مليات التنفيذ أو صيانة أو تشؽيلفيما يخو ع
يرفع من كفاءف أو ليمة الاشؽال المنجزف لما فيه  -ج 

 مصلحة صاحل العمل. 
يحمك منفعة أخرى لصاحل العمل بصورف عامة  -د 
. 

يتعين أن يتم اعداد الالتراح عل  حسال المماولن وان 
يكون مستوفيا لمتطلبات اجراء التؽييرات المحددف فل 

 ( لاحماً. 13/3الفمرف )
 

 إجراءات التػٌٌر :  -  13/3

إذا طلل صاحل العمل التراحاً من المماولن لبل اصدار 
التعليمات بتؽيير مان فإنه يتعين عل  المماول أن يستجيل 

ً فل أسرع ولت ممكن عمليان إما بإبداء لل طلل تحريريا
اسبال عدم لدرته عل  الامتثال )ان كان هذا هو الحال(ن 

 أو بؤن يمدم ما يؤتل :
وصفاً للاشؽال الممترح الميام بها و المنهاج  -أ 

 .الزمنل لتنفيذها 
ممترحات المماول لأي تعديل يلزم ادخاله عل   -ل 

(ن واثره عل  مدف أكمال 8/3المنهاج الزمنل وفما للفمرف )
 .الأشؽال 

 التراح المماول لاحتسال ليمة التؽيير.  -ج 
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value. 
The employer shall, as soon as practical, after 
receiving contractor's proposal (under paragraph 
(13-2) of otherwise) responds to contractor either 
by approving or disapproving, or 
he  shall  send  his  notes  thereto,  note  that  
the  contractor  shall  not  postponed  the 
implementation of any work during waiting for the 
answer and that any instructions to implement a 
change, with any request for requirements of costs 
registration, shall be issued by the employer to 
the contractor, and the contractor shall notify 
him of receiving such 
instructions. 
As soon as instruction to conduct change or 
approve it, the employer under paragraph (3-5) 
shall reach an agreement on or determine the 
amount to be added to the amount of the contract 
and these amounts will include a reasonable 
profit margin and such amounts shall be 
determined by Contractor's claim under paragraph 
(13-2) If applicable. 
 
 
 
13-4 Payment by Currencies Payable 
If the contract stated the payment of contract 
amount in more than one currency, then upon 
agreement on any change of prices or approved 
it, or carry out an estimates in this regard, as 
mentioned above, the amount that will be paid in 
each currency of the currencies payable shall be 
determined. 
Accordingly, reference should be made to the 
actual or expected percentages ofcurrencies used 
for payment in terms of the cost of the work 
changed, and the percentages of various 
currencies specified for payment of the contract 
value. 
13-5 General Reserve Amount 
Each reserve amount has been allocated in whole 
or in part in accordance with the instructions of the 
employer shall be used only, and the contract 
amount be amended accordingly. The total 
amount paid to the contractor shall not include only 
such amounts related to work or implementation 
requirements or services for which the reserve 
amount is allocated, according to the employer's 
instructions. And for each reserves amount, the 
employer may issue his instructions concerning the 
following: 
a)  For work implemented by the contractor 
(including the mechanical supplies or materials or 
services required to be provided) and its value 
as a change shall be estimated under 

ويتعين عل  صاحل العملن بؤسرع ما يمكن عمليان بعد 
( أو لؽير 13/2تسلمه لالتراح المماول )بموجل الفمرف )

ذلن( أن يرد عل  المماول إما بالموافمة أو عدم الموافمةن 
بؤنه يتعين عل  أو أن يرسل ملاحظاته عليهن علما 

المماول أن لا يإجل تنفيذ أي عمل خلال فترف انتظاره 
 لتسلم الرد. 

وان أية تعليمات لتنفيذ تؽيير مان مع أي طلل لمتطلبات  
تسجيل التكاليؾن يجل أن تصدر عن صاحل العمل ال  

 المماولن وعل  المماول أن يعلمه بتسلم تلن التعليمات. 
وحال الايعاز بؤجراء التؽيير أو الموافمة عليه يتعين عل  

( الاتفاق عل  أو  3/5صاحل العمل وبموجل الفمرف )
تحديد المبلػ الواجل أ افته ال  مبلػ العمد و سوؾ 
تت من هذه المبالػ هامش ربت معمول ويتم تحديد تلن 

( 13/2المبالػ بموجل مطالبة المماول بموجل الفمرف )
  ت. إذا أنطبم

 
 
 
 
 
 
 
 

 الدفع بالعملات الواجب الدفع بها :  -  13/4

إذا نو العمد عل  دفع مبلػ العمد بؤكثر من عملة 
واحدفن فعند الاتفاق عل  أي تعديل ل سعار أو الموافمة 
عليهن أو اجراء تمدير بشؤنهن كما ذكر فل أعلاهن فإنه 
يجل تحديد المبلػ الذي سيدفع بكل عملة من العملات 
الواجل الدفع بها. وبناء عليهن فإنه يجل الاشارف ال  

لفعلية أو المتولعة للعملات التل يتعين الدفع بها النسل ا
فيما يخو كلفة العمل المؽيرن ونسل العملات المختلفة 

 المحددف لدفع ليمة العمد. 
 
 
 

 المبلع الاحتٌاطً العام :   -  13/5

يتم استخدام كل مبلػ احتياطل عام تم تخصيصه كلياً أو 
عديل مبلػ جزئياً وفما لتعليمات صاحل العمل فمطن ويتم ت

 العمد وفماً لذلن. 
ولا يشمل المبلػ الاجمالل الذي يدفع ال  المماول الا تلن 
المبالػ المتعلمة بالعمل أو مستلزمات التنفيذ أو الخدمات 
التل تم رصد المبلػ الاحتياطل لأجلهان وفما لتعليمات 
صاحل العمل. ولكل مبلػ احتياطل يجوز لصاحل العمل 

 صوو ما يؤتل : أن يصدر تعليماته بخ
لعمل ينفذه المماول )بما فل ذلن التجهيزات الآلية  -أ 

أو المواد أو الخدمات المطلول تمديمها(ن ويتم تمدير 
 (. 13/3ليمته كتؽيير بموجل الفمرف )
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paragraph (13-3); and 
b)  Mechanical supplies or materials or services 
that are bought from the contractor, and required 
to be added to the contract amount: 
1)  Actual amounts paid by the contractor (or 
payable by him); and 
2)  An amount for administration expenses and 
profit, calculated as a percentage from such 
actual amounts by applying the relevant 
percentage (if any) as determined in Contract 
Data. 
The contractor shall, when requested by the 
employer to do so, to submit prices proposals and 
evidentiary invoices, documents, accounts or 
receipts. 
13-6 Daily Paid Work 

The employer may, issue instructions to implement 
the change on the basis of daily paid work for 
small businesses or of contingent nature, and is 
then evaluated under the "daily paid work" 
schedule covered by the contract, and by the 
procedures specified later. But if there is no "daily 
paid work" schedule covered by the contract, the 
provisions of this paragraph shall not apply. 
The Contractor shall - before installing the 
purchase orders of implementation requirements - 
submit to the employer priced offers, also he shall, 
when submitting payment request, submit invoices 
and documents and accounts or receipts relating to 
the implementation of any of such items. 
With the exception of any items which have not 
been identified in "daily paid work" schedule for 
payment,  the  contractor  shall  submit  daily  
accurate  statements  (in  two  copies)  include  the 
following details for resources that were used in the 
implementation of the previous day's work: 
a)  Names, jobs and work duration of contractor's 
personnel; 
b)  Determination of types and operating time of 
contractor's equipment and the use of temporary 
works; and 
c)  Quantities and types of mechanical supplies 
and materials used. 
Contractor shall sign one copy of each statement if 
he approved it or finds it correct (true), and then 
return it to the contractor. The contractor then 
shall provide a priced statement of these 
resources to the employer prior to include them in 
the next payment statement under provisions 
of paragraph (14-3). 
 
 
13-7 Amendments Due to Legislative Change 
Unless specified otherwise in the Special 
Conditions, the contract value shall be amended to 
consider any increase or decrease in the cost as 

التجهيزات الآلية أو المواد أو الخدمات التل يتم  -ل 
 شراإها من المماولن والمطلول أ افتها ال  مبلػ العمد .

المبالػ الفعلية التل دفعها المماول )أو المستحمة  -1
 الدفع منه(. 

مبلؽاً ممابل المصاريؾ الادارية والربتن محسوبا  -2
كنسبة مئوية من هذه المبالػ الفعلية بتطبيك النسبة المئوية 

 ذات الصلة )إن وجدت( كما حددت فل بيانات العمد.
ويتعين عل  المماولن عندما يطلل صاحل العمل منه 
ذلنن ان يمدم له العروض المسعرف والفواتير والمستندات 

 والحسابات أو الايصالات الاثباتية. 
 
 
 

 العمل بالٌومٌة :  -  13/6

يمكن لصاحل العملن أن يصدر تعليماته لتنفيذ التؽيير 
عل  اساس العمل باليومية ل عمال الصؽيرف أو ذات 

العمل “ول الطبيعة الطارئةن وعندئذ يتم تمييمه بموجل جد
المشمول بالعمدن وبالاجراءات المحددف لاحماً. أما ”باليومية

المشمول بالعمدن فإن ”للعمل باليومية“إذا لم يوجد جدول 
 احكام هذه الفمرف لا تنطبك. 

لبل تثبيت طلبات شراء مستلزمات  –يتعين عل  المماول 
أن يمدم ال  صاحل العمل العروض المسعرفن  –التنفيذ 

تعين عليه عندما يتمدم بطلبات الدفع أن يمدم كما أنه ي
الفواتير والمستندات والحسابات أو الايصالات المتعلمة 

 بؤي من هذه مستلزمات التنفيذ. 
وباستثناء أية بنود لم يتم تحديدها فل جدول العمل 
باليومية للدفع ممابلهان فإنه يتعين عل  المماول أن يمدم 

ن( تت من التفاصيل كشوفا يومية دليمة )عل  نسختي
الأتية للموارد التل تم استخدامها فل تنفيذ عمل اليوم 

 السابك: 
 .أسماء ووظائؾ ومدف عمل مستخدمل المماول -أ 
تحديد أنواع ومدف تشؽيل معدات المماول  -ل 

 .واستعمال الاشؽال المإلتة
كميات وأنواع التجهيزات الآلية والمواد  -ج 

 المستعملة. 
 

واحدف من كل كشؾ إذا وجده يولع صاحل العمل نسخة 
ً أو وافك عليهن ومن ثم يعيدها ال  المماول. ثم  صحيحا
يموم المماول بتمديم كشؾ مسعر بهذه الموارد ال  صاحل 
العمل لبل ت مينها فل كشؾ الدفعة التالية بموجل احكام 

 (.14/3الفمرف )
 
 
 

 التعدٌلات بسبب تػٌٌر التشرٌعات :  -  13/7

خلاؾ ذلن فل الشروط الخاصةن فانه ما لم ينو عل  
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a result of any change in the country's laws 
(including the enactment of new laws and cancel or 
amend existing laws) or in the judicial 
interpretations or official government 
interpretations thereto, if such change made after 
the Main Date, and resulted an impact on 
contractor's performance of his obligations under 
the contract. 
If the contractor incurred (or will incur) delay and / 
or additional costs as a result of such changes in 
the laws or in the interpretations, that made after 
the Main Date, the Contractor shall send a 
notice to the employer to assess his entitlements 
thereon, taking into account the provisions of 
paragraph ( 20-1), regarding: 
a)  Extending completion period due to the delay 
happened, if the completion is delayed or will 
delay, under paragraph (8-4); and 
 
b)  Any such cost, to be added to the contract 
amount. 
The employer shall, after receiving such notice, 
pursuant to the provision of paragraph (3-5), 
reach an agreement in this regard or to make 
necessary estimates concerning these issues. 
In addition to the above, the contractor shall not 
be entitled to any extensions in work duration if 
that delay has already taken into account in the 
extension of contract duration, and not cost shall 
be paid for this if it was taken into account in the 
inputs of prices review list under paragraph (13-8) 
(Amendments Due to Costs Change). 
 
 
 
13-8 Amendments Due to Costs Change 
If there is a context allows to review and amend 
contract value for increase or decrease occurs in 
work wages and prices of materials and any 
components of implementation, the amendment 
for contract value shall be calculated according to 
the mechanism determined in Contract Data 
 
Article Fourteen: Contract Amount and 
Payments 
14-1 Contract Amount 
Unless provided otherwise in the Contract Data: 

a) Payment should be made for works performed by 
relying on the total amount of the contract and any 
amendments thereto under the contract; 
b) The contractor shall pay all taxes, fees and wages 
required to be paid under the contract, and the contract 
amount shall not be amended due to such expenses 
unless what is stated in paragraph (13-7) ; and 

يتعين أن تعدل ليمة العمد لمراعاف أية زيادف أو نمصان فل 
الكلفة نتيجة أي تؽيير فل لوانين الدولة )بما فل ذلن سن 
لوانين جديدف والؽاء أو تعديل لوانين لائمة( أو فل 
التفسيرات الم ائية أو الحكومية الرسمية لهان إذا حصل 

د التاريخ الاساسن ونتج عنه تؤثير عل  ذلن التؽيير بع
 أداء المماول لالتزاماته بموجل العمد.

إذا تكبد المماول )أو كان سيتكبد( تؤخيراً و/أو كلفة 
ا افية نتيجة لهذه التؽييرات فل الموانين أو فل تلن 
التفسيراتن مما حصل بعد التاريخ الاساسن فإنه يتعين 

صاحل العمل بذلن عل  المماول أن يرسل اشعارا ال  
لتمدير استحمالاته بشؤنهان مع مراعاف احكام الفمرف 

 (ن بخصوو : 20/1)
تمديد مدف الأكمال بسبل التؤخير الحاصلن إذا  -أ 

كان الأكمال لد تؤخر أو سوؾ يتؤخرن وذلن بموجل 
 (. 8/4الفمرف )

 أي كلفة كهذهن لا افتها ال  مبلػ العمد.  -ل 
الاشعارن فإنه يتعين وبعد تسلم صاحل العمل لمثل هذا 

(ن أن يتوصل ال  اتفاق 3/5عملا بؤحكام الفمرف ) –عليه 
عليها أو أن يعد التمديرات اللازمة بخصوو هذه 

 الامور. 
بالا افة ال  ما ورد انفان فلن يستحك المماول اية 
تمديدات فل مدف العمل إذا كان ذلن التاخير لد سبك وان 

العمدن  ولن يتم دفع اخذ بنظر الاعتبار فل تمديد مدف 
الكلفة عن ذلن إذا كانت اخذت بالحسبان فل مدخلات 

 13/8لائمة المراجعات للاسعار بموجل الفمرف )
 ()التعديلات سبل تؽيير التكاليؾ(.

 
 
 
 
 
 

 التعدٌلات بسبب تػٌر التكالٌؼ :  -  13/8

إذا ورد نو يسمت بمراجعة وتعديل ليمة العمد للزيادف أو النمصان 
حصل فل أجور العمل وأسعار المواد وأية من مكونات التنفيذ التل ت

فيتم أحتسال التعديل لميمة العمد وفك الالية المحددف فل بيانات 
 العمد.

 
 
 

 المادة الرابعة عشر : مبلع العمد والدفعات
 

 مبلع العمد :  -  14/1

 ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل بيانات العمد :
المنجزف بالاعتماد عل  المبلػ يتعين الدفع عن الاعمال  -أ 

 الاجمالل للعمد وأية تعديلات تجري عليها بموجل العمد.
يتعين عل  المماول ان يدفع جميع ال رائل والرسوم  -ل 

والاجور المطلول دفعها منه بموجل العمدن ولا يتم تعديل مبلػ 
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c) In addition to what is mentioned in item (b) above, 
contract's equipment including spare parts necessary 
for its maintenance and imported by him for the 
purpose of implementation the works shall be exempt 
from customs duty and taxes when imported and for 
equipment entered as Customs Temporary Admission. 

14-2 Advance Payment 
Employer shall pay the contractor an advance payment 
as a loan without interest for the purpose of preparing 
the work and secure cash flow when the contractor 
submits the guarantee required of him under the 
provision of this "paragraph". In addition to the 
mechanism referred to in the Contract Data. 
In case no reference in the Contract Data to the 

following: 
a) The amount of the advance payment, then this 
paragraph shall not apply; 
b) Payment method of advance payment (determine 
the number of its installments and timing of its 
payment), then it shall fully paid for one time; 
c) The method of determining payment currencies of 
advance payment, the same percentage determined 
thereto in the method of payment of contract 
amount shall adopted; and 
d) The method and the percentage recovery of the 
advance payment then. Shall be recovered in the 
same percentage of its value in the contract amount 
after deducting the reserve amount and from the 
progress advances. 
The employer shall pay the first installment of the 
advance payment after receiving: 
1) Contractor's request thereunder pursuant to the 
provisions of paragraph (14-3); 
2) Performance guarantee under paragraph (4-2) ; and 
3) Advance payment guarantee equal in its value to 
the amount of the advance payment and it shall be 
issued from a bank or a financial institution approved by 
the employer and this guarantee shall be in the form 
attached to the Special Conditions or any other form 
approved by the employer. 
The employer shall guarantee the validity of the 
advance payment till the payment of the value of the 
advance to the employer in full, but the value of such 
cost may be reduced first hand as much as recovered 
from the contractor, and if the conditions of the 
guarantee specified its expiry date, and the advance 
was not recovered within (28) day period before the 
date of expiry, then the contractor in this event shall 
extend its validity until the contractor pays its value in 
full. 
Unless otherwise stated in the Contract Data, the 
recovery of advance payment shall be made 
by partial deductions from progress advances and the 
partial deductions shall be determined by the 
percentages determined in the Contract Data (or if this 

was determined under item (d) above) and the 
deduction shall be made from net amount of the 
progress advances realized to the contractor after 

العمد بسبل أي من هذه النفمات باستثناء ماهو منصوو عليه فلن 
 .(13/7الفمرف )

ا افة ال  ما ورد فل البند )ل( انفا فان معدات المماول  -ج 
ب منها المواد الاحتياطية  اللازمة لصيانتها والمستوردف منه 
لاؼراض تنفيذ الاشؽال ستكون معفية من الرسوم الكمركية 
وال رائل عند استيرادها وللمعدات الداخلة عل  سبيل الأدخال 

 الكمركل المإلت.
 لممدمة :السلفة ا  -  14/2

عل  صاحل العمل ان يدفع ال  المماول سلفة ممدمة 
كمرض بدون فائدف لاؼراض التهيئة للعمل وتؤمين 
السيولة النمدية عندما يمدم المماول الكفالة المطلوبة منه 

بالا افة ال  الالية المشار  .”الفمرف“بموجل احكام هذه 
 اليها فل بيانات العمد. 

  -فل حالة عدم الاشارف فل بيانات العمد ال  ما يؤتل:
مبلػ السلفة  الممدمة عند ذان لن يتم العمل بؤحكام  -أ 

 هذه الفمرف.
طريمة دفع السلفة الممدمة )تحديد عدد ألساطها  -ل 

 وتوليتات دفعها( عند ذان يتم دفعها بالكامل لمرف واحدف.
أسلول تحديد دفع العملات للسلفة الممدمة فيتم  -ج 

 تماد نفس النسبة المحددف لها فل أسلول دفع مبلػ العمد.أع
أسلول ونسبة أسترداد السلفة الممدمة عند ذان.  -د 

يتم أستردادها بنفس نسبة ما تمثله ليمتها من مبلػ العمد 
 بعد طرح مبلػ الاحتياط ومن السلؾ المرحلية. 

يتعين عل  صاحل العمل دفع المسط الاول من السلفة 
 -لام :الممدمة بعد أست

طلل المماول بموجبه عملا بؤحكام الفمرف  -1
(14/3.) 
 .)4/2( مان حسن التنفيذ بموجل الفمرف  -2
كفالة السلفة مساوية فل ليمتها وعملاتها لمبلػ  -3

السلفة الممدمة وبحي  تكون صادرف عن مصرؾ أو 
مإسسة مالية يوافك عليه صاحل العمل وتكون هذه 

الخاصة أو أي صيؽة الكفالة بالصيؽة المرفمة بالشروط 
 أخرى يمبل بها صاحل العمل.

يتعين عل  المماول  مان نفاذ صلاحية كفالة السلفة 
الممدمة حت  سداد ليمة السلفة الممدمة ال  صاحل العمل 
بكاملهان ولكن يجوز تخفيض ليمة تلن الكفالة أولا بؤول 
بالمدر المسترد من المماولن و إذا نصت شروط الكفالة 

أنم ائهان ولم يتم أسترداد السلفة الممدمة عل  تؤريخ 
( يوم لبل تاريخ أنم اء الكفالةن فإنه يتعين 28بفترف )

عل  المماول فل مثل هذه الحالةن أن يمدد صلاحيتها ال  
 حي  أن يتم تسديد ليمتها بالكامل. 

ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل بيانات العمد يتم أسترداد 
جزئية من السلؾ المرحلية السلفة الممدمة بؤستمطاعات 

وتحدد الاستمطاعات الجزئية بموجل النسل المحددف فل 
بيانات العمد )أو إذا تم تحديد ذلن بموجل البند )د( أنفا( 
ويتم الاستمطاع من صافل مبلػ السلفة المرحلية المتحمك 
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discounting the advances and the cash deductions 
and till the recovery of the advances proposed. 
If the advances are not recovered before the issuance 
of the initial acceptance certificate of works or before 
the termination of the contract under the provision 
of "Article Fifteen", or 
termination of the contract under the provisions of 
"Article Sixteen", or termination of contract under the 
provisions of "Article Nineteen" – as the case may 
be – then the balance of the 
unpaid advances shall become due and payable 
immediately from the contractor to the employer, as 
well as the case in termination of contract under the 
provision of Article Fifteen (Termination  of  contracting  
by  employer)  and  paragraph  (19-6)  (Termination  
of  contract 
optionally, payment and discharge of performance 
responsibility). 
 
 
 
 
 

14-3  Applications for interim  advances 
certificates 
The contractor shall provide the employer after the end 
of the period specified in the contract (if not stated at 
the end of each month) a statement of advances for 
works performed (in number of copies required) so the 
statement shall be organized based on the sample 
approved by the employer, indicating herein the details 
of the amounts, that the contractor considers are due to 
him, and attached thereto the supporting documents, 
including the monthly report for work progress during 
this month under the provisions of paragraph (4-21). 
The statement shall include claim of the following 
items if advances, as applicable, that should be 
expressed in various payment currencies in which the 
contract amount is paid thereunder per 
the following order:  
a) The  estimated  contractual  value  for  works  
performed  and  contractor's  documents provided till 
the end of the month and include the changes, except 
what is mentioned in 
(b) and (f) above; 
b) Any amounts to be added or deducted for piece 
amendments due to legislation change or due to costs 
change pursuant to the provisions of paragraphs (13-7, 
13-8); 
c) Any amount to be deducted as cash deductions, by 
percentage specified in the Contract 
Data deducted from total amounts due above, till the 
cash deductions with the employer reach the maximum 
value of the cash deductions (if any), as specified in the 
Contract Data; 
d) Any amounts to be added to the advance payment 
(if there is more than one installment) and their 
deduction for the purpose of their recovery under the 

للمماول بعد طرح السلفة الممدمة والأستمطاعات النمدية 
 فة الممترحة. ولحين أسترداد مبلػ السل

وإذا لم يكن لد تم استرداد السلفة الممدمة لبل اصدار 
شهادف الأستلام الأولل ل شؽال او لبل انهاء العمد بموجل 

ن او انهاء العمد بموجل ”المادف الخامس عشرف“احكام 
ن او انهاء العمد بموجل ”المادف السادسة عشرف“احكام 
فان   -الحال  حسل والع –”المادف التاسعة عشرف“احكام 

رصيد السلفة الممدمة ؼير المسدد يصبت مستحما وواجل 
السداد فورا من المماول ال  صاحل  العملن كذلن الأمر 
فل حالة انهاء العمد بموجل المادف الخامسة عشرف )انهاء 

()انهاء العمد  19/6المماولة من صاحل العمل( والفمرف ) 
 ة الاداء(.الاختيارين  الدفع والاخلاء من مسإولي

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 تمدٌم طلبات شهادات السلؼ المرحلٌة :   -  14/3

يتعين عل  المماول ان يمدم ال  صاحل العمل بعد نهاية 
المدف  المحددف فل العمد )إذا لم ينو فل نهاية كل شهر( 
كشؾ سلفة عن الأعمال المنجزف )بعدد النسخ المطلوبة( 

المعتمد من وبحي  يكون الكشؾ منظما عل  النموذج 
صاحل العملن ومبينا فيه تفاصيل المبالػ التل يعتبر 
المماول انها تستحك لهن ومرفما به الوثائك المإيدفن بما فل 
ذلن التمرير الشهري عن تمدم العمل خلال هذا الشهر 

 (. 4/21بموجل احكام الفمرف )
يجل ان يشتمل كشؾ  المطالبة بالسلؾ المفردات الأتيةن 

ن والتل يجل ان يعبر عنها بعملات الدفع حسل انطبالها
 المختلفة التل تدفع بها مبلػ العمدن وبالترتيل الأتل : 

الميمة التعالدية التمديرية للاشؽال المنفذف ووثائك  -أ 
المماول الممدمة حت  نهاية الشهر وتشمل التؽييراتن 

 بؤستثناء ما ورد فل )ل( و)و( أدناه.
أستمطاعها ممابل اية مبالػ يجل ا افتها او  -ل 

تعديل  الاسعار بسبل تؽيير التشريعات او بسبل تؽير 
  (13/8ن 13/7التكاليؾن عملا باحكام الفمرتين )

اي مبلػ يجل استمطاعه كاستمطاعات نمديةن  -ج 
بوالع النسبة المئوية المحددف فل بيانات العمد التطاعا من 

عات اجمالل المبالػ المستحمة اعلاهن ال  ان تبلػ الاستمطا
النمدية لدى صاحل العمل الحد الالص  لميمة 
الأستمطاعات النمدية )ان وجد( كما هو محدد فل بيانات 

 العطاء.
اية مبالػ يجل ا افتها ال  السلفة الممدمة )إذا  -د 
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provision of paragraph (14-2); 
e) Any other amounts or deductions that may be 
realized under any of contract provisions, including 
those resulted from the provisions of "Article Twenty); 
and 
f)  Deduction of amounts paid in all previous advance 
payments certificates. 

14-4 Schedule of payments 
If the contract contains a schedule of payments 
specifying the payment method of contract amount in 
installments, then and unless provided otherwise in the 
said schedule: 
a) Installments specified in the schedule of payments 
shall be the estimated contractual values for the 
purpose of item (14-3-a) above pursuant to the 
provisions of paragraph (14-5) ; and 
b) If these installments weren’t identified by reference 
to the actual progress in work implementation, and it 
found out that the actual progress of the works 
performed is less 
or more than what is specified in the schedule of 
payments, then the employer shall start applying the 
provision of paragraph (3-5) to agree on or prepare a 
corrected installments that take into account the extent 
of delay in work progress to which the determination of 
previous installments was based on. 
 

But if the contract did not contain schedule for 
advances, then the contractor shall provide non-
binding estimated for the advances he expect to be 
due to him at the end of each quarterly cycle, 
provided that the first estimate shall be within (42) 
day after commencement date, and the submitting 
of the corrected estimates shall continue at the 
end of each chapter (quarterly), till the issue of a 
works receipt certificate. 
14-5 Mechanical Supplies and Materials to be 
used in works (Preparations) 
If  the  contractor  entitled  to  progress  advances  
(under  the  contract)  for  the  equipment involved in 
the works and materials that did not arrive to the 
worksite till the date of provision of the advances 
request, then the installment shall not be paid unless: 
a) The equipment and materials has arrived to the 
project's country and marked its ownership to the 
employer according to the employer's instructions; 
and 
b) The contractor delivered to the employer 
insurance documents and bank guarantee 
issued in the form and from a party approved by 
employer and in the amount and type of work for 
progress advances. 
The same form of advance payment referred in 
paragraph (14-2) can be adopted for bank guarantee 
and shall be valid till the arrival of equipment and 
material to site and store it properly and provide 
security necessary against loss and damage and 

كان هنالن أكثر من لسط(  وأستمطاعها لأؼراض 
 (. 14/2استردادهان بموجل احكام الفمرف )

رى تكون لد تحممت أية مبالػ او أستمطاعات اخ -ه 
بموجل اي من احكام العمدن او ؼيرهن بما فل ذلن تلن 

 ”. المادف العشرين“الناجمة عن احكام 
أستمطاع المبالػ التل تم دفعها فل جميع شهادات  -و 

 السلؾ السابمة.
 
 

 جدول الدفعات :   -  14/4

إذا ت من العمد جدولا للدفع محددا فيه طريمة دفع  مبلػ 
العمد عل  الساطن عندئذ وما لم يكن لد نو عل  ذلن فل 

 الجدول المذكور فإن: 
الالساط المحددف فل جدول الدفعات يجل ان  -أ 

أ(  -14/3تكون الأليام التعالدية التمديرية لاؼراض البند )
 (. 14/5اعلاه عملا بؤحكام الفمرف )

ا لم تكن هذه الالساط معرفة بالرجوع ال  إذ -ل 
التمدم الفعلل فل تنفيذ الاشؽالن ووجد بان التمدم الفعلل 
للاشؽال المنفذف يمل أو يزيد عل  ما هو محدد فل جدول 
الدفعاتن فلصاحل العمل عندئذن ان يشرع  بتطبيك احكام 

( للاتفاق عل  او اعداد الساط مصححة تاخذ 3/5الفمرف )
ار المدى الذي تاخر به تمدم العمل عن ذلن فل الاعتب

 الذي تم عل  اساسه التحديد  السابك للالساط.
اما إذا لم يحتوِ العمد عل  جدول للسلؾن فانه يتعين عل  
المماول ان يتمدم بتمديرات ؼير ملزمة للسلؾ التل يتولع 
انها تستحك له فل نهاية كل دورف ربع سنويةن عل  ان 

( يوما من بعد تاريخ 42الاول خلال) يتم تمديم التمدير
المباشرفن ويستمر تمديم التمديرات المصححة فل نهاية 
كل فصل)ربع سنوي(ن ال  ان يتم اصدار شهادف تسلم 

 الاشؽال .
 
التجهٌزات الآلٌة والمواد الممصود استعمالها فً   - 14/5 

 الاشػال )التحضٌرات( : 

إذا أستحك المماول سلفة مرحلية )بموجل العمد( عن 
المعدات الداخلة فل العمل والمواد التل لم تصل لؽاية 

تاريخ تمديم الطلل للسلؾ لمولع العمل. فلن يتم صرؾ 
  -الدفعة الا إذا :

كانت المعدات والمواد لد وصلت ال  بلد  -أ 
المشروع وتم تؤشير عائديتها ال  صاحل العمل بموجل 

 ات صاحل العمل.تعليم
أو لام المماول بتسليم صاحل العمل وثائك  -ل 

التؤمين وكفالة مصرفية صادرف بالنموذج وعن جهة 
ممبولة من صاحل العمل وبمبلػ ونوع العمل للسلؾ 

 المرحلية.
ويجوز اعتماد نفس الصيؽة للكفالة المصرفية الخاصة 

وتبم   )14/2(بالسلفة الممدمة المشار اليها فل الفمرف 
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corrosion. 
 
 

14-6 Issue of interim Advances 
No amount shall be paid to the contractor, till the 
employer receives and approves the performance 
guarantee. And after that the employer shall, within a 
period of (28) days from receiving the statement of 
advances and the supporting documents, issue a 
notice to the contractor of his reservations on any item 
in the statement explaining the justifying reasons, and 
the payment of advances shall not be stopped only in 
the following cases: 

a) If anything supplied or any work performed by the 

contractor does not conform to the contract, the cost of 

repair or replacement can be withheld till the completion 

of such repair or replacement; and 

b) If the contractor has failed (or is failed) in the 

performance of any work or obligation 
according to the contract, and been notified by the 

employer, the value of such work or obligation may be 

withheld till the work or obligation is being performed. 

The employer may in any advances certificate, carry 

out any correction or amendment was to be carried out 

properly the value of any previous advance payment 

certificate. And any advance payment cannot be 

considered as indication of employer's satisfaction or 

approval 

or consent or conviction. 

14-7 Payment to Contractor 
Unless provided contrary to what is mentioned in 

paragraph (2-5), the employer shall pay the 

contractor: 

a) The first installment of the advance payment within 

(42) days from the effective date 
of  the  contract,  or  within  (21)  days  from  the  

date  of  employer's  receipt  of performance 

guarantee pursuant to paragraph (4-2) and for the 

advance payment guarantee pursuant to paragraph 

(14-2) whichever comes last; 

b) The certified amount for each progress advance 

except final advance, within (56) 
days after receiving the statement (detection) and its 

supporting documents; and 

c) The certified amount of the final payment payable 

within (42) days after receiving the final payment 

statement (detection) and the letter of the release of the 

final payment pursuant to the provisions of paragraph 

(14-1) and paragraph (14-12). 

Payment should be made to the contractor for each 

amount due in the specified currency, 

and to deposit the amount in the bank account 

designated by the contractor in the country of payment 

(for this currency) specified in the contract. 

14-8 Delayed  Advances 
If the contractor did not received any advance payment 

رية لحين وصول المعدات والمواد ال  المولع وخزنها سا
بصورف نظامية وتؤمين الحماية اللازمة لها من الفمدان و 

 الا رار والتؤكل.   
 
 

 أصدار السلؼ المرحلٌة :  -  14/6

لن يتم دفع أي مبلػ ال  المماولن ال  حين تسلم صاحل 
العمل  مان حسن التنفيذ ويوافك عليه. وبعدها يتعين 

(  يوما من تاريخ 28  صاحل العمل خلال مدف )عل
أستلامه لكشؾ السلفة والوثائك المإيدف لها. أن يموم 
بؤشعار المماول بتحفظاته أزاء أية فمرف فل الكشؾ 
ً الاسبال المبررفن و لن يتم أيماؾ دفع أي سلفة  مو حا

 -ألا فل الحالات الأتية:
ه من إذا كان أي شلءتم توريده أو أي عمل تم تنفيذ -أ 

المماول ؼير مطابك للعمد. فيمكن حجز كلفة الاصلاح أو 
 الاستبدال حت  اكمال ذلن الاصلاح أو الاستبدال.

إذا كان المماول لد أخفك )أو هو مخفك( فل أداء أي  -ل 
عمل أو التزام وفما للعمدن وتم أشعاره بذلن من صاحل 
العملن جاز حجز ليمة هذا العمل أو الالتزام حت  يكون 

 أو الالتزام لد تم تنفيذه.  العمل
يجوز لصاحل العمل فل أية شهادف سلفةن أن يموم بعمل 
أي تصحيت أو تعديل كان يجل أجراإه بشكل مناسل 
عل  ليمة أي شهادف سلفة سابمة. كما أن أية سلفة لايمكن 
أعتبارها مإشرا عل  ر ا صاحل العمل أو موافمته أو 

   لبوله أو ألتناعه.  
 
 

 الدفع للمماول :  -  14/7

( يتعين عل  2/5(ما لم ينو خلاؾ ما ورد فل الفمرف 
 صاحل العمل أن يدفع ال  المماول:

( 42المسط الاول من السلفة الممدمة خلال ) -أ 
يوما من تاريخ سريان العمل بالعمدن أو خلال       ) 

( يوما من تاريخ تسلم صاحل العمل ل مان حسن  21
( ولكفالة السلفة الممدمة عملا 4/2)التنفيذن عملا بالفمرف 

 ( أيهما كان الأخير.14/2بالفمرف )
المبلػ المصدق لكل سلفة مرحلية عدا السلفة  -ل 

يوما بعد أستلام الكشؾ والوثائك  56النهائلن خلال 
 المإيدف له.

المبلػ المصدق للسلفة النهائية الواجل الدفع  -ج 
يوما بعد أستلام كشؾ السلفة النهائية   42خلال 

وخطال أطلاق السلفة النهائية عملا بؤحكام الفمرف 
 (. 14/12( و الفمرف )14/11)

ويتعين أن يتم الدفع ال  المماول عن كل مبلػ مستحك 
بالعملة المحددفن وأيداع المبلػ فل الحسال المصرفل 
الذي يعينه المماول فل دولة الدفع )لهذه العملة( المحددف 
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due to him under paragraph (14-7), he has the right to 
receive funding expenses for any delayed amounts paid 
to him, in mixed accounts a month for the period of 
delay, this period shall be calculated from the date of 
payment mentioned in paragraph (14-7), regardless of 
the date of issuance of the progress advance (in the 
case of item (14-7-b). 
Unless otherwise stated in the Contract Data, the 

financing charges are calculated on the basis of the 
annual discount rate set by the Central Bank in the 
currency of payment, plus (3%), to be paid in the 
specified currency. 
The Contractor shall be entitled to receive this payment 
without formal notice or ratification, and without 
prejudice to any other right or compensation, 
provided that the percentage of funding 
expenses shall not exceed the percentage in 
accordance with the laws in force in the country of 
implementation of the works, unless otherwise provided 

for in the contract data 
 
 
14-9  Payment  of Cash Deductions 
When the initial acceptance certificate of works shall 
be issued and such works have passed successfully 
in all the required tests (including post-completive 
tests), employer shall release half the cash balance of 
deductions to the contractor. If the initial acceptance 
certificate of works was issued for part of the works, 
then half the cash deductions shall be released in a 
percentage equal to the value of that portion of the total 
value of the works and after the success of that part in 
all tests. 
The Contractor shall be entitled, upon expiration of 
the last period of maintenance periods; to recover the 
cash balance of deductions remained with the 
employer. In the case of the expiration 
of the maintenance period for the part of works, the 
percentage representing that part of the remaining cash 
balance of deductions shall be returned. 
If repairs for works under the provisions of Article 
eleven or twelve appeared, then the employer has the 
right to withhold the estimated cost of such repairs from 
the value of cash deductions remaining till the 
completion of its implementation. 
The percentage of representation of any part of the 
works will be the percentage representing the value 
of that part to the total value of the works, as 
described in the contract. If such percentage of that 
part was not included in the contract, any of the cash 
deductions for that part under this paragraph shall not 
be released. 
Unless specified otherwise in the Special Conditions, 
the Contractor shall be entitled, after the 
issuance of the initial acceptance certificate of works 
and obtain the consent of the employer to release  the  
first  half  of  the  cash  deductions,  provide  a  bank  

 فل العمد. 
 متأخرة :السلؼ ال  -  14/8

إذا لم يتسلم المماول آية سلفة مستحمة له بموجل الفمرف 
(ن فانه يحك له ان يتما   نفمات التمويل عن اية 14/7)

مبالػ يتؤخر دفعها لهن بحسال مركل شهريا عن مدف 
التؤخيرن وتحسل هذه المدف اعتبارا من تاريخ الدفع المنوه 

دار ( بؽض النظر عن تاريخ اص14/7عنه فل الفمرف )
 ل(.  -14/7السلفة المرحلية )فل حالة البند ) 

وما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل الشروط الخاصةن فان 
نفمات التمويل تحسل عل  اساس نسبة الخصم السنوية 
التل يحددها البنن المركزي فل دولة عملة الدفعن م افا 

 %(ن ويتعين دفعها بالعملة المحددف لها. 3اليها )
مستحما لتما ل هذه الدفعة بدون أي ويكون المماول 

اشعار رسمل او تصديكن وبدون الاجحاؾ باي حك او 
تعويض اخرن وعل  ان لاتتجاوز نسبة نفمات التمويل 
النسبة المئوية طبما للموانين النافذف فل بلد تنفيذ الاشؽالن 

 ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل الشروط الخاصة.
 
 

 دٌة :دفع الاستمطاعات النم  -  14/9

عندما يتم أصدار شهادف ألأستلام  الأولل ل شؽال وكانت 
الاشؽال لد نجحت فل الفحوصات المطلوبة كافة 

صاحل  )ب منها فحوصات بعد الأكمال(ن يتعين عل 
العمل أطلاق نصؾ رصيد الأستمطاعات النمدية ال  
المماول. وإذا تم أصدار شهادف الأستلام الأولل لجزء من 

اطلاق نصؾ الأستمطاعات النمدية بنسبة ما الاشؽال فيتم 
يمثله ليمة ذلن الجزء من ليمة الاشؽال الكلية وبعد نجاح 

 ذلن الجزء فل الفحوصات كافة.
يحك للمماول عند أنم اء أخر فترف من فترات الصيانة 
استرداد رصيد الاستمطاعات النمدية المتبمل لدى صاحل 

مسم ما من العمل وفل حالة أنم اء فترف الصيانة ل
الاشؽال فيتم رد النسبة الممثلة لذلن الجزء من رصيد 

 الأستمطاعات النمدية المتبمل .
و إذا ظهر وجود أصلاحات للاشؽال بموجل أحكام 
المادف الحادية عشرف أو الثانية عشرف. فإن لصاحل العمل 
الحك بحجل الكلفة التمديرية لتلن الاصلاحات من ليمة 

 المتبمل ال  أن يتم أكمال تنفيذها. الأستمطاعات النمدية 
أن نسبة تمثيل أي جزء من الاشؽال ستكون النسبة الممثلة 
لميمة ذلن الجزء ال  ليمة الاشؽال الكلل كما مو حة فل 
العمد. وإذا لم ترد نسبة ذلن الجزء فل العمد فلن يتم 
أطلاق أي من الأستمطاعات النمدية لذلن الجزء بموجل 

 هذه الفمرف.
ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل الشروط الخاصة يحك 
للمماول بعد صدور شهادف الأستلام الاولل للاشؽال 
وحصول موافمة صاحل العمل عل  اطلاق النصؾ 
الاول من الأستمطاعات النمديةن _تمديم خطال  مان 
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letter  of  guarantee  from  an accredited bank (in the 
form referred to in the attachment to Special 
Conditions) in return for the release of second half of 
the cash deductions and that the letter of guarantee, 
which is in the same amounts and currency for the 
second half off cash deductions, be valid till the 
contractor completes the works and repair any defects 
similar to the letter of guarantee for good performance 
referred to in paragraph (4-2). 
Once the employer receives a letter of guarantee in 
return for the release of cash deductions, the 
employer shall pay cash deductions. This form to 
release the second half of cash deductions is contrary 
to what is stated in the second phrase of this paragraph 
and it is an alternative proposal and employer shall 
release the letter of guarantee in return for the 
release of the second half of cash deductions within 
(21) days from the date of his receive the final 
acceptance certificate of works. If the letter of 
guarantee for the good performance referred to in 
paragraph (4-2) and its amount was more than half of 
cash deductions upon the issuance of the initial 
acceptance, then thesecond half of the cash 
deductions shall be released without the need for a new 
letter of guarantee in return for its amount. 
But if the amount of the letter of guarantee for the good 
performance is less than the half cash deductions, at 
which time, the remaining half cash deductions in 
return for a letter of guarantee 
shall be released by the difference between the 
amounts of the letter of guarantee for good 
performance and the half cash deductions remaining. 

14-10  Statement of Final payment (statement 
of Completion payment) 
The Contractor shall provide the employer, during a 
period not exceeding (84) days from the date of 
receipt of the initial acceptance certificate of works, a 
statement of final payment - in (6) copies - with the 
supporting documents, according to the requirements of 
paragraph (14-3), indicating herein: 

a) The  value  of  all  works that  have  been  performed  
under  the  contract  until  the  date specified in the 
initial acceptance certificate of works; 
b) Any other amounts that the contractor has a right 
therein; and 
c) Estimates of any other amounts that the 
contractor considers it will be entitled to him under 
the contract, provided that separate details for each 
amount of the amounts estimated in the statement of 
completion advances shall be provided. 
Then the contractor shall verify the advance sue under 
the provisions of paragraph (14-6) and payment under 
the provisions of paragraph (14-7) and from this 
disbursement of the Final payment  shall  not  be  
made  only  after  the  contractor  provides  
confirmation  of  receipt  by Subcontractors and 
supplier of materials approved to their dues till the 
advance prior to the completion advanced 

مصرفل من مصرؾ معتمد )بالصيؽة المشار اليها 
صؾ الثانل من بملحك الشروط الخاصة( ممابل اطلاق الن

الأستمطاعات النمدية وان يكون خطال ال مان الذي 
بنفس المبالػ والعملات للنصؾ الثانل من الأستمطاعات 
ً وساري المفعول ال  حين أكمال المماول  النمدية ملزما
للاشؽال واصلاحه لاية عيول اسوف بخطال ال مان 

 (.4/2المشار اليها بالفمرف ) الأداءلحسن حسن 
لام صاحل العمل لخطال ال مان ممابل وحال است

اطلاق الأستمطاعات النمديةن عل  صاحل العمل دفع 
الأستمطاعات النمدية. ان هذه الصيؽة لاطلاق النصؾ 
الثانل ل ستمطاعات النمدية المؽايرف لما ورد فل العبارف 
الثانية من هذه الفمرف هو ممترح بديل وعل  صاحل 

اطلاق النصؾ الثانل  العمل اطلاق خطال  مان ممابل
يوما من تاريخ استلامه  21ل ستمطاعات النمدية خلال 

 شهادف الأستلام النهائل ل شؽال.
إذا كان خطال ال مان لحسن التنفيذ المشار اليه بالفمرف 

( وكان مبلؽه يزيد عل  نصؾ الأستمطاعات النمدية 4/2)
عند صدور شهادف الاستلام الاولل فيتم اطلاق نصؾ 

مطاعات النمدية الثانية دون الحاجة ال  خطال الأست
  مان جديد ممابل مبلؽها.

اما إذا كان مبلػ خطال ال مان لحسن التنفيذ يمل عن 
نصؾ الأستمطاعات النمدية فعند ذلن يتم اطلاق نصؾ 
الأستمطاعات النمدية المتبمية ممابل خطال  مان بالفرق 
بين مبلؽل خطال ال مان لحسن التنفيذ ونصؾ 

 لأستمطاعات النمدية  المتبمية.ا
 كشؼ السلفة النهائٌة )كشؼ سلفة الأكمال( :  -  14/10

يتعين عل  المماول ان يمدم ال  صاحل العمل خلال فترف 
( يوما من تاريخ تسلمه لشهادف الأستلام 84لاتتجاوز )

( نسخ عع 6الأولل  للاشؽالن كشؾ السلفة النهائية عع بع )
(ن مبينا 14/3حسل متطلبات الفمرف )مع الوثائك المإيدفن 

 فيه :
ليمة جميع الاشؽال التل تم تنفيذها بموجل العمد  -أ 

 .حت  التاريخ المحدد فل شهادف الأستلام الأولل الاشؽال
 .آية مبالػ اخرى يعتبر المماول ان له حما فيها -ل 
تمديرات اية مبالػ اخرى مما يعتبرها المماول  -ج 

العمدن عل  ان يتم تمديم انها ستصبت مستحمة له بموجل 
تفاصيل مستملة لكل مبلػ من هذه المبالػ الممدرف فل 

 .كشؾ سلفة الأكمال
ومن ثم يموم صاحل العمل بالتصديك عل  السلفة 

والدفع بموجل  )14/6المستحمة بموجل أحكام الفمرف )
( من هذا ولن يتم صرؾ السلفة 14/7أحكام الفمرف )

ول تؤييد أستلام المماولين النهائية الا بعد تمديم المما
الثانويين و مجهزي المواد المعتمدين لمستحماتهم حت  

 السلفة السابمة لسلفة الأكمال.
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14-11 Application for Final Account Certificate 

The contractor shall provide the employer within a 
period of (56) day from the date of his receipt of 
the final acceptance certificate of works, a draft of 
statement of final account – in a number of copies 
required – with the supporting documents, in the 
sample approved by the employer, stating the 
details of the following: 
a) The value of all works that have been 
implemented under the contract; and 

b) Any other amounts the contractor deems that he 
is entitled to it under the contract, or otherwise. 
If the employer disapproves the draft of the 
statement of the final account, or was not able to 
validate a part of it, the contractor shall provide the 
necessary additional information required by 
the employer reasonably, and the contractor shall 
amend it in the form agreed by both parties, note 
that this statement in the form approved, called in 
this condition (Statement of Final Account). 
However, if it found out as a result of the 
subsequent discussion between the parties, and 
any amendments on the draft of the Statement of 
Final Account agreed upon, that there is a dispute, 
the employer shall pay the parts of the draft of 
the Statement of Final Account agreed upon 
pursuant to the provisions of paragraph (14-6) and 
(14-7). 
After that, if the dispute is finally settled under 
the provisions of paragraph (20-4), or settled 
under the provisions of paragraph (20-5), the 
contractor then shall prepare and provide 
"Statement of Final Account" to the employer 
supported by the documents listed later and as 
stipulated in the Special Conditions of the contract: 
1)  Clearance from the competent authorities about 
the foreign labor of this contract; 

2)  Clearance from the competent authorities proving 
he paid all the dues of employees registered on 
the contract; 
3)  Clearance from the General Authority of 
Customs and the General Authority of taxes; 
and 

4)  Conformation of receipt of subcontractors and 
suppliers of materials approved to all their dues. 
14-12 Letter of  the release of Final payment 
certificate 

The  contractor  shall,  when  providing  the  
statement  of  the  final  account,  to  deliver  to  the 
employer a written acknowledgment proving in it 
that "statement of the final account" represents a 
final and complete settlement for all amounts due 
to contractor under the contract or related thereto. 
It can be stated in this acknowledgment that it shall 
not become effective until after the return of the 
performance guarantee to the contractor and his 

 طلب شهادةالحساب النهائً:  -  14/11

ينبؽل عل  المماول ان يمدم ال  صاحل العمل خلال فترف 
( يوما من تاريخ تسلمه شهادف الأستلام النهائل للاشؽالن 56)

مع  –بعدد النسخ المطلوبة  –كشؾ الحسال  النهائل  مسودف
الوثائك المإيدفن بالنموذج الذي يوافك عليه صاحل العملن 

 ومبينا فيها تفاصيل ما يؤتل :
 ليمة جميع الاشؽال التل تم تنفيذها بموجل العمد. -أ 
آية مبالػ اخرى يعتبرها المماول ان له حما فيها  -ل 

 بموجل العمدن او خلافه.
وافك صاحل العمل عل  مسودف كشؾ الحسال وإذا لم ي

النهائلن او لم يتمكن من التثبت من صحة جزء ما منهن فانه 
يتعين عل  المماول ان يموم بتمديم تلن المعلومات الا افية 
اللازمة التل يطلبها صاحل العمل  بصورف معمولةن وعل  
 المماول ان يعدلها بالصورف التل يتفمان عليهان مع ملاحظة ان
هذا الكشؾ بالصورف المتفك عليهان يسم  فل هذه الشروط بعع 

 )كشؾ الحسال النهائل(. 
ومع ذلنن إذا تبين نتيجة للمنالشات اللاحمة بين الطرفينن واية 
تعديلات لمسودف كشؾ الحسال النهائل التل يتم الاتفاق 
عليهان وجود خلاؾ مان فانه يتعين عل  صاحل العمل  دفع  

ك عليها من مسودف كشؾ الحسال النهائل عملا الاجزاء المتف
 . )14/7(و الفمرف  )14/6(بؤحكام الفمرف 

بعد ذلنن إذا تم فض الخلاؾ نهائيا بموجل احكام الفمرف 
(ن فانه 20/5(ن او تمت تسويته بموجل احكام الفمرف )20/4)

كشؾ الحسال “يتعين عل  المماول عندئذ اعداد وتمديم 
ملن معززا بالوثائك المدرجة لاحما ال  صاحل الع” النهائل

  -وحسل ما يتم النو عليه فل الشروط الخاصة بالعمد:
براءف الذمة من الجهات المختصة بخصوو العمالة  -1

 الوافدف لهذا العمد. 
براءف ذمة من الجهات المختصة تثبت ليامه بدفع  -2

 جميع مستحمات العاملين المسجلين عل  العمد.
لهيئة العامة للكمارن و براء الذمة الصادرف عن ا -3

 الهيئة العامة لل رائل .
تؤييد أستلام المماولين الثانويين و مجهزي المواد  -4

 المعتمدين كافة لمستحماتهم. 
 
 
 
 
 
 

 خطاب أطلاق شهادة السلفة النهائٌة :  -  14/12

ينبؽل عل  المماولن عند تمديمه كشؾ الحسال 
النهائل ان يسلم صاحل العمل الرارا خطيا يثبت 

يشكل التسوية ” كشؾ الحسال النهائل“فيه ان 
الكاملة والنهائية لجميع المبالػ المستحمة للمماول 

 بموجل العمد او ما يتصل به. 
ويمكن النو فل هذا الالرار عل  انه لا يصبت 

ل الا بعد اعادف  مان حسن التنفيذ ال  نافذ المفعو
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receive for the remainder of the balance of 
the amounts due to him, in this case the release of 
the final account certificate shall take effect from 
this date. 
 
14-13 Issue of the final payment certificate 
Pursuant to the provisions of item (c) of 
paragraph (14-7), employer shall pay the final 
dues to the contractor after calculating the amount 
of the previous advances that were paid to him and 
any deductions under paragraph (2-5). 
14-14 End of employer's responsibility 
The employer is not liable to the Contractor of 
anything or something resulting from this contract 
(or associated with it), or the implementation of the 
works, only to the extent that the contractor 
presented thereon a claim for an amount expressly: 

a) Within "Statement of Final Account", and 
b) Within "Statement of Final Advance" described in 

paragraph (14-10), except for the things or matters 
emerging after the issuance of the initial 
acceptance certificate of works. 
Anyway, what is stated in this "paragraph" shall not 
limit the employer's responsibility under his 
obligations in compensation, or of employer's 
responsibility for any cases of fraud or willful 
default or negligence behavior from his side. 
 
14-15 Payment Currencies 
The "contract amount" shall be paid in the currency 
or currencies specified in the table of payments 
currencies, and unless stated otherwise in the 
contract data, and if the payment will be made in 
more than one currency, the payment shall be 
made as follows: 
a) If the "contract amount" specified in local 
currency only: 
1)  The percentages or amounts of the local 
currency and foreign currencies and fixed 
exchange rates that will be used in calculating 
payments shall be, as defined in the contract 
agreement, unless the parties have agreed 
otherwise. 
2)  Payment and conducting deductions 
concerning reserve amounts, pursuant 
to the provisions of paragraph (13-5), and prices 
amendments due to legislation pursuant to 
paragraph (13-7), shall be made in currencies and 
percentages applicable. 
3)  As for other payments and discounts referred in 
items (14-3, a, b, c, d) they shall be paid in 
currencies and percentages specified in item"(a-1)" 
above. 
b) Payment for compensation specified in the 
Contract Data, should be carried out in 
currencies and percentages specified in the 

المماول وتسلمه لما تبم  له من رصيد المبالػ 
المستحمة لهن وفل هذه الحالة يعتبر أطلاق شهادف 

 الحسال النهائل نافذا من هذا التاريخ.
 

 أصدار شهادة السلفة النهائٌة :  -  14/13
حل ( يتعين عل  صا14/7عملا بؤحكام البند )جع( من الفمرف )

العمل دفع المستحمات النهائية للمماول بعد أحتسال مبالػ السلؾ 
 (.2/5السابمة التل تم صرفها له وأية أستمطاعات بموجل الفمرف )

 
 
 انتهاء مسؤولٌة صاحب العمل :  - 14/14 

لا يعتبر صاحل العمل مسإولا تجاه المماول عن اي امر او شلء 
ن تنفيذ الاشؽالن الا ال  ناتج عن هذا العمد )او متصل به(ن او ع

 المدى الذي لدم المماول بشؤنه مطالبة بمبلػ ما صراحة :
 ن واي اً...“كشؾ الحسال النهائل “ من  -أ 
الموصوؾ فل الفمرف ” كشؾ السلفة النهائية“ من  -ل 
(ن باستثناء الامور او الاشياء المستجدف بعد اصدار شهادف 14/10)

 الأستلام الأولل الاشؽال.
لا يحد من مسإولية ” الفمرف“وعل  كل حالن فان ما يرد فل هذه 

صاحل العمل بموجل التزاماته فل التعويضن او من مسإولية 
صاحل العمل عن اي من حالات الؽش او التمصير المتعمدن او 

 المسلن اللامبال  منه. 
 
 
 

 عملات الدفع:  - 14/15

المحددف فل بالعملة او العملات ” مبلػ العمد“يتم دفع 
جدول عملات الدفعات. وما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل 
بيانات العمدن وإذا كان الدفع سيتم باكثر من عمله واحدفن 

 فيجل ان يتم الدفع عل  النحو الأتل :
 محدداً بالعملة المحلية فمط :” مبلػ العمد“إذا كان  .أ 
تكون النسل او المبالػ للعملة المحلية والعملات  -1

سعار الصرؾ الثابتة التل سوؾ تستخدم فل الاجنبية وا
حسال الدفعاتن كما تم تحديدها فل أتفالية العمدن الا إذا 

 .اتفك الطرفان عل  خلاؾ ذلن
يتم الدفع واجععراء الخصومعععات فيما يخو  -2

(ن وتعديل 13/5المبالػ الاحتياطيةن عملا باحكام الفمرف )

(ن 13/7)الاسعار بسبل التشريعات عملا باحكام الفمرف 
 . بالعملات والنسل الواجبة التطبيك

اما الدفعات والخصومات الاخرى المشار اليها  -3
أن لن جن د(ن فيتم دفعها بالعملات  – 14/3فل البنود )

 .اعلاه( “1 –أ “)والنسل المحددف فل البند 
الدفع ممابل التعوي ات المحددف فل الشروط  .ة 

ف فل جدول الخاصةنيجل ان يتم بالعملات والنسل المحدد
 .عملات الدفع

اما الدفعات الاخرى التل يسددها المماول ال   .ط 
صاحل العمل فيجل ان تسدد بالعملة التل تم انفاق المبالػ 
بها بمعرفة صاحل العملن او باية عملة اخرى يتم 
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schedule of payment currencies. 
c) As for other payments paid by the contractor 
to the employer, they shall be paid in the 
currency in which the amounts were spent with 
the knowledge of the employer, or in any other 
currency to be agreed upon between the two 
parties. 
d)  If  the  amount  payable  to  the  employer  
from  the  contractor  in  certain  currency exceeds 
the amount payable from the employer to the 
contractor in this currency, employer may 
discount the balance of such amount from the 
amounts due to the contractor in other currencies. 
e)  If  the prices of  foreign currency exchange  
were not determined in the table of 
payment currencies, then prices of currency 
exchange rates that were prevailed at the Main 
Date as decided by the central bank in the country 

(the country of implementation) shall be adopted. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article Fifteen :  Work Withdrawal and Contract  
Termination by  Employer 
15-1 Notification  of  Correction: 

If the contractor failed in performing any obligation under the 

contract, the employer,  after giving  written notice requesting  

to  him to correct  this  failure  and  remedy  it  within  a period 

of (15) days, has the right to lay the hand on the site and works 

and the contractor  shall out of them if his request of correction 

of this failure was not responded to. 
15-2 Contract Termination by Employer 

First: The employer is entitled to withdraw the work in the 
following cases without referring to the court: 
a) If the contractor failed in providing good performance guarantee 

under paragraph (4-2) or to respond to notice of correction as mentioned 

in paragraph (15- 1) 
b) If the (contractor)  goes bankrupt or announce his 
Insolvency.  
c) I f  t h e  c o n t r a c t o r  s u b m i t s  a  r e q u e s t  f o r  
b a n k r u p t c y  o r  i n s o l v e n c y .   

 الاتفاق عليها فيما بين الطرفين. 
إذا كان المبلػ المستحك سداده ال  صاحل العمل  .د 

لة محددف تتجاوز المبلػ المستحك دفعه من من المماول بعم
صاحل العمل ال  المماول بتلن العملةن فانه يجوز 
لصاحل العمل ان يخصم رصيد هذا المبلػ من المبالػ 

 التل استحمت للمماول بعملات اخرى.
إذا لم يتم تحديد اسعار تبديل العملات فل جدول  .ِ 

كانت   عملات الدفعاتن فتعتمد اسعار تبديل العملات التل
سائدف فل موعد التاريخ الاساس كما لررها البنن 

 المركزي فل الدولة )بلد التنفيذ(. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
المادة الخامسة عشر : سحب العمل و انهاء العمد  

 من صاحب العمل
 

 الاشعار بالتصحيت )الانذار(  : – 15/1
اذا اخفأأك الممأأأاول فأأل تنفيأأأذ اي التأأأزام بموجأأل العمأأأدن فلصأأأاحل  

العمل بعد ارسال انذار تحريري له طالبا منأه تصأحيت هأذا الاخفأاق 
ان يسأحل العمأل وي أع اليأد علأ   ( يأوم  15وعلاجه خلال مدف )

المولأأع والاعمأأال ويخأأرج الممأأاول منهأأا اذا لأأم يسأأتجل لطلبأأه فأأل 
 تصحيت هذا الاخفاق .

 _سحب العمل من لبل صاحب العمل-2/ 15
اولا: يحك لصاحل العمل سحل العمل فل اي من الحالات 

   : التالية دون الرجوع ال  المحكمة
اذا اخفك فل تمديم  مان حسن الاداء بموجل الفمرف  -أ 
( او فل الاستجابة ال  اشعار التصحيت كما ورد فل 4/2)

 (.15/1الفمرف )
  . و اشهر اعسارهاذا افلس )المماول( ا -ل 
 اذا تمدم )المماول( بطلل لاشهار افلاسه او اعساره -ج 
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d)  If a decision is issued by the competent court to place the 
(contractor's) funds under the control of bankruptcy trustee 
(sindiak). 
e)  If the  contractor  makes a reconciliation that preserves 
him from bankruptcy  or           
     waives his rights to his creditors. 
f)  If the contractor agrees to implement the contract under the 
supervision of the control   
     board of his creditors  
g) If the contractor is a company that has announced 
liquidation, excluding the optional  
    liquidation for the purpose of merger or reformation. 
h) if the contractor waives the contract. 
I) If the contractor awards parts of the works to subcontractor 
without obtaining the  
   approval of the employer. 
J) If the funds of the contractor are seized by a court of 
competency and this seizure may  
    lead the contractor unable to fulfill his obligations.  
K)   If the contractor offered or presented to any person 
(directly or indirectly) a bribe, gift or bonus or commission or a 
financial donation as a induction or a reward for: 
1)  Act  or  omission  (performance  or  non-performance)  of  
work  related  to  the contract; and 
2)  Show favoritism or lack thereof in favor of or against 
the interests of any person related to the contract, or if he 
promised any of contractor's personnel 
or his agents or sub-contractors or promised to give any bribe 
(directly or indirectly) to any person or bonus as described in 
paragraph (f), but offer any legal incentives and rewards to 
contractor's personnel shall not require the termination of the 
contract. 
L) If the delay percentage of work progress, in any time during 
the period of works  
     execution, is more than what is stipulated in the special 
conditions. 
M) If the engineer approved in writing to the employer that the 
following cases are realized: 

 That the contractor has waived the contract refrained 
from signing the contract text in spite of his commencement of 
work. 

 That the contractor has failed, without an acceptable 
excuse, to continue the works or the work progress is stopped 
for a period of (30) thirty days after receiving a written notice 
from the engineer that he must continue the works. 

 That the contractor fails in removing the materials 
from the site or works demolition or replacing them within thirty 
days after receiving a written notice from the engineer  that it 
has been decided to refuse the mentioned materials and 
works  according to the provisions of contract. 

 That the contractor has not implemented the works in 
accordance with the contract or has intentionally negligent and 

اذا صدر لرار من المحكمة المختصة بو ع اموال  -د 
  . )المماول ( فل يد امينة التفليسة )السندين (

اذا عمد المماول صلحا يميه الافلاس او تنازل عن        -هع
  . حموله لصالت دائنيه

المماول عل  تنفيذ المماولة تحت اشراؾ اذا وافك  - و
  . هيئة مرالبة مإلفة من دائنيه

اذا كان المماول شركة اعلنت تصفيتها عدا التصفية  - ز
  . الاختيارية لاؼراض الاندماج او اعادف التكوين

  . اذا تنازل المماول عن المماولة - ح
اذا أحال المماول اجزاء من الاشؽال ال  مماول  - ط

  . ل دون الحصول عل  موافمة صاحل العملثانون
اذا ولع الحجز عل  اموال المماول من محكمة ذات  - ي

اختصاو وكان من شؤن هذا الحجز ان يإدي ال       عجز 
  . المماول عن الايفاء بالتزاماته

إذا لدم الممعععاول او عرض عل  اي شخو  - ن
ية او منحة )بصعععورف مبعععاشرف او ؼير مباشرف( رشوف او هد
  : او عمولة او هبة مالية كترؼيل او مكافؤف ممابل

  .أداء عمل او أمتناع عن اداء عمل له علالة بالعمد  -1
اظهار المحاباف او عدمها لمصلحة او  د مصلحة  -2

أي شخو له علالة بالعمدن او إذا وعد اي من مستخدمل 
اية المماول او وكلائه او مماوليه الثانويين او وعد باعطاء 

رشوف )بشكعععععل مباشر او ؼير مباشر( لاي شخو او مكافؤف 
حسبما هو موصوؾ فل الفمرف )و(ن الا ان تمديم اية حوافز 
ومكافآت لانونية لمستخدمل المماول لا يستوجل سحل العمل 

 . منه
اذا بلؽت نسبة التؤخير فل تمدم سير العمل فل اي ولت - ل

هو منصوو عليها فل  خلال مدف تنفيذ الاشؽال اكثر من ما
  . الشروط الخاصة

اذا أيد المهندس تحريريا لصاحل العمل تحمك اي من  - م
  : الحالات التالية

ان المماول لد تخل  عن المماولة او انه امتنع عن التوليع  -
  . عل  صيؽة التعالد عل  الرؼم من مباشرته العمل

 ان المماول لد عجز بدون عذر مشروع عن الاستمرار-
( ثلاثون يوما بعد 30بالاعمال او ولؾ تمدم الاعمال لمدف )

تسلمه من المهندس اشعارا تحريريا بلزوم الاستمرار 
  . بالاعمال

ان المماول لد اخفك فل رفع المواد من المولع او فل هدم -
الاعمال او فل استبدالها خلال ثلاثين يوما بعد تسلمه من 

د والاعمال المذكورف لد المهندس اشعارا تحريريا بؤن الموا
  .تمرر رف ها بممت   احكام المماولة

ان المماول ؼير لائم بتنفيذ الاعمال طبما للمماولة او انه -
متعمد الاهمال وعدم المبالاف فل تنفيذ التزاماته بموجل 

  . المماولة
ان المماول لد تعالد من الباطن بخصوو اي اي لسم من -

 العمل او يخالؾ تعليمات المهندسالمماولة بشكل ي ر بجودف 
.   
اذا ات أأأأت لصأأأأاحل العمأأأأل ممارسأأأأة الممأأأأاول لاي مأأأأن - ن

ممارسأأات الفسأأاد الاداري أو الاحتيأأال أو التواطأأإ أو المهأأرأو 
 ( ادناه15/6الاعالة ....الخ المبينة فل الفمرف )
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careless in fulfilling his obligations according to the contract. 

 That the contractor has contracted with a 
subcontractor concerning any part of the contract in form that 
harm the quality of work or violate the instructions of the 
engineer. 

 If it is clear to the employer that the contractor has 
practiced an administrative corruption, fraudulent, collusion, 
oppression or obstruction, etc. shown in the Para (15/6) 
below. 
In any of these cases or circumstances, the employer may, after informing 
the Contractor in writing (warning him) for a period of 15 days, withdraw the 
work and keep the contractor out of the site.  
The choice of the employer to withdraw the work should not affect any other 
rights of the employer realized to him under the contract, or otherwise. 
The Contractor shall, in such a case, leave the site and delivers the engineer 
the required implementation supplies and all "contractor's documents" and 
any design documents prepared by the contractor or have been prepared in 
his favor. 
However, the contractor shall do his utmost to implement immediately any 
reasonable instructions included in the notice which is sent by the employer, 
in relation to: 
1.   Waiver any subcontracting 
2.   Save the lives or properties or for works safety. 
After work withdrawal, the employer is entitled to complete the works and / 
or use any other institutions to complete it. Then the employer and these 
institutions may use any of contractor's supplies, contractor's documents, 
and other designs documents prepared by the contractor, or those that have 
been prepared for his account. 
Employer shall then, give notice to that contractor's equipment or temporary 
works will 
be released to the contractor at the site or adjacent to it, and the contractor 
shall immediately remove them on his responsibility and expense. only if it is 
found that the contractor has not to date paid any dues to the employer 
owed by him, the employer may sell the implementation supplies to collect 
his entitlements, and if a balance remained from the sale proceeds after the 
recovery of dues, then such balance shall be paid to the contractor. 

Second: The employer, when the contractor violates the 

execution of contract works and the work reaches the final 
stages and the contracting party has the ability to execute the 
other works, then the contracting party has the right to form a 
speedup committee that undertakes the completion of works 
according to the conditions and procedures stated in the 
contracts guide in this regard. 
15-3 Assessment  Contract  Termination  Date: 
The engineer - and as soon as practicable - after 
the notice of termination of the contract has 
become effective under the provisions of 
paragraph (15-2), shall agree pursuant to the 
provisions of paragraph (3-5) on the value of the 
works and implementation requirements and 
contractor's documents and any other amounts 
accruing to the contractor in exchange for works 
performed under the contract, or make estimates 

ففل اي من هذه الحالات او الظروؾن يجوز لصاحل العملن  
( يوما, سحل 15انذاره(  لمدف )  (طيابعد اشعار المماول خ

   .العمل  والصاء المماول عن المولع
ان اختيأأار صأأاحل العمأأل سأأحل العمأأل  وابعأأاد الممأأاول عأأن 
المولأأع. الا انأأه يمكأأن لصأأاحل العمأأل باشأأعار ان ينهأأل العمأأد 

 فوران إذا حصلت اي من الحالتين )هع( أو )و( فل اعلاه. 
لعمأأد يجأأل ان لا يأأإثر علأأ  ان اختيأار صأأاحل العمأأل لانهأأاء ا

اية  حموق اخرى لصاحل العمأل تتحمأك لأه بموجأل العمأدن او 
 خلافه. 

يتعين عل  المماول فل مثل هذه الحالأة ان يؽأادر المولأع ويمأوم 
وثأأأائك ”بتسأأليم المهنأأأدس مسأأأتلزمات التنفيأأذ المطلوبأأأة وجميأأأع

وايأأأة وثأأأائك تصأأأميم اعأأأدها الممأأأاول او تأأأم اعأأأدادها ”الممأأأاول
 لصالحه. 

ومع ذلن فانه يتعين عل  المماول ان يبأذل لصأارى جهأده لينفأذ 
فأأورا ايأأة تعليمأأات معمولأأة مشأأمولة فأأل الاشأأعار الأأذي ارسأأله 

 صاحل العملن وذلن فيما يتعلك بععع : 
 التنازل عن أية مماولة ثانوية.  -1
 حماية الارواح او الممتلكات أو لسلامة الاشؽال.  -2

ان يكمأأل الاشأأؽال  بعأأد سأأحل العمأأل ن يحأأك لصأأاحل العمأألن
و/أو ان يسأتخدم أي مإسسأأات اخأرى لاكمالهأأا. ويجأوز عندئأأذ 
لصأأأاحل العمأأأل وهأأأذه المإسسأأأات اسأأأتخدام اي مأأأن لأأأوازم 
الممأأأاولن ووثأأأائك الممأأأاولن ووثأأأائك التصأأأاميم الاخأأأرى التأأأل 

 اعدها المماولن او تلن التل تم اعدادها لصالحه.
بأان معأدات  يتعين عل  صاحل العمل عندئذن ان يرسل اشعارا

الممأأأاول او الاشأأأؽال المإلتأأأة سأأأوؾ يأأأتم الافأأأراج عنهأأأا الأأأ  
الممأأاول فأأل المولأأع او بجأأوارهن وعلأأ  الممأأاول ان يمأأوم فأأورا 
بازالتهأأا علأأ  مسأأإوليته وحسأأابه. الا إذا تبأأين بأأان الممأأاول لأأم 
يمم ال  تاريخه بتسديد اية استحمالات عليه ال  صاحل العمألن 

ن يبيأأأع تلأأأن مسأأأتلزمات التنفيأأأذ فانأأأه يمكأأأن لصأأأاحل العمأأأل ا
لتحصأأيل اسأأتحمالاتهن واذا تبمأأ  رصأأيد مأأن حصأأيلة البيأأع بعأأد 

 استرداد الاستحمالات فيدفع ذلن الرصيد ال  المماول.
ثانٌييا: وٌحييك لصيياحب العمييل  عنييد اخييلال المميياول فييً تنفٌييذ 
اعمال المماولة ووصول العمل الى المراحل النهائٌية  ووجيود 

ذ بالً الاعمال  تشكٌل لجنة اسيراع تأخيذ لدرة لدٌه على تنفٌ
على عاتمها اكمال الاعمال وفك للشروط والاجيراءات المثبتية 

 فً دلٌل التعالدات بهذا الشأن .  
 
 
 

 التمٌٌم بتارٌخ سحب العمل :  -  15/3

بعد ان  –وباسرع ما يمكن عمليا  –عل  صاحل العمل 
بموجل الفمرف يكون الاشعار بانهاء العمد لد اصبت نافذا 

( بالاتفاق 3/5(ن ان يموم عملا باحكام الفمرف )15/2)
عل  ليمة الاشؽال ومستلزمات التنفيذ ووثائك المماول 
واية مبالػ اخرى تستحك للمماول ممابل الاشؽال المنفذف 

 بموجل العمدن او اجراء تمديراته بشؤنها.
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about them. 
 
15-4 Payment after Contract Termination  

The employer may, after the notice of termination 
of the contract has become effective under 
paragraph (15-2), carry out the following: 
a)  Proceed with the procedures related to his 
claims according to the provisions of paragraph 
(2-5). 
b)  Stop the payment of any amounts to the 
contractor until the verification of the costs of 
works implementation, their completion and 
repair any defects therein, and determine the 
delay penalties accruing on the contractor (if 
any), and any other costs incurred by the 
employer. 
c)  Deduct any losses and damages incurred by 
the employer and any additional costs paid up 
to the completion of the works of from 
Contractor's account, after calculating any 
amounts accruing to the contractor for termination 
of the contract under  paragraph  (15-3),  and  
after  the  recovery  of  such  losses,  damages, 
additional costs, the employer shall pay any 
remaining balance to the contractor 
 
15-5 Employer's Right to Contract Termination 

First: the employer has the right to terminate the 
contract in the following cases: 

i- The employer has the right to terminate the 
contract in any time for the public interest, whereby  
he  issues a warning concerning that to the 
contractor, and the termination shall be considered 
valid after the pass of (28) days after the contractor 
receives the mentioned warning or from the date of 
returning the good performance guarantee to him 
by the employer , whichever is later to the public 
interest in accordance with the order of the 
provisional coalition authority (disbanded) No. 87 
for the year 2004 or any law that replaces it. 

ii- If the contractor fails in completing a large part of 
the contract for a period more than (90) ninety 
days  for reasons beyond his will, in accordance 
with the conditions and procedures stated in the 
contracts guide in the regard. 

iii- If the execution of the contracting obligation 
becomes impossible and both parties agreed to 
termination. 
Second: the employer has no right to terminate the 
contract in accordance with this paragraph, in 
order to execute the works by himself or to arrange 
to be executed by another contractor, to avoid the 
termination of contract by the contractor in 

 
 الدفع بعد سحب العمل :  -  15/4

ان يكون الاشعار بسحل العمل  لد لصاحل العملن بعد 
 (ن ان يموم بمايؤتل :15/2اصبت نافذا بموجل الفمرف )

المباشرف باتخاذ الاجراءات المتعلمة بمطالباته  -أ 

 (. 2/5وفما لاحكام الفمرف )
أيماؾ دفع اية مبالػ ال  المماول ال  حين التحمك  -ل 

من تكاليؾ تنفيذ الاشؽال وأكمالها واصلاح اية عيول 
فيهان وتحديد تعوي ات التؤخير المتحممة عل  المماول 
 )ان وجدت(ن واية تكاليؾ اخرى تكبدها صاحل العمل. 

ألتطاع اية خسائر وا رار تكبدها صععاحل  -ج 
العمل واية تكاليؾ ا افية تم صرفها لؽاية اكمال 
الاشؽال من حسال المماولن وذلن بعد احتسال اية مبالػ 

(ن وبعد استرداد 15/3فمرف )تستحك للمماول  بموجل ال
مثل هذه الخسائر والا رار والتكاليؾ الا افية يدفع 

وحسل  رصيد متبك للمماولصاحل العمل اي 
 التشريعات النافذف .

 
 
 
 
 
 

 انهاء العمد من صاحب العمل:  -  15/5

اولا : يحأأك لصأأاحل العمأأل انهأأاء العمأأد فأأل الحأأالات 
 الأتية :

العمد فل اي ولت لما  يحك لصاحل العمل ان ينهل - أ
يخدم المصلحه العامةن بعد  اصدار انذارا رسميا بذلن 

(  28ال  المماول. ويعتبر الانهاء نافذا بعد مرور )
يوما بعد تاريخ تسلم المماول للانذار المذكور أو من 
تاريخ اعادف  مان حسن الاداء اليه من لبل صاحل 

ر سلطة العملن ايهما لاحك للمصلحة العامة وفما لام
او اي  2004( لسنة 87الائتلاؾ المإلتة المنحلة رلم )

  . لانون يحل محله
اذا تعذر عل  المماول اكمال تنفيذ جزء كبير من  - ل

( تسعون يوما     لاسبال 90المماولة لفترف تتجاوز )
خارجة عن ارادته وفك للشروط والاجراءات المثبتة 

   . فل دليل التعالدات بهذا الشؤن
اذا اصبت تنفيذ الالتزام التعالدي مستحيلا واتفك   - ج

  . الطرفان عل  الانهاء
 

ثانيأأا : لايحأأك لصأأاحل العمأأل ان ينهأأل العمأأد بموجأأل 
ليموم بتنفيذ الاشؽال بنفسه أو لترتيل تنفيأذها ”الفمرف”هذه

مأأن ممأأاول اخأأر,او لتفأأادي انهأأاء المماولأأة مأأن الممأأاول 
 ن المماول(.(   )الانهاء م16/2بموجل الفمرف  )

ثالثا : بعد هذا الانهاءن يتعين علأ  الممأاول التولأؾ عأن 
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accordance with the Para (16/2) (Termination by 
Contractor) 
Third: after this termination, the contractor has to 
stop the work and remove its equipment in 
accordance with provisions of Para (16/3) and then 
accounts will be settled by applying the provisions 
of Para (16/4) (Payment on Contract Termination). 
15-6 Fraud and Corruption Practices 
If it became clear to the employer that the 
contractor is carrying out any of the practices of 
administrative corruption, fraud or collusion or 
oppression, or hindrance, or during the competition 
to win the contract or its implementation, then the 
employer shall have the right and within (14) days 
after giving notice to the contractor thereof, 
terminate the contract and remove him from the 
site and apply the provisions of "Article Fifteen" as 
if the removal has been made under paragraph 
(15-2) (Termination by the Employer). 
If it became clear that any of contractor's personnel 
is involved he practices of administrative 
corruption, fraud or collusion or oppression, or 
hindrance during the implementation of the works, 
then this personnel shall be removed the site in 
accordance with the provisions of paragraph (9-6) 
(Contractor's Personnel). 
The employer shall adopt the following definitions 
for the purpose of theses texts: 

1)  "Corrupt practices" shall mean provide or give or 
receive or solicit directly or indirectly any object of 
value to influence the work of an official in a public 
position during contracting procedures or the 
implementation of the contract; 
2)  " Fraudulent practices" shall mean any 
misrepresentation or deletion of any facts in 
order to influence the contracting procedures and 
the implementation of the contract; 

3)  "Collusion practices" shall mean any planning or 
coordination between two or more bidders, with the 
knowledge or without the knowledge of the 
employer in order to develop a fake and non-
competitive prices; 
4)  " Coercive practices" shall mean harm or 
threatening to harm, directly or indirectly, 
persons or their property to influence their 
participation in the contracting procedures or 
influence the implementation of the contract; 
5)  Practicing hindrance and shall mean: 

First:  Shall  mean  willful  destruction  or  forgery  or  
alteration  in  documents  or withholding evidence 
necessary for investigation or provide false 
testimony to investigators  to  hinder  the  
investigation  of  the  employer's  administrative 
corruption  practices,   

(ن ومأن  16/3العمل وازالة معداته وفما لاحكام الفمرف )
( 16/4 (ثأم تأتم تسأوية حسأاباته بتطبيأك احكأام الفمأرف 

 )الدفع عند انتهاءالمماولة(.
 
 
 

 ممارسات الاحتٌال والفساد   -   15/6

إذا ات ت لصاحل العمل ليام المماول باي من 
ممارسات الفساد الاداري أو الاحتيال أو التواطإ أو 
المهر أو الاعالة أو اثناء المنافسة للحصول عل  العمد 

 14او تنفيذهن عند ذلن يحك لصاحل العمل وخلال 
يوما بعد اشعار المماول بذلنن انهاء العمد وأبعاده من 

م المادف الخامسة عشرف كما لو ان المولع وتطبيك احكا
( )الانهاء من   2/ 15 الأبعاد لد تم بموجل الفمرف )

 صاحل العمل(.
وإذا ات ت بان اي من مستخدمل المماول متورط 
بممارسة الفساد الاداري أو الاحتيال أو التواطإ أو 
المهر أو الاعالة خلال تنفيذ الاشؽال فيجل أبعاد هذا 

( 6/9طبماً لاحكام الفمرف ) المستخدم من المولع 
 )مستخدمو المماول(.

يعتمد صاحل العمل التعاريؾ الأتية لؽرض هذه 
 النصوو:

وتعنل تمديم أو إعطاء أو ” الممارسات الفاسدف“ .1
استلام أو التماس بشكل مباشر أو ؼير مباشر أي 
ؼرض ذي ليمة للتؤثير عل  عمل مسإول فل مولع 

 التعالد أو تنفيذ العمد.مسإولية عامة خلال أجراءات 
تعنل أي سوء تمثيل أو “ ممارسات احتيالية“ .2

حذؾ لأي من الحمائك بهدؾ التؤثير عل  أجراءات 
 التعالد أو تنفيذ العمد.

تعنل أي تخطيط أو تنسيك ” ممارسات التواطإ“ .3
بين اثنين او اكثر من ممدمل العطاءن بعلم أو دون علم 

وؼير صاحل العمل بهدؾ و ع أسعار وهمية 
 تنافسية.

تعنل إيذاء أو التهديد بإيذاءن ”ممارسات لهرية“ .4
بشكل مباشر أو ؼير مباشرن الأشخاو أو ممتلكاتهم 
للتؤثير عل  مشاركتهم فل أجراءات التعالد أو التؤثير 

 عل  تنفيذ العمد.
 ممارسة الأعالة وتعنل ما يؤتل: .5

ئك الأتلاؾ المتعمد أو التزوير أو التؽيير فل الوثا -اولا 

أو حجل الأدلة اللازمة للتحميك او الأدلاء بشهادف زور 
للمحممين لأعالة اجراءات التحميك من صاحل العمل 
فل ممارسات الفساد الادارية أو الاحتيال أو التواطإ أو 
الممارسات المهرية أو التهديد أوالتحرش أوأعالة أي 
طرؾ ومنعه من تمديم أي معلومات تتعلك بالتحميك أو 



173 
 

fraud  or  collusion  or  coercive  practices  or  
threat  or 
harassment or hinder any party and prevent him 
from providing any information relating to the 
investigation or prevent him from follow-up the 
investigation. 
Second:  Practices  that  hinder  the  employer  
from  following-up  audit  and  review 
procedures based on the item (3-1-e) of the 
instructions to bidders. 
Article Sixteen: Work Suspension and Contract 
Termination by Contractor 
16-1 Contractor's Right to Suspend Work 
If the employer failed to secure the necessary 
financial arrangements of the contract under 
paragraph (2-4), or if the employer did not comply 
with the timings of payments due to the contractor 
pursuant to the provisions of paragraph (14-7), the 
contractor may, after giving notice of not less than 
(21) days to the employer, suspend work (or to 
slow down the implementation process) until the 
Contractor receives installment accrued to him, as 
the case may be, according to what is contained in 
the notification. 
This procedure from contractor side shall not 
prejudice his right to collect funding expenses that 
may realize to him under provisions of paragraph 
(14-8), or his right to terminate the 
Contract pursuant to provisions of paragraph (16-
2). 
If the contractor received later on the installment 
owed to him before he gives the notice of 
termination, he shall resume normal work, as soon 
as practicable. 
If the Contractor incurred delays in completion 
period and / or a cost as a result of work 
suspension (or slowing down the implementation 
process) under the provisions of this "paragraph", 
he shall give  notice to the employer thereof, to 
assess his requirements in respect thereto, taking 
into account the provisions of paragraph (20-1) , 
Concerning: 

a)  Extend the completion period due to such delay, if 
the completion was delayed or will delay under the 
provisions of paragraph (8-4); 

b)  Any such cost with a reasonable profit 
margin, to be added to the contract value. And 
after employer receives such notice, he shall 
proceed with procedures under the provisions of 
paragraph (5-3) to be agreed on or make estimates 
on these matters 

 
 
 

 من متابعة اجراءات التحميك.منعه 
الممارسات التل تعيك صاحل العمل عن متابعة  - ثانيا

-1-3اجراءات التدليك والمراجعة بالأستناد ال  البند )
 هع( من التعليمات لممدمل العطاء.

 
 
 

المادة السادسة عشرة : تعلٌك العمل وانهاء العمد 
 من المماول

 حك المماول فً تعلٌك العمل :  -  1/ 16

إذا أخفك صاحل العمل فل تؤمين الترتيبات المالية 
( ن أو إذا لم يتمييد  2/4اللازمة للعمد بموجل الفمرف )

صاحل العمل بمواعيد الدفعات المستحمة للمماول عملا 
(ن فإنه يجوز للمماولن بعد توجيه 14/7بؤحكام الفمرف )

ما ال  صاحل العملن أن يو 21إشعار مدف لاتمل عن 
يعلك العمل )أو أن يبطلء عملية التنفيذ( حت  يتسلم 
المماول الدفعة المتحممة له حسل والع الحال وحسل ما 

 هو وارد فل الاشعار. 
ان اجراء المماول هذان لا يجحؾ بحمه فل استيفاء نفمات 

(ن 14/8التمويل التل لد تتحمك له بموجل احكام الفمرف )
 (. 16/2فل انهاء العمد عملا باحكام الفمرف )و لا بحمه 

إذا تسلم المماول لاحما الدفعة المستحمة له لبل ليامه 
بتوجيه اشعار الانهاءن فانه يتعين عليه ان يستانؾ العمل 

 المعتاد وباسرع ولت ممكن عمليا. 
اما إذا تكبد المماول تاخرا فل مدف الأكمال و/او كلفة ما 

او ابطاء عملية التنفيذ( بموجل نتيجة لتعليك العمل )
فعليه ان يرسل اشعارا ال  صاحل ” الفمرف“احكام هذه 

العمل بالامرن لتمدير استحمالاته بشانهان مع مراعاف احكام 
 (ن بخصوو : 20/1الفمرف )

تمديد مدف الأكمال بسبل ذلن التاخيرن إذا كان  - أ
الأكمال لد تاخر او سوؾ يتاخرن وذلن بموجل احكام 

 (. 8/4) الفمرف
اي كلفة كهذه مع هامش ربت معمولن لا افتهما  - ل

 ال  ليمة العمد. 
وبعد تسلم صاحل العمل لمثل هذا الاشعارن يتعين عليه 

( للاتفاق 5/3الم ل بالاجراءات بموجل احكام الفمرف )
 عليها او اجراء التمديرات بشان هذه الامور .

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 انهاء العمد من المماول :  -  16/2
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16-2 Contract Termination by Contractor 

The contractor shall have the right to terminate the 
contract in the following cases: 
a)  If the contractor did not receive reasonable 
evidence on the employer securing the necessary 
financial arrangements for the contract under 
paragraph (2-4) and after (42) days of giving notice 
thereto to the employer pursuant to the provisions 
of paragraph (16-1) (Contractor's right to suspend 
work); 
b)  If the contractor did not receive any amount 
owed to him under interim payment certificate 
within (42) days from the expiry of the deadline 
under which the employer shall make payment 
under the provisions of paragraph (14-7) 
(excluding discounts, which deduction is realized 
regarding employer claims under paragraph (2-5); 
c)  If the employer breached substantially in the 
performance of his obligations under the contract 
in a manner that may cause physical and adverse 
effect on the economic  equilibrium  of  the  
contract  and  /  or  the  ability  of  the  contractor  
to perform the contract; 
d)  If the employer breached the obligation to 
adhere to the provisions of paragraph 
(1-7) relating to waiver; 
e)  If a prolonged suspension of  work occurred, 
thus affecting the implementation of the entire 
works, as provided for in paragraph (8-11); and 
f)   If it appears that the employer has become 
insolvent or under liquidation, or lost liquidity, or 
an administrative order issued against him or that 
he had held a financial settlement with its creditors, 
or any incident has happened with the same effect 
of any of these acts or accidents (under applicable 
laws In any of these events or circumstances, the 
contractor may, after giving (14) day written notice  
to  the  employer,  terminate  the  contract,  but  
the  contractor  may,  by  notice, terminate the 
contract immediately if any of the cases, (e) or (f) 
above occurred. 
The choice of contractor to terminate the contract 
shall not prejudice any other rights realized to him 
under the contract or for other reasons. 
16-3 Stoppage of work & Removal contractor's 
equipment 
After any of the notifications related to the 
termination of the contract by the employer under 
the provisions of paragraph (15-5), or the 
termination of the contract by the contractor under 
the provisions of paragraph (16-2), or to the 
voluntary termination as a result of force majeure 
under the provisions of paragraph (19-6), shall 

 يحك للمماول انهاء العمد فل الحالات الأتية :
إذا لم يستلم المماول الدليل المعمول عل  تؤمين  -أ 

صاحل العمل الترتيبات المالية اللازمة للعمد بموجل 
يوما من تمديمه اشعار بذلن ال   42( وبعد  2/4الفمرف )

( )حك  16/1صاحل  العمل عملا باحكام الفمرف ) 
 ل(.المماول فل تعليك العم

إذا لم يتسلم المماول أي مبلػ استحك دفعه له  -ل 
( يوما من انم اء 42بموجل شهادف دفع مرحلية خلال )

المدف التل يتعين عل  صاحل العمل الدفع خلالها بموجل 
()باستثناء الخصومات التل يتحمك  14/7أحكام الفمرف )

ألتطاعها بخصوو مطالبات صاحل العمل بموجل 
 (. 2/5الفمرف )

خل صاحل العمل بصورف جوهرية فل أداء إذا ا -ج 
التزاماته بموجل العمد بصورف لد تتسبل بالتاثير المادي 
والمعاكس عل  التوازن الالتصادي للعمد و/او عل  لابلية 

 . .المماول لتنفيذ العمد
إذا أخل صاحل العمل بالالتزام بؤحكام الفمرف  -د 
 المتعلمة بالتنازل.  )1/7)
ملن مما يإثر عل  تنفيذ إذا حد  تعليك مطول للع -ه 

الاشؽال بكاملهان حسبما هو منصوو عليه فل الفمرف 
(8/11.) 
إذا تبين بان صاحل العمل لد اصبت مفلسا او  -و 

ولع تحت التصفيةن او فمد السيولةن او صدر امر  اداري 
 ده او انه لد اجرى تسوية مالية مع دائنيهن او لد حد  

ذه الافعال او اية والعة لها نفس التاثير لاي من ه
 الحععععواد  )بموجل الموانين الواجبة التطبيك( .

 
ففل اي من هذه الاحدا  او الظروؾن يمكن للمماول بعد 

( يومان ان ينهل 14اشعار صاحل العمل خطيا فل مدف )

العمدن الا انه يمكن للمماول باشعار ان ينهل العمد فورا إذا 
 حصلت اي من الحالتين )هع( او )و( اعلاه. 

ان اختيار المماول لانهاء العمد يجل ان لا يجحؾ باية 
حموق اخرى تتحمك له بموجل العمد او لؽير ذلن من 

 الاسبال .
 
 
 
 

 التولؼ عن العمل وازالة معدات المماول :   -  16/3

بعد ان يصبت اي من الاشعارات المتعلمة بانهاء العمد من 
(ن او بانهاء 15/5صاحل العمل بموجل احكام الفمرف )

(ن او 16/2العمد من المماول بموجل احكام الفمرف )
بالانهاء الاختياري المترتل عل  حصول لوف لاهرف 

(ن نافذان فانه يتعين عل  19/6) بموجل احكام الفمرف
 المماول ان يباشر عل  الفور بما يؤتل : 

التولؾ عن تنفيذ اي عملن الا إذا كان تنفيذ مثل  -أ 
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become valid, the contractor shall commence 
immediately with the following: 
a)  Stop the implementation of any works, but if 
the implementation of such works has been 
instructed in respect thereof from the employer for 
the purpose of protecting persons or property or to 
the safety of the works; 
b)   delivery of contractor's documents (documents 
pertaining to the contract) and mechanical 
supplies, materials and other works that have been 
paid for to him; and 
c)  Remove all other implementation requirements 
from the site, except as what is required for safety 
matters, and that he shall leave the site. 
16-4 Payment on Contract Termination 

The employer shall, after the notification of 
contract termination under paragraph (16-2) 
has become valid, carry out the following: 
a)  The return of performance guarantee to the 
contractor; 
b)  Payment of contractor's dues according to the 
provisions of paragraph (19-6); and c)  Payment of 
amounts resulted from any damage or other 
loss incurred by the 
contractor as a result of such termination 
 
 
 
Article Seventeen: Risks and Responsibility 
17-1 Penalties 
The contractor shall indemnify and protect against 
damage both employer and his personnel and 
agents against all claims, damages, burdens and 
costs (including litigation's costs and fees) in 
relation to the following: 
a) Bodily injury or illness or morbidity or death 
suffered by any person whatsoever whether 
arising out of or during or due to the designs, or for 
the implementation and completion of works and 
repair any defects therein, unless they are 
attributed to the negligence or willful act or rescind 
of the contract by the employer or his employees 
or any of their agents; and 
b) Damage or loss to real estate or personal 
property (except for works) and to the extent to 
which this damage or loss: 
1) Resulting from  or  during  or  because  of  the  
designs  and  implement  or completion of works or 
repair any defects therein; and 
2) Unless and to the extent attributable to any 
negligence or willful act or rescind of the contract 
by the employer or its employees and any of their 
agents or any person employed by any of them 
directly or indirectly. 

هذا العمل لد صدرت تعليمات بشانه من صاحل العمل 
لؽرض حماية الاشخاو او الممتلكات او لسلامة الاشؽال 

. 
عمد( تسليم وثائك المماول )والوثائك المتعلمة بال -ل 

والتجهيزات الآلية والمواد والاشؽال الاخرى التل تم دفع 
 ممابلها اليه. 

إزالة كل مستلزمات التنفيذ الاخرى عن المولعن  -ج 
باستثناء ما يلزم منها لامور السعععععععلامةن وان يؽادر 

 المولع. 
 
 

 الدفع عند انهاء العمد :  -  16/4

الاشعار الصادر يتعين عل  صاحل العملن بعد ان يكون 
( لد اصبت نافذان ان 16/2بانهاء العمد بموجل الفمرف )

 يموم بما يؤتل :
 اعادف  مان الأداء ال  المماول. -أ 
دفع استحمالات المماول حسل احكام الفمرف  -ل 
(19/6 .) 
دفع المبالػ الناجمة عن اي  رر او خسارف  -ج 

 .اخرى تكبدها المماول نتيجة لهذا الانهاء
 

 
 

 السابعة عشر : المخاطر والمسؤولٌةالمادة 
 الػرامات :  -  17/1

يتعين عل  المماول أن يعوض ويحمل من ال رر كلا 
من صاحل العمل وأفراده ووكلائهم  د جميع المطالبات 
والا رار والاعباء والنفمات )بما فيها اتعال ونفمات 

 التما ل(ن وذلن فيما يتعلك بمايؤتل :
المرض او الاعتلال او الاصابات الجسدية او  -أ 

الوفاف التل تلحك باي شخو مهما كان إذا كانت ناجمة 
عن او اثناء او بسبل التصاميمن أو عن تنفيذ الاشؽال 
وأكمالها واصلاح اية عيول فيهان ما لم تكن معزاف ال  
الاهمال او الفعل المتعمد او نمض العمد من صاحل العمل 

 او افراده او اي من وكلائهم .
ر او الخسارف التل تلحك بالممتلكات ال ر -ل 

العمارية او الشخصية )فيما عدا الاشؽال( وذلن ال  
 المدى الذي يكون فيه هذا ال رر او الخسارف :

ناجما عن او اثناء او بسبل التصاميم أو تنفيذ أو  -1
 أكمال الاشؽال أو اصلاح اية عيول فيها. 

ما لم يكن ذلن و للمدى الذي يعزى ال  اي اهمال  -2
او فعل متعمد او نمض للعمد من صاحل العمل او 
مستخدميه واي من وكلائهم او اي شخو مستخدم من 

 اي منهم بصورف مباشرف او ؼير مباشرف. 
كما يتعين عل  صاحل العمل ان يعوض ويحمل المماول 

ار او ومستخدميه ووكلاءهم  د اية مطالبات او ا ر
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The employer shall compensate and protect the 
contractor and its employees and their agents 
against any claims, damages, losses or expenses 
(including litigation's expenses and fees) with 
respect to the following: 
1)  Bodily injury or illness or morbidity or death 
attributable to negligence or willful act or rescind of 
the contract by the employer or his employees or 
any of their agents; and 
2)  Any other matters in which the responsibility to 
be excluded from insurance cover, mentioned it in 
items (d -1.2, 3) of paragraph (18-3). 
17-2 Contractor care of  works 

The contractor shall be fully responsible for care of 
works and implementation requirements as of 
commencement date till the issuance of "initial 
acceptance certificate of works" (or deemed to be 
issued) under paragraph (10-11), where such 
responsibility shall be transferred to the 
employer, this concept applies to any section or 
part of the works were the "initial acceptance 
certificate of works" is issued (or deemed to be 
issued) therein. 
After such responsibility shall be transferred to the 
employer accordingly, the employer shall remain 
responsible for the care of any work remains at the 
date specified in the "initial acceptance certificate 
of works" till the completion of such remaining 
works. 
If  any  damage  or  loss  incurred  on  works  or  
contractor's  documents  during  the Contractor's 
responsibility for care, for any reason (with the 
exception of the risks described in paragraph (17-
3) later), the contractor shall repair the loss or 
damage at his own expense and responsibility , till 
the works and implementation requirements and 
contractor's documents comply with the contract. 
Contractor shall remain responsible for any 
damage or loss that may result from the actions of 
the contractor after the issuance of the initial 
acceptance certificate of works, and for any 
damages or losses that may occur after issuing the 
initial acceptance certificate of works but resulted 
from a previous incident that the contractor was 
responsible for 
 
17-3 Employer Risks (Excepted risks) 

The risks refereed in paragraph (17-4) that are 
listed later are the ones that have a direct impact 
on the implementation of works: 
a) War or hostilities (whether war was declared or 
not), or invasion or the acts of foreign attack; 
b)  Insurgency  or  acts  of  terrorism  or  

خسائر او نفمات )بما فيها اتعال ونفمات التما ل( 
 بخصوو ما يؤتل :

الاصابات الجسدية او المرض او الاعتلال او  (1)
الوفاف التل تعزى ال  الاهمال او الفعل المتعمد او نمض 
 العمد من لبل صاحل العمل او افراده او اي من وكلائهم. 

ف أية امور اخرى تكون المسإولية عنها مستثنا (2)
( 3ن 2ن 1-من التؽطية التؤمينيةن المنوه عنها فل البنود )د

 (.18/3من الفمرف )
 
 

 أعتناء المماول بالاشػال :  - 17/2

يتحمل المماول المسإولية الكاملة عن العناية بالاشؽال 
ومستلزمات التنفيذ ابتداء من تاريخ المباشرف وحت  

تعتبر )او ” شهادف الأستلام الأولل للاشؽال“صدور 
(ن حي  10/11انها لد صدرت( بموجل الفمرف )

تنتمل هذه المسإولية ال  صاحل العملن وينطبك هذا 
المفهوم عل  اي لسم او جزء من الاشؽال تم اصدار 

او تعتبر انها لد “)شهادف الأستلام الأولل للاشؽال “
 صدرت( بخصوصه. 

وبعد ان تنتمل المسإولية ال  صاحل العمل وفما 
ل المماول مسإولا عن العناية باي عمل لذلنن يظ

شهادف الأستلام الأولل “متبك بالتاريخ المحدد فل 
 ال  ان يتم استكمال هذه الاعمال المتبمية. “للاشؽال 

إذا لحك بالاشؽال او وثائك المماول اي  رر او 
خسارف خلال فترف مسإولية المماول عن العناية بهان 

لمخاطر المبينه فل لاي سبل من الاسبال )باستثناء ا
( لاحما(ن فانه يتعين عل  المماول ان 17/3الفمرف )

يصلت تلن الخسارف او ال رر عل  حسابه الخاو 
ومسإوليتهن حت  تصبت الاشؽال ومستلزمات التنفيذ 

 ووثائك المماول مطابمة للعمد. 
ويظل المماول مسإولا عن اي  رر او خسارف لد 

شهادف الأستلام  تنتج عن افعال المماول بعد صدور
الأولل للاشؽال بشؤنهان و عن اية ا رار او خسائر 
لد تحصل بعد اصدار شهادف الأستلام الأولل للاشؽال 
ولكنها ناتجة عن والعة سابمة كان المماول مسإولا 

 . عنها
 

 مخاطر صاحب العمل )المخاطر المستثناة( :   -  17/3

والمدرجة  (17/4إن المخاطر المشار اليها فل الفمرف )
 لاحما هل تلن التل لها تاثير مباشر عل  تنفيذ الاشؽال :

الحرل او الاعمال العدوانية )سواء اعلنت  -أ 
 الحرل او لم تعلن( او الؽزون او افعال الاعتداء الاجنبل.

التمرد او اعمال الارهال اوالتخريل من  -ل 
اشخاو ليسوا من مستخدمل المماول والثورف او 
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sabotage  from  people  who  are  not  of 
contractor's employees and revolution or 
insurrection or seize power by force, or civil war in 
the country; 
c)  Strikes or riots or disorderly movements 
(disturbing the peace) within the state from 
individuals who are not of contractor's employees; 
d)  Ammunitions,  explosive  substances  or  ion  
radiation  or  pollution  by  nuclear radiation in the 
country, with the exception of what is due to the 
use of contractor for such ammunition or explosive 
materials or radiation; 
e) Pressure waves caused by aircraft and air 
transport onrushing in the speed of sound or faster 
than the speed of sound; 
f)   The use of the employer or his works to any 
part of the permanent works, with the exception of 
what is stipulated in the contract; 
g) The design of any part of the works that has 
been prepared by employer's employees or others 
who the employer deemed responsible for them; 
and 
h)  Any operation of the forces of nature, which 
deemed unforeseen, or which cannot be expected 
to take appropriate preventive measures against it 
by an experienced contractor. 
17-4 Consequences of Employer Risks 

If resulted from any of the risks listed in 
paragraph (17/3) above any loss or damage to 
the works or implementation requirements or 
contractor's documents, the contractor shall give 
notice to the employer immediately, and repair the 
damage or loss to the extent required by the 
employer. 
If the Contractor incurred a delay in the 
implementation and / or a cost due to the repair of 
such damages or losses, he shall send give notice 
to the employer to assess his requirements, taking 
into account the provisions of paragraph (20-1), 
regarding: 
a)  The extension of completion period due to this 
delay, if the completion delayed or will delay, under 
the provisions of paragraph (8-4) ; and 
b)  Any such cost, to be added to the contract 
value. 
The contractor shall, after receiving a subsequent 
notice, to act according to paragraph 
(3-5) by agreement or make assessment on these 
matters. 
17-5 Intellectual and  industrial  property rights 
The expression "infringement" in this paragraph 
shall mean: any infringement (or alleged 
infringement) on any rights such as patented 

العصيان او الاستيلاء عل  الحكم بالموفن او الحرل 
 الاهلية فل الدولة. 

الا رابات او المشاؼبات او حركات الاخلال  -ج 
بالنظام داخل الدولة من اشخاو ليسوا من  مستخدمل 

 المماول..  
المتفجرف او  الموادحربيةن او الاعتده ال -د 

الاشعاعات الايونية او التلو  بالاشعاعات النووية داخل 
الدولةن باستثناء ماهو ناتج عن استخدام المماول لمثل هذه 

 المتفجرف او الاشعاعات.  الموادالاعتدف او 
موجات ال ؽط الناتجة عن الطائرات أو وسائل  -ه 

و بسرعة تفوق النمل الجوية المندفعة بسرعة الصوت  ا
 سرعة الصوت.

استخدام صاحل العمل او اشؽاله لاي جزء من  -و 
 الأشؽال الدائميةن باستثناء ماهو منصوو عليه فل العمد.

تصميم اي جزء من الاشؽال تم اعداده من  -ز 
مستخدمل صاحل العمل او من اخرين يعتبر صاحل 

 العمل مسإولا عنهم. و...
را ؼير أية عملية لموى الطبيعة مما يعتبر ام -ح 

منظورن او مما لايمكن تولع اتخاذ الاجراءات الولائية 
 المناسبة  ده من مماول متمرس. 

 
 

 تبعات مخاطر صاحب العمل :  -  17/4

( 17/3إذا نتج عن اي من المخاطر المدرجة فل الفمرف )
اعلاه أية خسارف او  رر للاشؽال او مستلزمات التنفيذ 

عل  المماول ان يشعر او وثائك المماولن فانه يتعين 
صاحل العمل بذلن فوران وان يصلت ال رر او الخسارف 

 الناتجة ال  المدى الذي يطلبه صاحل العمل.
وإذا تكبد المماول تاخيراً فل التنفيذ و/او كلفة ما بسبل 
اصلاح تلن الا رار او الخسائرن فانه يتعين عليه ارسال 

اته بشؤنهان اشعار اخر ال  صاحل العمل  لتمدير استحمال
 (ن بخصوو : 1/20مع مراعاف احكام الفمرف )

تمديد مدف الأكمال لماء ذلن التاخيرن إذا كان  -أ 
الأكمال لد تاخر او سوؾ يتاخرن وذلن بموجل احكام 

 (. 8/4الفمرف )
 اي كلفة كهذهن لا افتها ال  ليمة العمد. -ل 

ويتعين عل  صاحل العملن بعد تسلمه للاشعار اللاحكن 
( بالاتفاق عليها او اجراء 3/5فما للفمرف )ان يتصرؾ و

 التمديرات بشان هذه الامور.
 
 
 
 

 حموق الملكٌة الفكرٌة والصناعٌة :  - 17/5

فل هذه الفمرف : اي تعد )او زعم ” التعدى“يعنل مصطلت 
بالتعدي( عل  اية حموق كبراءف الاختراع او التصاميم 
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invention or registered designs, copyrights, or 
labels or trade name or trade secrets or other 
intellectual or industrial property rights relating to 
work, and the term "claim" shall mean any claim 
(or proceedings to demand) alleges the occurrence 
of an infringement. 
If the any party did not give notice to the other 
party about any claim within (28) day from the date 
of receiving a claim, the first party (in this 
paragraph) shall be deemed have waived his right 
in compensation under the provisions of this 
"paragraph". 
Employer  shall  compensate  the  contractor  
and  protect  him  from  any  claim  of 
infringement, if the claim: 
a)  Has occurred as a result of the contractor's 
compliance with the provisions of the contract, of 
which cannot be avoided; and 
b)  Resulted from employer use of any works: 

1)  For a purpose not intended for, or that can be 
deduced from the contract, reasonably2)  
Connected to anything the contractor has not 
supplied, except if this is use is known to the 
contractor before the "Main Date" or it is stipulated 
in the contract. 

 
The contractor shall compensate the employer and 
protect him from any other claim that may arise 
from or in connection to: 
 

1)  Contractor's  designs  and  the  manufacture,  
implementation  and  installation  of works; 
2)  Use of contractor's equipment; and 
3)  Optimal use of the equipment. 
If any party is entitled to compensation under the 
provisions of this "paragraph," the compensator 
party shall negotiate on his account to settle the 
claim through judicial or arbitral proceedings that 
may ensue, and the other party shall assist in 
challenge the claim at the request of the 
compensator party and on his account. And the 
other party and his employees shall refrain from 
providing any acknowledgment that could be unfair 
against  the  compensator  party,  only  if  the  
compensator  party  has  failed  to  hold 
negotiation or litigation or arbitration at the request 
of the other party. 
17-6 Limitation of Liability  
any party shall not be liable to the other party 
about the loss of use of any of the works, or loss 
of profit from any contract, or loss of opportunity to 
win other contracts, or for any indirect or sequent 
damage or loss, which caused to other party due 

الاسماء المسجلة او حموق التاليؾ او العلامات او 
التجارية او الاسرار التجارية او ؼيرها من حموق 
الملكيات الفكرية او الصناعية المتعلمة بالاشؽالن كما 

اية مطالبة )او اجراءات “مطالبة “يعنل مصطلت 
 للمطالبة( بادعاء حصول تعد ما.

 
إذا لم يرسل اي طرؾ اشعاراً ال  الطرؾ الاخر حول 

( يوما من تاريخ تسلم مطالبة مان 28اية مطالبة خلال )
اعتبر الطرؾ الاول )فل هذه الفمرف( متنازلا عن حمه فل 

 ”.الفمرف“التعويض بموجل احكام هذه 
يتعين عل  صاحل العمل ان يعوض المماول ويحميه من 

 اي ادعاء بالتعدين إذا كان الادعاء : 
لد حصل نتيجة لامتثال المماول لاحكام العمدن مما  -أ 

 بامكانه تجنبه .لم يكن 
 ناتجا عن استخدام صاحل العمل لاية اشؽال : -ل 
لؽرض ؼير الممصود منهان او مما يمكن   -1

 استنتاجه من العمدن بصورف معمولة.
متصلا باي شلء لم يمم المماول بتوريدهن الا إذا   -2

” التاريخ الاساس“كان هذا الاستخدام معروفا للمماول لبل 
 او انه منصوو عليه فل العمد. 

يتعين عل  المماول ان يعوض صاحل العمل ويحميه  د 
 اية مطالبة اخرى لد تنشؤ عن او تكون متعلمة :

بتصاميم المماول وتصنيع وتنفيذ وتركيل  -1
 الاشؽال.

 ستخدام معدات المماول.ا -2
 للاستخدام الامثل للاشؽال.  -3

ً بموجل احكام هذه  إذا استحك أي طرؾ تعوي ا
ن فانه يتعين عل  الطرؾ المعوِض التفاوض عل  ”الفمرف“

حسابه لتسوية الادعاء بالاجراءات الم ائية او التحكيمية 

التل لد تنجم عنهن وعل  الطرؾ الاخر ان يساعد فل 
منازعة الادعاء بناء عل  طلل الطرؾ المعوض 

الطرؾ الاخر ومستخدميه ان وحسابه. كما يتعين عل  
يمتنع عن تمديم اي الرار يمكن ان يكون مجحفا بحك 
الطرؾ المعوضن الا إذا كان هذا الطرؾ المعوض لد 
اخفك فل اجراء التفاوض او التما ل او التحكيم بناء 

 عل  طلل من الطرؾ الاخر. 
 
 
 
 

 تحدٌد المسؤولٌة :  -  17/6

لا يعتبر اي طرؾ مسإولا تجاه الطرؾ الاخر ازاء 
فمدان استخدام اي من الاشؽالن او فوات ربت عن اي 
عمدن او فمدان الفرصة للحصول عل  عمود اخرىن او 
لاي  رر او خسارف ؼير مباشرف او بالتتابع مما لد يلحك 
بالطرؾ الاخر بسبل العمدن باستثناء ماتم النو عليه فل 
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to the contract, except for what is stipulated in the 
delay penalties under paragraph (8-7) and the cost 
of repairing defects under paragraph (11-2), and 
payment after contract termination under 
paragraph (15-4), and payment on termination 
under paragraph (16-4) and fines under paragraph 
(17-1) and consequences of Employer Risks under 
clause (17-4-b), and the intellectual and industrial 
property rights under paragraph (17-5). 
The overall responsibility borne by the contractor 
to the employer under the contract or in relation 
thereto shall not exceed the amount specified in 
the Contract Data or "Contract amount" specified 

in the contract (if an amount has not been 
determined in the contract data) and with the 
exception of: 

- supply of electricity and water in accordance 

with paragraph (4-19); 

- employer's  equipment  and  materials  provided  
by  him  free  of  charge,  in accordance with 
paragraph (20-4); 

- compensations, in accordance with paragraph 

(17-1); 

- Intellectual and industrial property rights, in 

accordance with paragraph (17-5). 
The provisions of the "paragraph" shall not limit the 
responsibility of the infringer (violator) 
party in any of the cases of fraud or willful default 
or misconduct carelessly from him. 
 
 
17-7 Use of offices and Residence of the 
Employer 
Contractor shall take full responsibility to take care 
of headquarters and residence departments of 
employer's representatives at the sites (if any) and 
as determined in the employer's requirements, 
starting from the date of delivery of the site to 
the contractor until the date of the evacuation due 
to the evacuation of works (if the evacuation is at a 
later date to the date specified in the initial 
acceptance certificate of works). 
If any loss or damage occurred at the above-
mentioned headquarters during the validity of the 
contractor's liability resulting from any reason 
whatsoever, but it is not due to the employer. The 
Contractor shall and at its own expense repair 
the damage and replace the missing parts, 

according to the employer's requirement 
 
 
 

( وكلفة اصلاح 8/7يرية بموجل الفمرف )الؽرامات التؤخ
(ن والدفع بعد انهاء العمد 11/2العيول بموجل الفمرف )

(ن  و الدفع عند الانتهاء بموجل 15/4بموجل الفمرف )
( 17/1( والؽرامات  بموجل الفمرف )16/4الفمرف )

ل(ن  -17/4وتبعات مخاطر صاحل العمل بموجل البند )
عية بموجل الفمرف وحموق الملكية الفكرية والصنا

(17/5 .) 
ان المسإولية الكلية التل يتحملها المماول تجاه صاحل 
العمل بموجل العمد او فيما هو متصل بهن يجل ان 

مبلػ “لاتتجاوز المبلػ المحدد فل الشروط الخاصة او 
العمد)ان لم يكن لد تم تحديد مبلػ ما فل  المحددف فل“العمد 

  :بيانات العمد( وذلن فيما عدا 

 ( 4/19التزود بالكهرباء والماء بموجل الفمرف .) 

  معدات صاحل العمل والمواد الممدمة مجانا منهن
  .(4/20بموجل الفمرف )

 ( 17/1التعوي اتن بموجل الفمرف). 

  حموق الملكية الفكرية والصناعيةن بموجل الفمرف
(17/5). 

من مسإولية الطرؾ المخل ” الفمرف“ولا تحد احكام هذه 
من حالات الؽش او التمصير المتعمد او سوء فل اي 

 التصرؾ بلا مبالاف منه .
 
 
 
 
 

 أستخدام ممرات دوائر وألامة صاحب العمل :   - 17/7

عل  المماول تحمل المسإولية الكاملة للعناية بممرات دوائر والامة 
ممثلل صاحل العمل فل الموالع )إذا وجدت( وكما محدد فل 

ابتداء من تاريخ  تسليم المولع للمماول متطلبات صاحل العمل 
ولؽاية تاريخ الاخلاء بسبل اخلاء الاشؽال )أن كان الاخلاء يتم فل 
 تاريخ لاحك للموعد المحدد فل شهادف الأستلام الأولل ل شؽال(.

إذا حد  اي فمدان او  رر فل الممرات المشار اليها انفا اثناء 
أي سبل مهما كان الا انه سريان مسإولية المماول عليها ناتج عن 

لايعود ال  صاحل العمل .يتعين عل  المماول وعل  نفمته الخاصة 
أصلاح الا رار وتعويض الاجزاء المفمودف وحسل متطلبات 

 صاحل العمل.
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Article Eighteen: Insurance 

 

18-1 General requirements of Insurance 
The term "insurer party" in "this article" - for each 
type of insurance, shall mean this responsible 
party for obtaining and maintaining insurance 
cover provided for from any of the "materials" of 
this article. 
Whereas the contractor is the "insurer party", he 
shall procure insurance with insurance bodies and 
with acceptable insurance conditions to the 
employer, so such conditions shall be compatible 
with any general terms agreed upon by the 
parties prior to the date of "Letter of Award", 
since these agreed conditions shall have 
precedence over the provisions contained in this 
"article". Whereas the employer is the "insurer 
party", he shall procure insurance with insurance 
bodies and  with  acceptable  insurance  
conditions  to  the  contractor,  so  such  
conditions  shall  be compatible with any general 
terms agreed upon by the parties prior to the 
date of "Letter of Award", since these agreed 
conditions shall have precedence over the 
provisions contained in this "article". 
If it is required in the insurance policy to provide 
compensation for joint insurance (i.e., for the 
parties jointly), the insurance cover shall be 
applied for each insured party independently as 
though it has been issued a single policy to him. 
But If the insurance policy stipulated to provide 
compensation "for additional participants" i.e. to 
any other persons, non-insured parties under the 
provisions of this "article", then: 
1)  The contractor shall act on behalf of those 
additional participants other than employer's 
personnel whereas the employer shall be their 
representative. 
2)  Those additional participants shall not be 
authorized to receive payments directly from the 
insurance body or to have any direct dealing with 
such insurance body. 
3)  The insurer party to ask all these additional 
participants to comply with the conditions 
contained in the insurance policy. 
And it is required in every insurance policy 
against loss or damage, that its compensation to 
be 
paid in necessary currencies to compensate for 
the loss and damage, and that the payments 
offered by the insurance bodies shall be used for 
the purpose of compensation for the loss or 
damage. 
The "insurer party" in question shall provide 

 المادة الثامنة عشر: التأمٌن
 

 المتطلبات العامة للتأمٌنات :  - 18/1 

 –” هذه المادف“فل ” الطرؾ المإمن“يعنل مصطلت 
لكل نوع من التؤميناتن ذلن الطرؾ المسإول عن 
استصدار وادامة التامين المنصوو عليه من اي من 

 هذه المادف. ” مواد“
فانه يتعين ” الطرؾ المإمن“و حيثما يكون المماول هو 

عليه التامين لدى جهات تامينية وبشروط تامين ممبولة 
صاحل العملن وبحي  تكون هذه الشروط متلائمة لدى 

مع اية شروط عامة اتفك عليها الطرفان لبل تاريخ 
ن اذ ان هذه الشروط المتفك عليها لها ”كتال الأحالة“

 من احكام .“المادف “الاولوية عل  ما يرد فل هذه 
” الطرؾ المإمن“حيثما يكون صاحل العمل هو     

دى جهات تامينية وبشروط فانه يتعين ان يتم التامين ل
ممبولة من المماول ويجل ان تكون هذه الشروط 
متلائمة مع الشروط المتفك عليها من الطرفين لبل 
تاريخ كتال الأحالة ويجل ان تكون للشروط المتفك 

 عليها الاولوية عل  الشروط الورادف من هذه المادف.
 إذا كان مطلوبا فل وثيمة التامين تمديم تعويض لتؤمين
مشترن )اي للطرفين مجتمعين(ن فانه يجل تطبيك 
التؽطية التؤمينية لكل طرؾ مإمن له بصورف مستملة 
وكانه لد تم استصدار وثيمة منفردف له. اما إذا نصت 

لمشتركين “وثيمة التامين عل  تمديم تعوي ات 
اي لاشخاو اخرين ؼير الطرفين المإمن ” ا افيين

 فانه يتعين :  ن”المادف“لهما بموجل احكام هذه 
ان ينول المماول عن هإلاء المشتركين  -1

الا افيين فيما عدا افراد صاحل العمل اذ يعتبر 
 صاحل العمل نائبا عنهم. 

لا يعتبر هإلاء المشتركون الا افيون مخولين  -2
بتسلم الدفعات مباشرف من الجهة التامينية او ان يكون 

 لهم اي تعامل مباشر مع تلن الجهة التامينية. 
للطرؾ المإمن ان يطلل من جميع هإلاء  -3

المشتركين الا افيين الالتزام بالشروط الواردف فل 
 وثيمة التامين. 

كما يشترط فل كل وثيمة تامين  د الخسارف او 
ال ررن ان يتم دفع تعوي اتها بالعملات اللازمة 
لتعويض الخسارف وال ررن وان تستخدم الدفعات التل 

لؽرض تعويض الخسارف او  تمدمها الجهات التامينية
 ال رر. 

ذي العلالة ان يمدم ال  “الطرؾ المإمن “يتعين عل  
الطرؾ الاخرن خلال الفترات المحددف فل بيانات العمد 
)والتل يتم احتسال بدايتها من تاريخ المباشرف( ما يؤتل 

: 
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other party, during the periods specified in the 
Contract Data (which is calculated by the 
commencement date) the following: 
a)  A proof that he has issued the required 
insurance documents under this "article". 
b)  Copies of the insurance documents related to 
the insurance on works and contractor's 
equipment under paragraph (18-2) and insurance 
against personal injuries and property 
damage under paragraph (18-3). 
And the "insurer party" shall, on payment of each 
premium, provide copies of receipts to the other 
party. 
Each party shall adhere to the conditions listed in 
any of the insurance policies. And the "insurer 
party" shall inform the insurance body of any 
changes on the works and to make sure of the 
validity of the perpetuation of insurance documents 
under the provisions of this "article". 
No party shall be entitled to make any 
substantial amendments to the terms of any 
insurance policy without the prior approval of the 
other party. And if another insurance body carried 
out (or tried to carry out) any amendment to the 
terms of the insurance, the party which the 
insurance 
body notified of amendment first, shall notify the 
other party immediately of the matter. 
If the " insurer party" fails to obtain and maintain 
any of insurance required of him under the terms of 
the contract, or failed to provide proof acceptable 
and copies of documents in accordance with 
the requirements of this "paragraph", the other 
party (by his choice and without prejudice to any 
of his rights or procedures) shall be entitled to 
obtain insurance documents required for certain 
events, and to pay  the consequent premiums, and 
the insured party shall reimburse the value of these 
premiums to the other party, and the value of the 
contract amounts shall be amended by 
the amounts paid. 
Any provision of this "article" shall not represent a 
limitation on any of the duties or obligations or 
responsibilities of the contractor or the employer 
under any other provisions in the contract or for 
other reasons. Both the contractor and / or the 
employer shall bear any amounts that are not 
insured or are not collected from the insurance 
bodies, each according to what is required of him 
under these duties or obligations or 
responsibilities, except for the situation where the 
"insurer party" fails to issue and maintain the 
insurance policy that can be issued, and is 
required under the provisions of the contract and 
the other party did not agree to cancel it and he, in 
turn, did not 
conclude insurances to cover this breach, so any 
amounts which can be recovered from the 

اثباتا بانه لد تم استصدار وثائك التامين  -أ 
 ”. المادف“المطلوبة بموجل هذه 

نسخا من وثائك التامين المتعلمة بتامين  -ل 
( 18/2)الفمرف الاشؽال ومعدات المماول بموجل 

والتامين  د اصابة الاشخاو وت رر الممتلكات 
 (.18/3) الفمرفبموجل 

ن عند سداد كل لسطن ”الطرؾ المإمن“كما يتعين عل  
 ان يمدم نسخا من ايصالات السداد ال  الطرؾ الاخر .

ان يلتزم بالشروط المدرجة فل  يتعين عل  كل طرؾ
” الطرؾ المإمن“اي من وثائك التامين. كما يتعين عل  

ان يعلم الجهة التؤمينية بؤية تؽييرات تحصل فل 
الاشؽال وان يتاكد من ادامة سريان الوثائك التامينية 

 ”. المادف“بموجل احكلم هذه 
لا يحك لاي طرؾ ان يجري اي تعديل جوهري عل  

ثائك التامين بدون الحصول عل  شروط اي من و
موافمة مسبمة من الطرؾ الاخر. وإذا أجرت جهة 
تامينية )او حاولت اجراء( اي تعديل عل  شروط 
التامينن فانه يتعين عل  الطرؾ الذي اشعرته تلن 
الجهة التامينية بامر التعديل أولا ان يعلم الطرؾ الاخر 

 فورا بالامر. 
استصدار وادامة اي عن ” الطرؾ المإمن“إذا تخلؾ 

من التامينات المطلوبة منه وفما لشروط العمدن او اخفك 
فل تمديم اثبات ممبول ونسخ الوثائك وفما لمتطلبات هذه 

ن فانه يحك للطرؾ الاخر )باختياره وبدون ”الفمرف“
اجحاؾ باي من حموله او اجراءاته( ان يستصدر وثائك 

يترتل عليها  التامين بالتؽطيات المطلوبةن وان يدفع ما
من الساطن وعل  الطرؾ المإمن له ان يسدد ليمة هذه 
الالساط ال  الطرؾ الاخرن ويتم تعديل ليمة العمد 

 بممدار المبالػ المدفوعة.
لا يشكل تحديدا عل  ” المادف“ان اي حكم من احكام هذه 

اي من واجبات او التزامات او مسإوليات المماول او 
م اخرى فل العمد او صاحل العمل بموجل اي احكا

لؽيرها من الاسبال. ويتعين عل  كل من المماول و/او 
صاحل العمل ان يتحمل اية مبالػ لم يتم التامين عليها 
او لم يتم تحصيلها من الجهات التامينية كل حسل ما 
هو مطلول منه بموجل هذه الواجبات او الالتزامات او 

الطرؾ “ها المسإولياتن باستثناء الحالة التل يخفك في
باستصدار وادامة وثيمة تامين يمكن ” المإمن

استصدارهان وتكون مطلوبة بموجل احكام العمدن ولم 
يوافك الطرؾ الاخر عل  اسماطها ولم يمم هو الاخر 
بابرام تامينات لتؽطية هذا الاخلالن فان اية مبالػ كان 
يمكن استردادها من التامين لماء استصدار الوثيمة تلنن 

 ”.الطرؾ المإمن“ا يتحمله
ان الدفعات التل يدفعها اي طرؾ للطرؾ الاخرنيجل 
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insurance for issuance of such insurance 
document, shall be borne by the "insurer party." 
The payments paid by any party to the other party, 
shall be subject to the provisions of paragraph (2-
5) relating to the employer's claims or paragraph 
(20-1) relating to the contractor's claims, as 
applicable. 
The contractor shall be entitled to procure 
insurance related to the contract (including but not 
limited to insurance referred to in Article 
Eighteen with insurance companies and 
countries 
eligible. 
18-2 Insurance on contractor works and 
equipment 
The "contractor" shall procure insurance on works, 
mechanical supplies, materials and the contractor's  
documents  in  an  amount  equal  to  its  the  full  
replacement  value  plus  cost  of demolition and 
transfer of rubble and professional fees and profit, 
and this insurance shall apply as of the date in 
which a proof is required to be provided under item 
(18-1-a) until the date of issuance of the, " initial 
acceptance certificate of works." 
And the "contractor" shall also maintain the 
perpetuation of insurance cover to the date of the 
issuance of "performance certificate" against any 
loss or damage, where the contractor or his 
subcontractors  are  responsible  for  reasons  
occurred  before  the  issuance  of  the  "initial 
acceptance  certificate  of  works,"  and  against  
any  loss  or  damage  that  may  cause  by  the 
contractor or subcontractors while carrying out 
defects repair in accordance with the provisions of 
article "Eleventh" and article "Twelve." 
The "contractor" shall procure insurance on 
contractor's equipment in an amount not less than 
its total replacement value including the expenses 
of delivery to the site, taking into account that this 
insurance is effective for each machine during 
transportation to the site and until no longer 
needed as contractor's equipment. 
Unless otherwise stated in the contract data, the 
insurance according to this paragraph shall: 
a)  Be valid and sustained by the contractor as 
insurer party 
b)  Be in the name of parties jointly, who are 
entitled jointly to obtain the insurance amount 
from insurance bodies, and then shall be saved or 
allocated to the party that will bear the 
cost of repairing the damage or loss. 
c)  Cover all damage or loss resulting from any 
case not mentioned within the employer's risks 
under paragraph (17-3). 
d)  Cover  as  well  every  damage  or  loss  
related  to  the  risks  mentioned  in  item  (c)  of 

( المتعلمة 2/5) الفمرفان تكون خا عة لاحكام 
( المتعلمة 20/1) الفمرفبمطالبات صاحل العمل او 

 بمطالبات المماولن حسبما ينطبك.
يحك للمماول ان يموم بالتامين المتعلك بالعمد )مت منا 

بالتامين المشار اليه فل المادف الثامنة ولكن ليس محددا 
 عشرف لدى  شركات التامين ودول مإهلة.

 
 
 
 
 : التامٌن على الاشػال ومعدات المماول - 18/2 

ان يإمن عل  الاشؽال والتجهيزات ” المماول“يتعين عل  
الالية والمواد ووثائك المماول بمبلػ يعادل ليمتها 

كلفة الهدم ونمل الانماض الاستبدالية الكاملة م افا اليها 
ورسوم الاتعال المهنية والربتن ويجل ان يسري هذا 
التامين اعتبارا من التاريخ المطلول به تمديم الاثبات 

شهادف “أ( وحت  تاريخ اصدار -18/1بموجل البند )
 ”.الأستلام الأولل للاشؽال

ان يحافظ عل  ادامة الؽطاء ” المماول“كما يتعين عل  
 د اية خسارف ” شهادف الاداء“تاريخ اصدار  التامينل ال 

او  ررن يكون المماول أو مماولوه الثانويون مسإولين 
شهادف الأستلام الأولل “عنه لاسبال سبك حدوثها صدور 

ن و د أية خسارف او  رر لد يتسبل بها ”للاشؽال
المماول أو المماولون الثانويون خلال ليامهم بعمليات 

” الحادية عشرف“حكام المادف اصلاح العيول عملا با
 ”.الثانية عشرف“والمادف 

ان يإمن عل  معدات المماول بمبلػ ” المماول“يتعين عل  
لا يمل عن كامل ليمتها الاستبدالية بما فل ذلن نفمات 
ايصالها ال  المولعن مع مراعاف ان يكون هذا التامين نافذا 

اجة اليها لكل معدف اثناء نملها ال  المولع وحت  تنتهل الح
 كمعدات للمماول.

ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل بيانات العمدن فإن التؤمين 
 وفما لهذه الفمرف يجل :

أن يكون فعالًا و مستداماً من المماول بؤعتباره  -أ 
 الطرؾ المإمن.

ان يكون التامين باسمل الطرفين مجتمعينن  -ل 
واللذان يستحمان بصورف مشتركة الحصول عل  مبالػ 

الجهات التامينيةن ويتم من ثم حفظها أو  التامين من
تخصيصها للطرؾ الذي سيتحمل كلفة أصلاح ال رر أو 

 الخسارف.
ان يكون مؽطياً لكل  رر او خسارف ناتجة عن  -ج 

 اية حالة لم ترد  من مخاطر صاحل العمل المدونة فل
 .( 17/3) الفمرف

ً أي ا لكل  رر أو خسارف  -د  أن تكون مؽطيا
 الفمرف رجة فل البند )جع( من متعلمة بالمخاطر المد

( من مخاطر صاحل العمل مع مبلػ خصم لكل 17/3)
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paragraph (17-3) of employer's risks with an 
amount deductible for each incident but shall not 
exceed the amount specified in the Contract 
Data, (and if no amount has been 
specified, then item (d) shall not apply). 
e)  Nonetheless, the insurance on damage or 
loss or replacement can be excepted for the 
following: 
1)  Any part of the works to be in defective 
condition due to a defect in design, materials or 
manufacturing (but the insurance cover must be 
maintained for any other parts damaged as a 
result of this situation directly, but not for the 
reasons 
set forth in item (2) below). 
2)  Any part of the works suffered damage or 
loss due to re-establish other parts of the works, 
if this other part in a defective condition due to 
a defect in design, 
materials or manufacturing. 
3)  Any part of the works delivered to the employer, 
except to the extent that the contractor is 
responsible for the compensation of damage or 
loss. 
4)  Implementation requirements when they are 
not available in the country, taking 
into account the provisions of paragraph (14-5) 
with respect to the mechanical supplies and 
materials intended to be used in the works. 
 
If it find out – after one year of the date of 
signing the contract – that the insurance cover 
described in item (d) above is no longer available 
on reasonable commercial basis, the contractor 
shall as "insurer party" give notice to the employer 
concerning the matter attached to it the supporting 
details. And then the employer shall: 
1)  Entitle – taking into account the provisions of 
paragraph (5-2) – to obtain the amount from the 
contractor equal to this reasonable commercial 
insurance cover that the contractor 
expected to be paid against such cover; and 
2)  Be deemed that he approved its cancelation 
from insurance, unless he acquires the insurance 
cover on reasonable commercial basis, under the 
provisions of paragraph (18-1). 
18-3 Insurance against bodily injury and 
damage to property 

The "insurer party" shall procure insurance against 
the liability of each of the parties due to any death 
or bodily injury or any loss or damage can be 
caused to any tangible properties (except for works 
and contractor's equipment insured under the 
provisions of paragraph (18-2) or to any persons 
insured under the provisions of paragraph (18-4), 
due to what can be resulted from the 
implementation processes carried out by the 

حاد  بما لا يزيد عن المبلػ المحدد فل بيانات العمدن 
 )وإذا لم يتم تحديد مبلػ ما فيهن فإن البند )د( لاينطبك(.

ومع ذلن يجوز استثناء التامين عل  ال رر او  -ه 
 الخسارف او الاستبدال عما يؤتل :

جزء من الاشؽال يكون فل حالة معيبة بسبل اي  -1
اي عيل فل التصميم او المواد او التصنيع )الا انه يجل 
المحافظة عل  ؼطاء تامينل لاية اجزاء اخرى لحك بها 
 رر ناتج عن هذه الحالة بصورف مباشرف ولكن ليس عن 

  .( لاحما(2الاسبال المبينة فل البند )
او الخسارف  اي جزء من الاشؽال لحك به ال رر -2

بسبل اعادف انشاء اجزاء اخرى من الاشؽالن إذا كان هذا 
الجزء الاخر فل حالة معيبة بسبل عيل فل التصميم او 

 المواد او النصنيع.  
اي جزء من الاشؽال كان لد تم تسليمه ال   -3

صاحل العملن باستثناء المدى الذي يكون معه المماول 
  مسإولا عن تعويض ال رر او الخسارف. 

عندما لا تكون موجودف فل  مستلزمات التنفيذ -4
( فيما يخو 14/5الدولةن مع مراعاف احكام الفمرف )

التجهيزات الآلية والمواد الممصود استخدامها فل 
 الاشؽال. 
 –بعد مرور سنة واحدف من تاريخ توليع العمد  –إذا تبين 

بان الؽطاء التامينل الموصوؾ فل البند )د( اعلاه لم يعد 
فرا عل  اسس تجارية معمولةن فانة يتعين عل  متو

ان يرسل اشعارا ال  صاحل ” كطرؾ مإمن“المماول 
العمل بشان المو وعن مرفما به التفاصيل المإيدف. 

 ويكون صاحل العمل عندئذ : 
 -( 2/5) الفمرفمع مراعاف احكام  –مستحما  -1

الحصول عل  مبلػ من المماول مساو لهذه التؽطية 
تجارية المعمولة التل يكون المماول لد تولع التامينية ال

 دفعها ممابل تلن التؽطية. 
يعتبر صاحل العملن ما لم يحصل عل  التؽطية  -2

التامينية عل  اسس تجارية معمولةن انه لد صادق عل  
 (. 18/1) الفمرفالؽائها من التامين بموجل احكام 

 
 
 

 التامٌن ضد اصابة الاشخاص والاضرار بالممتلكات :   -  18/3

ان يإمن  د مسإولية كل ” الطرؾ المإمن“يتعين عل  
من الطرفين بسبل اي وفاف او اصابة جسدية او اي 
خسارف او  رر يمكن ان يلحك باية ممتلكات مادية 
)باستثناء الاشؽال ومعدات المماول المإمنة بموجل احكام 

او باي اشخاو مإمنين بموجل احكام  (18/2 الفمرف )
(ن وذلن لما يمكن ان ينتج عن عمليات 18/4) الفمرف

شهادف الأستلام “التنفيذ التل يموم بها المماول لبل صدور 
 ”. النهائل ل شؽال

يجل ان لا تمل ليمة هذا التؤمين لكل حاد  عن المبلػ 
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contractor before the "final acceptance certificate 
of works." 
The value of this insurance for each accident shall 
not be less than the amount specified in the 
Contract Data, without any maximum limit to the 

number of occurrences, (and if the contract did 
not mention any amount in this regard, the 
provisions of this paragraph shall not apply). 
Unless otherwise stated in the contract data, the 
following for Insurance contained in this 
"paragraph" should be taken into account: 
a)  To be issued and maintained by the contractor 
as "insurer party" b)  The insurance shall be in the 
name of parties jointly 
c)  That its extent shall be extended to include 
liability against loss and damage to employer's 
properties resulting from the implementation of 
contractor of contract's works (except for the 
matters insured according to paragraph (18-2)). 
d)  In spite of this, it could exclude liability to the 
extent that it may arise with for: 
1)  Employer's right to implement permanent 
works on or over or under or through any land, 
and to occupy (operate) this land for Permanent 
Works 
2)  The damage that is considered a result of 
unavoidable obligations of the contractor to the 
implementation of works and repair any defects in 
it. 
3)  Any case included in the risk of the employer in 
paragraph (17-3), unless its insurance cover is 
available in reasonable commercial terms. 
18-4 Insurance on contractor's employees 

The Contractor shall hold and maintain in force 
liability insurance against claims, damages, losses 
and expenses (including litigation's fees and 
expenses) that may result from injury or illness, or 
morbidity or death of any person used by the 
contractor or any of his workers. 
The employer and his representatives shall be 
included also in compensation under such 
insurance policy, except that this insurance cannot 
cover any losses or claims to the extent that result 
from any act or negligence by the employer or his 
representatives. 
This insurance shall be sustained effectively 
and continuously for the time period in which 
these people are involved in the implementation of 
works, as for the personnel of any subcontractor, 
the subcontractor can procure insurance for them, 
but the contractor remains responsible for 
compliance with the provisions of this "article 
 

المحدد فل بيانات العمدن دون ان يكون هنان حد الص  
لعدد مرات الحدو ن )وإذا لم يذكر اي مبلػ بهذا 

 الخصوو فل العمد فان احكام هذه الفمرف لا تطبك(. 
ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل بيانات العمدن فانه يتعين 

” الفمرف“ل بالنسبة للتامينات الواردف فل هذه مراعاف ما يؤت
 : 
كطرؾ “ان يتم استصدارها وادامتها من المماول  -أ 

 ”. مإمن
 ان يكون التامين باسم الطرفين مجتمعين.  -ل 
ان يتم توسيع مداها لتشمل المسإولية  د  -ج 

الخسارف وال رر الذي يلحك بممتلكات صاحل العمل 
العمدن )باستثناء مما لد ينجم عن تنفيذ المماول لاشؽال 

 (.  18/2) للفمرفالاشياء التل تم تامينها وفما 
وعل  الرؼم ذلن فانه يمكن استبعاد المسإولية  -د 

 ال  المدى الذي لد تنشؤ معه عن : 
حك صاحل العمل فل ان ينفذ الاشؽال الدائمة  -1

عل  او فوق او تحت او عبر اي ارضن وان يموم 
 دائمة. باشؽال هذه الارض لاؼراض الاشؽال ال

ال رر الذي يعتبر نتيجة لا يمكن تفاديها  -2
لالتزامات المماول بتنفيذ الاشؽال واصلاح اية عيول 

 فيها.
أية حالة مدرجة  من مخاطر صاحل العمل فل  -3

ما لم يكن الؽطاء التامينل لها متاحا  (17/3) الفمرف
 بشروط تجارية معمولة. 

 
 
 
 

 التامٌن على مستخدمً المماول :   -  18/4

يتعين عل  المماول ان يستصدر ويحافظ عل  سريان التامين عل  
المسإولية  د المطالبات والا رار والخسائر والنفمات )بما فيها 
اتعال ومصاريؾ التما ل( التل لد تنتج عن اصابة مرض او 
اعتلال او وفاف اي شخو يستخدمه المماول او اي من العاملين 

 لديه. 
وممثليه فل التعويض بموجل وثيمة  كما يجل شمول صاحل العمل

التامين هذهن باستثناء ان هذا التامين يمكن ان لا يشمل اية خسائر 
او مطالبات ال  المدى الذي ينتج عن اي فعل او اهمال من صاحل 

 العمل او ممثليه. 
يجل ادامة هذا التامين بشكل فعال ومستمر طيلة المدف التل يكون 

ن فل تنفيذ الاشؽالن اما بالنسبة فيها هإلاء الاشخاو مشتركي
لمستخدمل اي مماول ثانوين فان بامكان المماول الفرعل ان يموم 
بتامينهمن ولكن يظل المماول مسإولا عن الالتزام باحكام هذه 

 ”.المادف“
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Article Nineteen: Force Majeure 
19-1 Definition of Force Majeure 
The term "Force Majeure" shall mean in this 
"article" any exceptional event or circumstance 
characterized as being: 
a)  Beyond the control of any party; 

b)  Such party could not take precaution against it 
reasonably prior to the conclusion of the contract; 
c)  Such party could not ward off or avoid it 
reasonably when it occurs; and d)  Does not 
attributable substantially to the other party. 
The force majeure may include, but are not limited 
to any of the following types of facts or exceptional 
circumstances, as long as all of the conditions 
listed above (a, b, c, d)  have been achieved: 

1)  War or hostilities (whether war was declared or 
not), or invasion or acts of foreign aggression; 

2)  Insurgency  or  acts  of  terrorism  or  sabotage  
from  people  who  are  not  of contractor's 
employees and revolution or insurrection or seize 
power by force, or civil war in the country; 

3)  Strikes or riots or disorderly movements 
(disturbing the peace) within the state from 
individuals who are not of contractor's employees; 

4)  Ammunitions,  explosive  substances  or  ion  
radiation  or  pollution  by  nuclear radiation in the 
country, with the exception of what is due to the 
use of contractor for such ammunition or explosive 
materials or radiation; 
5)  Natural disasters such as earthquakes or 
typhoons or storms or volcanic activity. 
19-2 Notification of  Force  Majeure 
If one of the parties was not able to (or will not be 
able to) perform any of his contractual obligations 
due to force majeure, he shall give notice to the 
other team informing him of the incident or 
circumstances that forms a force majeure, and to 
determines in this notice the obligations that 
became (or will become) impossible to fulfill. And 
this notice shall be issued within (14) days after the 
date on which the party became aware (or It is 
assumed that he has become aware) of the 
incident or circumstance which forms a force 
majeure. The party who sent the notice shall be 
deemed excused (pardoned) from performing his 
obligations as long as the force majeure is in effect 
that prevents him from performing his obligations. 
Regardless of any other provision in this "Article", 
the provision of force majeure shall not apply on 
the obligations of any party to pay to the other 
party his dues under the contract. 

 

 المادة التاسعة عشر : الموة الماهرة
 تعرٌؼ الموة الماهرة :   -  19/1

اية والعة أو ظرؾ ”المادف“فل هذه ” رفالموف الماه“يعنل مصطلت 
 استثنائل يتصؾ بؤنه : 

 خارج عن سيطرف أي طرؾ.  -أ 
لم يكن بوسع ذلن الطرؾ ان يتحرز منه بصورف معمولة  -ل 

 لبل ابرام العمد. 
لم يكن بوسع ذلن الطرؾ ان يتجنبه أو يتلافاه بصورف  -ج 

 معمولة عند حدوثه.
 لا يعزى بشكل جوهري ال  الطرؾ الاخر . -د 

الموف الماهرف يمكن ان تشملن ولكنها ليست محصورف فل أي من ان 
انواع الولائع أو الظروؾ الاستثنائية الأتيةن طالما تحممت فيها 

 الشروط المدرجة أعلاه )أن لن جن د( جميعها :
الحرل أو الاعمال العدوانية )سواء اعلنت الحرل أو لم  -1

 تعلن(ن أو الؽزون أو افعال الاعتداء الاجنبل. 
التمرد أو اعمال الارهال أوالتخريل من اشخاو ليسوا  -2

من مستخدمل المماول أو الثورف أو العصيان أو الاستيلاء عل  
 الحكم بالموفن أو الحرل الاهلية.  

الا طرابات أو المشاؼبات او حركات الاخلال بالنظامن  -3
  أو الا رابات أو الحصار من أشخاو من ؼير افراد المماول.

ربية أو المواد المتفجرف أو الاشعاعات الأعتدف الح -4
الايونيةن أو التلو  بالاشعاعات النوويةن باستثناء ما يمكن أن 
يعزى ال  استخدام المماول لمثل هذه الأعتدف أو المتفجرات أو 

 الاشعاعات. 
الكوار  الطبيعة مثل الزلازل أو الاعاصير أو  -5

 العواصؾ العاتية أو النشاط البركانل.  
 
 
 
 
 

 الاشعار بوجود الموة الماهرة :  -  19/2

إذا تعذر عل  أحد الطرفين )أو كان سيتعذر عليه( اداء 
أي من التزاماته التعالدية بسبل حصول الموف الماهرفن 
فإنه يتعين عليه ان يرسل اشعارا ال  الفريك الآخر يعلمه 
بالوالعة أو الظروؾ التل تشكل الموف الماهرفن وان يحدد 
فل هذا الاشعار الالتزامات التل اصبت )أو سيصبت( 
متعذرا عليه أداإها. ويتعين ان يصدر هذا الاشعار خلال 

( يوما من بعد التاريخ الذي أصبت فيه هذا الطرؾ 14)
عل  دراية )أو يفترض فيه أنه لد درى( بالحاد  أو 

 الظرؾ الذي يشكل الموف الماهرف. 
يعتبر الطرؾ الذي ارسل الاشعار معذورا من اداء 

ء مفعول الموف الماهرف الالتزامات المنوه عنها طيلة بما
 المانعة له من ادائها. 

يجل أن لا ”المادف“وعل  الرؼم من أي حكم آخر فل هذه 
يطبك حكم الموف الماهرف عل  التزامات أي طرؾ بؤن 

 \يدفع ال  الطرؾ الآخر استحمالاته بموجل العمد. 
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19-3 Duty to Reduce Delays 
Each Party shall make every reasonable effort, at 
all times, to minimize the delay in performing his 
obligations under the contract, as a result of force 
majeure. Each party shall also inform the other 
party when his influence by force majeure is 
ceased 
19-4 Consequences of Force Majeure 

If the contractor was prevented from performing 
his main obligations under the contract as a result 
of force majeure upon which a notice was sent 
pursuant to the provisions of paragraph (19-2), and 
incurred as a result thereof a delay in completion 
period and / or cost, the contractor shall be 
entitled, taking into account the provisions of 
paragraph (20- 
1), to the following: 

a)  Extending the completion period due to such delay, 
if the completion was delayed or will delay, under 
the provisions of paragraph (8-4); and 

b)  Recovering any cost, including the cost of repair 
or re-implementation of works and / or replace the 
goods damaged or have been damaged due to 
any force majeure to the extent that could not be 
compensated by an insurance policy referred  to  
in  paragraph  (18-4),  if  the  incident  or  
circumstance  of  the  type described in any of the 
items (1.2, 3.4) of paragraph (19-1), and whether 
any of the events described in items (4.3, 2) 
occurred in the country of works. 
The employer shall, after receipt of this notice, 
proceed under paragraph (3-5) to agree on or 
prepare estimates of the cost mentioned. 
19-5 Force Majeure Affecting Sub-contractor 

If  any  subcontractor  is  entitled  under  any  
contract  or  agreement  of  works  to  any 
exemption as a result of force majeure under 
additional conditions or conditions broader than 
those specified in this Article, those events or 
additional or broader conditions of force majeure 
does not exempt the contractor in case of his non-
performance and shall not authorize him to any 
exempt under the provisions of this "Article". 
19-6 Termination   of   Contract Optionally   ,   
Payment   and   Discharge   of   Performance 
Responsibility 

If  the  performance  in  the  implementation  of  
all  the  works  could  not  be  carried  out 
substantially for (84) days continuously due to 
force majeure upon which a notice was send under 
paragraph (19-2) or sequential periods exceeding 
in total more than (140) days due to the same 

 واجب التملٌل من التأخر :  -  19/3

يتعين عل  كل طرؾ ان يبذل لصارى جهوده المعمولةن فل كل 
الاولاتن للتمليل من التؤخر فل اداء التزاماته بموجل العمدن كنتيجة 

 للموف الماهرف. 
كما يتعين عل  كل طرؾ أن يعلم الطرؾ الآخر عند تولؾ تؤثره 

 بالموف الماهرف. 
     

 تبعات الموة الماهرة :  -  19/4

إذا منع المماول من أداء أي من التزاماته الأساسية 
بموجل العمد نتيجة لموف لاهرف تم ارسال اشعار بشؤنها 

(ن وتكبد بسببها تؤخيرا فل مدف 19/2عملا باحكام الفمرف )
التنفيذ و/أو كلفة مان يصبت للمماولن مع مراعاف أحكام 

 (ن مستحما لما يؤتل :   20/1الفمرف )
مال بسبل هذا التؤخيرن إذا كان تمديد مدف الأك -أ 

الأكمال لد تؤخر أو سوؾ يتؤخرن وذلن بموجل أحكام 
 . ( 8/4الفمرف )

شاملة كلفة اصلاح او اعادف استرداد أية كلفة  -ل 
تنفيذ الاشؽال و/او استبدال السلع المت ررف او تعر ت 
للتلؾ بسبل اي من الموى الماهره  للمدى الذي لايمكن 

مة تامين المشار اليها بالفمرف تعوي ها من خلال وثي
إذا كانت الوالعة أو الظرؾ من النوع (ن  18/4)

( من الفمرف 4ن 3ن 2ن 1الموصوؾ فل أي من البنود )
الموصوفة (ن وفيما إذا حصل أي من الاحدا  19/1)

 ( فل دولة الاشؽال.2ن 3ن 4بالبنود )
يتعين عل  صاحل العمل بعد تسلمه هذا الاشعار أن 

( للاتفاق عل  أو اعداد 3/5جل الفمرف )يباشر بمو
 تمديراته للكلؾ المذكورف. 

 
 
 
 الموة الماهرة التً تؤثر على المماول الفرعً :  - 19/5 

إذا كان أي مماول فرعل مستحما بموجل أي عمد أو اتفالية 
بالاشؽال أي أعفاء نتيجة الموف الماهرف بموجل شروط ا افية او 
شروط أوسع من تلن المحددف فل هذه المادفن فان تلن الأحدا  أو 
الظروؾ الا افية أو الاوسع للموف الماهرف لا تعف  المماول فل 

 ”. المادف“ي اعفاء بموجل أحكام هذه حالة عدم أدائه ولا تخوله أ
 
 
 
 
 

انهاء العمد اختٌارٌا، الدفع والاخلاء من مسؤولٌة   -  19/6
 الأداء :

إذا تعذر الاداء فل تنفيذ كل الاشؽال بصورف جوهرية 
( يوما باستمرار بسبل الموف الماهرف التل تم 84لمدف )

( أو لفترات 19/2ارسال اشعار بشؤنها بموجل الفمرف )
( يوما بسبل 140) متتابعة تتجاوز بمجموعها أكثر من

نفس الموف الماهرف التل تم ارسال الاشعار بشؤنهان فعندها 
يمكن لأي طرؾ ان يرسل ال  الطرؾ الآخر اشعارا 
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force majeure that a notice has been sent 
thereto, then any party may send a notice to the 
other party to terminate the contract. In this case, 
the termination of the contract becomes effective 
after (7) days from the date of sending the notice; 
the contractor shall start with the stop work 
procedures and remove his equipment, pursuant to 
the provisions of paragraph (16-3). 
Upon termination of the contract in this manner, the 
employer shall pay to the contractor: 
a)  Amounts payable for any work performed and 
has a specified price in the contract; 

b) Cost of mechanical supplies and materials that its 
purchase has been fixed and received from the 
contractor or contracted to be supplied, and in 
such case these mechanical supplies and 
materials shall become the property of the 
employer (and under his responsibility) as soon as 
he pays their prices, and the contractor shall 
deliver and place them at the disposal of the 
employer; 

c)  Any cost or other responsibility incurred 
reasonably and necessary by the contractor under 
such circumstances and as a result of his 
anticipation to complete the works; 

d)  The cost of the removal of temporary works and 
contractor's equipment from the site, and bring it 
back to its stores in the country (or to any other 
place provided that it shall not exceed the cost of 
returning it back to its country); and 
e)  The cost of repatriation (deportation) of 
contractor's personnel and workers that have been 
used to implement the works full time, upon the 
termination of this contract 
19-7 Discharge of Performance Responsibility 
by Law 
Irrespective of any other provision in this article, if 
any event or circumstance raised beyond the 
control of the two teams (including force majeure, 
but is not limited to it), and made the fulfillment of 
the contractual obligations of one or both parties 
impossible or contrary to law, or leads under the 
law that governs the contract to exempt the parties 
from continuing to perform any other obligation 
under the contract. Then and after notice from 
either party to the other party of that circumstance 
or event: 

a) Both parties shall be exempted from continuing in 
the performance of any other obligation, but 
without prejudice to the rights of any of them in 
terms of any previous 
breach of contract; and 
b)  The amount that employer shall pay to the 
contractor; it is the same as payable under the 

بانهاء العمد. وفل هذه الحالةن يصبت انهاء العمد نافذا بعد 
( أيام من تاريخ ارسال الاشعارن ويتعين عل  المماول 7)

ن العمل وازالة المباشرف باتخاذ اجراءات التولؾ ع
 (. 16/3معداتهن عملا بؤحكام الفمرف )

وعند انهاء العمد بهذه الصورفن يتعين عل  صاحل العمل 
 ان يدفع ال  المماول :

المبالػ الواجبة الدفع ممابل أي عمل تم تنفيذه وله  -أ 
 سعر محدد فل العمد.

كلفة التجهيزات الآلية والمواد التل جرى تثبيت  -ل 
مها من  المماول أو تلن التل تعالد شرائها والتل تم تسل

عل  توريدهان وفل مثل هذه الحالة تصبت هذه التجهيزات 
الآلية والمواد ملكا لصاحل العمل )و من مسإوليته( 
حال تسديده لاثمانهان ويتعين عل  المماول تسليمها 

 وو عها تحت تصرؾ  صاحل العمل.
أية كلفة أو مسإولية أخرى تكبدها المماول فل  -ج 

الظروؾ بشكل معمول و  روري نتيجة تولعه  تلن
 لأكمال الاشؽال. 

كلفة ازالة الاشؽال المإلتة ومعدات المماول عن  -د 
المولعن واعادتها ال  مخازنه فل بلده )أو ال   أي مكان 

 آخر شريطة عدم تجاوز كلفة اعادتها ال  بلده(.  
كلفة ترحيل مستخدمل المماول وعماله الذين كان  -ه 

لتنفيذ الاشؽال بصورف متفرؼةن وذلن عند لد استخدمهم 
 انهاء هذا العمد. 

 
 
 
 
 
 

 الاخلاء من مسؤولٌة الأداء بموجب المانون :  -  19/7

عل  الرؼم من اي حكم اخر فل هذه المادفن إذا نشؤ اي حاد  او 
ظرؾ خارج عن سيطرف الفريمين )بما فل ذلن الموف الماهرف ولكن 
ليست محصورف بها(ن وجعل وفاء احد الطرفين او كليهما 
بالالتزامات التعالدية مستحيلا او مخالفا للمانونن او يإدي بممت   

  اعفاء الطرفين من الاستمرار فل اداء المانون الذي يحكم العمد ال
 اي التزام اخر بموجل العمد. 

عندئذ وبعد اشعار من اي من الطرفين ال  الطرؾ الاخر بذلن 
 الظرؾ او الحد  :

يعف  الطرفان من الاستمرار فل اداء اي التزام اخرن  -أ 
ولكن بدون الاجحاؾ بحموق اي منهما بخصوو اي اخلال سابك 

 بالعمد. 
المبلػ الذي يترتل عل  صاحل العمل ان يدفعه يكون  -ل 

ال  المماولن هو نفس ما يستحك دفعه بموجل احكام الفمرف 
 ( انفان كما لو ان العمد لد تم انهاإه بموجبها.19/6)
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provisions of paragraph (19-6) above, as if the 
contract had been terminated thereunder. 

 
 
Article Twenty: Claims, Disputes and 
Arbitration 
20-1 Contractor's Claims 

If the Contractor considers himself entitled for 
extension of the "completion period" and / or any 
additional payment under any "item" of these 
conditions, or for other reasons related to the 
contract, he shall give notice to the employer 
stating the incident or circumstances which led to 
such claim. This notification shall be sent as soon 
as practicable, within a period not exceeding (28) 
days from the date the contractor aware or should 
have been aware of such incident or circumstance. 
If the contractor failed to send notification during 
such (28) day period, the completion period shall 
not be extended, and the contractor shall not be 
entitled to any additional payment and 
thus, the employer's responsibility shall be cleared 
with respect to such claim. Otherwise, the following 
provisions of this "paragraph" shall apply. 
The Contractor shall also give any other notices 
that are required under the contract, and provides 
supporting details to the claim, for all that related to 
the incident or circumstance mentioned. 
The Contractor shall keep and retain updated 
records, which is required to enhance the claim, 
either on-site or anywhere else is acceptable to the 
employer. 
The employer may - without being obliged to 
acknowledge his responsibility for it - after 
receiving any notice under this "paragraph", 
monitor record-keeping and / or to instruct the 
contractor to continue the make entries in these 
updated records. The Contractor shall make 
available to the employer the opportunity to review 
and check such records, and give him copies 
thereto (if requested). 
The Contractor shall also give notice to the 
employer within (42) days from the date of his 
knowledge of the incident or circumstance that led 
to this claim (or the date on which he was imposed 
to know of it),  or  during  any  other  period  
proposed  by  the  contractor  and  approved  by  
the  employer,  an adequately detailed claim and 
comprehensive of the details supporting the basis 
of the claim and extension of the period and / or 
additional installment claimed. But if the incident or 
the circumstances which led to this claim has a 
continuous effect: 

 
 
 
 

 المادة العشرون : المطالبات والخلافات والتحكٌم
 مطالبات المماول :   -  20/1

إذا كان المماول يعتبرنفسه مستحما للحصول عل  تمديد 
و/او اية دفعة ا افية بموجل اي ” مدف الأكمال“فل 
من هذه الشروطن او لؽير ذلن من الاسبال ” مادف“

المتعلمة بالعمدن فانه يتعين عليه ان يرسل ال  صاحل 
العمل اشعارا مبينا فيه الوالعة او الظرؾ الذي ادى ال  

ة. يتعين ارسال هذا الاشعار فل الرل هذه المطالب
( 28فرصة ممكنة عمليان وذلن خلال مدف لا تتجاوز )

يوما من تاريخ دراية المماول او وجول درايته بتلن 
 الوالعة او الظرؾ. 

إذا اخفك المماول فل ارسال الاشعار خلال  فترف 
( يوما تلنن فانه لن يتم  تمديد مدف الأكمالن ولن 28العع)

يكون المماول مستحما للحصول عل  اية دفعة ا افيةن 
وبذلن يعتبر صاحل العمل انه لد اخليت مسإوليته فيما 
يتعلك بتلن المطالبة. وفيما عدا ذلن فانه ينبؽل تطبيك 

 ”. الفمرف“م الأتية من هذه الاحكا
كما يتعين عل  المماول اي ا ان يرسل اية اشعارات 
اخرى تكون مطلوبة بموجل العمدن وان يمدم التفاصيل 
المإيدف للمطالبةن وذلن لكل ما له علالة  بالوالعة او 

 الظرؾ المذكورين. 
عل  المماول ان يحتفظ بالسجلات المعاصرف مما لد 

عزيز المطالبةن اما فل المولع او تستلزمه ال رورف لت
 فل اي مكان اخر ممبول لدى صاحل العمل. 

دون ان يكون م طرا للالرار  -ويمكن لصاحل العمل 
بعد تسلمه لاي اشعار بموجل هذه  –بمسإوليته  عنها 

ن ان يرصد حفظ السجلات و/او ان يوعز ال  ”الفمرف“
ن المماول بمواصلة تدوين السجلات المعاصرف. ويتعي

عل  المماول ان يتيت لصاحل العمل فرصة الاطلاع 
عل  السجلات وتفحصهان وان يمدم له نسخا منها )إذا 

 طلل منه ذلن(. 
وعل  المماول أي اً ان يرسل ال  صاحل العمل خلال 

( يوما من تاريخ درايته بالوالعة او الظرؾ الذي 42)
ادى ال  هذه المطالبة )او من التاريخ الذي كان 

ا فيه ان يكون لد درى بها(ن او خلال اية فترف مفرو 
اخرى يمترحها المماول ويوافك عليها صاحل العملن 
مطالبة مفصلة بصورف وافية وشاملة للتفاصيل المإيدف 
لأسس المطالبة وتمديد المدف و/او الدفعة الا افية 
المطالل بها. اما إذا كان للوالعة او الظرؾ الذي ادى 

 فعول مستمرن فانه : ال  هذه المطالبة م
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a)  The detailed claim that has been provided shall 
be considered interim; 

b)  The contractor shall continue sending the interim 
claims monthly, showing in each of them the period 
of the accumulated delay and / or the claimed 
amount, and other supporting details as required 
by the employer reasonably; and 

c)   The Contractor shall send his final claim within 
(28) days after the date of expiry of the effects of 
the incident or circumstance, or during any other 
period proposed by the contractor and approved 
by the employer. 
The employer shall, within (42) days from the date 
of receiving a claim, or any other details supporting 
a previous claim – or within any period he 
proposed and approved by the contractor – to 
make a claim and respond to it either by approval 
or disapproval with stating his detailed remarks on 
it, and he may also request any other necessary 
details. In spite of that, he is obliged to give his 
response to the grounds of the claim during the 
period referred to above. 
Employer shall, within the (42) day period 
referred above, proceed with the estimates 
procedures under paragraph (5-3) to determine or 
estimate the following: 

1) Any extension in completion period (whether 
before or after its expiration) pursuant to the 
provisions of paragraph (8-4) ; and / or 
2) Additional  payment  (if  any)  that the  
contractor is  entitled  to under  the provisions of  
the 
contract. 
Each certificate shall include payment of amounts 
of any additional payment which its maturity can be 
proven reasonably under any of the relevant 
provisions of the contract. And until to provide 
adequate details to establish the authenticity of the 
allegation for the entire the claim, the contractor 
entitlement 
in regard thereof, will be restricted to that part of 
the claim, who was able to prove his claim thereon. 
If the employer did not respond within the time 
limit specified in this article, any party is entitled 
to consider the claim unacceptable from the 
employer, and any of the parties is entitled to refer 
the claim to dispute resolution body to take the 
right decision pursuant to the provisions of 
paragraph 
 
 
The  requirements  of  this  "paragraph"  shall  be  
deemed  additional  to  those  mentioned  in  any 
"paragraph" that may apply on the claim, and if the 
employer failed to adhere to the provisions of this 
"paragraph" or any other "paragraph", then the 

تعتبر المطالبة المفصلة التل تم تمديمها مطالبة  -أ 
 مرحلية. 

يتعين عل  المماول أن يواصل إرسال  -ل 
المطالبات المرحلية الأخرى شهريان مبينا فل كل منها  

وؼيرها مدف التؤخر المتراكم و/أو المبلػ المطالل بهن 
من التفاصيل المإيدف حسبما يطلبه صاحل العمل 

 رف معمولة .بصو
عل  المماول أن يرسل مطالبته النهائيه خلال  -ج 
( يوما من بعد تؤريخ إنتهاء الاثار الناجمة عن 28)

الوالعة أو الظرؾن أو خلال أي فترف أخرى يمترحها 
 المماول ويوافك عليها صاحل العمل.     

( يوما من تؤريخ 42يتعين عل  صاحل العملن خلال )
تفاصيل أخرى مإيدف لمطالبة  تسلمه مطالبة ما ن أو أي

أو خلال أي فترف يمترحها ويوافك عليها  –سابمة 
أن يميم المطالبة ويرد عليها أما بالموافمةن أو  –المماول 

عدم الموافمة مع بيان تعليماته مفصلة عليهان وله أي ا 
أن يطلل أية تفاصيل أخرى  رورية. وعل  الرؼم 

ده عل  أسس من ذلنن فإنه يعتبر ملزما بتمديم ر
 المطالبة خلال تلن الفترف المشار اليها انفا .

يوما المشار اليها  42يتعين عل  صاحل العمل خلال 
( 5/3انفا الم ل باجراءات التمديرات بموجل الفمرف )

 لتحديد أو تمدير ما يؤتل :
اي تمديد فل مدف الاكمال )سواء لبل او بعد  -1

 او... ( و/8/4انم ائها( عملا باحكام الفمرف )
الدفعة الا افية )ان وجدت( التل يستحمها  -2

 المماول بموجل احكام العمد.
يجل أن تت من كل شهادف دفع تلن المبالػ الخاصة بؤية 
دفعة ا افية أمكن إثبات إستحمالها بصورف معمولة 
بموجل أي من أحكام العمد ذات الصلة .ن وال  أن يتم 

لإدعاء لكامل تمديم التفاصيل الوافية التل تثبت صحة ا
المطالبةن فإن إستحماق المماول بشؤنهان يكون محصورا 
بذلن الجزء من المطالبة الذي تمكن من أن يثبت صحة 

 إدعائه بشؤنه. 
إذا لم يستجل صاحل العمل   من السمؾ الزمنل 
المحدد فل هذا المادفن فيحك لاي طرؾ اعتبار المطالبة 

فين مرفو ة من صاحل العمل ويحك لاي من الطر
احالة المطالبة ال  مجلس فض الخلافات لاتخاذ المرار 

 (  .20/4المناسل عملا باحكام الفمرف )
إ افية ال  تلن الواردف فل ” الفمرف“تعتبر متطلبات هذه 

أخرى لد تنطبك عل  المطالبةن وإذا اخفك “فمرف “أية 
فمرف ” أو اية“الفمرف “المماول فل الالتزام بؤحكام هذه 

يتعلك بؤية مطالبةن فينبؽل أن يإخذ فل  أخرى فيما“
الإعتبار مدى )إن وجد( أثر هذا الإخفاق عل  التمصل 

مدف الأكمال “المناسل للمطالبة عند تمدير أي تمديد فل 
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extent (if any) of the impact of the failure on the 
proper investigation of the claim shall be taken into 
account when evaluate any extension in the 
"completion period" and / or any additional 
payment properly, only if this claim has been 
excluded under this "paragraph". 
20-2 Appointment of  Settlement  of  Dispute 
Board (Board):) 
Settlement of disputes shall be carried out in 
"Settlement of Dispute Board" pursuant to the 
provisions of paragraph (20-4). Both parties shall 
name the members of the board jointly within 
(28) days of 
notice by one party to the other party that he will 
resort to raise his complaint to the "Settlement of 
Dispute Board" pursuant to the provisions of 
paragraph (20-4). 
"The Board" consists, as specified in the Contract 
Data, from one person or three persons of 
appropriate qualification (Members). And he must 
be good at communication specified in the contract 
fluently and be an expert in methods of 
construction used in the implementation of works, 
as well as his experience in the interpretation of 
contract's documents and if the number of 
members has not been determined and has not 
been agreed by the parties on it, then the number 
shall be three. 
If the "Board" consists of three members, each 
party shall nominate one member to obtain 
consent of the other party on him, and then the two 
members so appointed shall propose the third 
member and the parties must agree on the third 
member, who shall be appointed chairman of the 
board. 
 
And it there is a list of nominated arbitrators 
referred to in the contract, then the member's 
names shall be selected among the names 
mentioned in it, except for any person unable or 
do not wish to accept the appointment as a board 
member. 
Drafting of the agreement shall be made between 
both parties and the only member of Board 
(arbitrator) or each member of the three members 
so reference should be made to the general 
conditions relating to "the Convention on the 
settlement of disputes," attached as an appendix 
to these general conditions of the contract, with 
any amendments agreed upon among themselves. 
As for the wages of the only member of the 
Board or all of the three members' wages and 
any other expert the " Board" consult with, it must 
be determined between the two parties upon the 

و / أو أية دفعة إ افية بصورف ملائمةن إلا إذا كانت “
 “. الفمرف “المطالبة لد تم إستبعادها بموجل هذه 

 
 

 لس فض الخلافات )المجلس( : تعٌٌن مج  -  20/2

” فل مجلس فض الخلافات“يتم  فض الخلافات 
(. ويتعين عل  20/4إعمالا لأحكام الفمرف )

الطرفين أن يموما بتسمية أع اء المجلس بصورف 
يوما من أشعار أحد الطرفين  28مشتركة خلال 

الاخر بؤنه سيلجؤ ال  تمديم شكواه ال  الطرؾ 
أعمالا لاحكام الفمرف ” مجلس فض النزاعات“
(20/4 .) 

كما هو محدد فل بيانات العمدن من ” المجلس“يتكون 
شخو واحد او ثلاثة أشخاو ذوي تؤهيل مناسل 
)الأع اء(. ويجل ان يجيد الاتصالات المحددف فل 

الانشاء  العمد بطلالة وان يكون خبيراً فل اساليل
المستخدمه فل تنفيذ الاشؽال و كذلن له الخبرف فل 
تفسير وثائك العمد وإذا لم يكن لد تم تحديد عدد 
الاع اء ولم يتم الاتفاق من الطرفين عل  ذلن فان 

 العدد يعتبر ثلاثة.
يتكون من ثلاثة أع اءن يموم كل ” المجلس“إذا كان 

طرؾ بتسمية ع و واحد للحصول عل  موافمة 
رؾ الآخر عليهن ومن ثم يمترح الع وان الط

المعينان الع و الثال  وعل  الطرفين الاتفاق عل  
 الع والثال  الذي يتم تعيينه رئيسا للمجلس. 

و إذا كانت هنالن لائمة حكام مرشحين مشارا اليها 
فل العمدن فإنه يتم إختيار أسماء الأع اء من بين 

و ؼير لادر الأسماء الواردف فيهان بإستثناء أي شخ
 أو ؼير راؼل فل لبول التعيين كع و فل المجلس.
تتم صياؼة الإتفالية بين الطرفين وع و المجلس 
الوحيد )الحكم( أو كل ع و من الأع اء الثلاثة 

بإتفالية “بحي  يشار ال  الشروط العامة المتعلمة 
المرفمة كملحك بهذه الشروط العامة “فض الخلافات 

 تعديلات يتفك عليها فيما بينهم.للعمدن مع إدخال اية 
أما بالنسبة لاجور ع و المجلس الوحيد أو كل من 
الأع اء الثلاثة واجور أي خبير اخر يموم 

بإستشارتهن فإنه يجل تحديدها فيما بين ” المجلس“
الطرفين عند الإتفاق عل  شروط تعيين 

ن كما يتعين عل  الطرفين أن يدفعا تلن ”الأع اء“
 .الاجور مناصفة 

إذا عزؾ اي ع و من الاع اء مجلس فض 
الخلافات عن العمل او انه اصبت ؼير لادر عل  
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agreement on the terms of appointing the 
"members," and both parties shall jointly pay 
those wages. 
If any member of the Settlement of Dispute 
Board refrains from work or he became unable to 
perform his duties due to death or disability or due 
to resignation or terminate the appointment , a 
replacement  shall  be  appointed  in  the  same  
manner  in  which  the  replaced  member  was 
appointed or to be agreed upon as described in 
this paragraph. 
The appointment of any member can be 
terminated by the agreement of the two teams 
together, and not from the employer or contractor 
individually. Unless otherwise agreed by the 
parties, the 
term of appointment of the "Board" (including 
each member of it) ends when the Settlement of 
Dispute Board submit his decision on the merits of 
the dispute pursuant to the provisions of paragraph 
(20-4), only if another disputes raised to 
"Settlement of Dispute Board " at the same time 
pursuant to the provisions of paragraph (20-4), 
then that termination shall be postponed until the 
Board completes the submission of its decisions 
with regard to such disputes. 
20-3 Failure to agree on the appointment of the 
(Board) 
If any of the following cases apply specifically: 

a)  Both parties did not agree on the appointment 
of the sole board member at the date specified 
in paragraph (20-2) ; 

b)  Any party failed to name a member (to be 
approved by the other party) or failed in 
approving the member proposed by the other 
party of the Settlement of Dispute Board 
that consist of three member at the date mentioned 
above; 
c) Both Parties did not agree on the appointment of 
the third member (Board Chairmen) at the   date 
mentioned above 
d)  Both parties did not agree on the appointment 
of any alternate member within a period of 
(42) days from the end of the task of the sole 
member of the board or one of the three 
members of the board, due to his refusal or due 
to the death or disability to perform the 
tasks or due to the resignation or termination of 
appointment 
 
Then, the appointment party (authority) or the 
person named in the Contract Data, at the request 
of either party, or both, shall make the necessary 
consultation with both parties to appoint such 
board member. This appointment shall be final and 
definite, and both parties shall pay the bonus 

اداء مهمته بسبل العجز او الوفاف او بسبل الاستمالة 
او انهاء التعيين فيتم تعيين البديل بنفس الطريمة التل 
تم بموجبها تعيين الع و المستبدل او الاتفاق عليه 

 كما  مو ت فل هذه الفمرف .
يمكن أنهاء تعيين أي ع و بؤتفاق الفريمين 
مجتمعينن وليس من صاحل العمل أو المماول 
منفرداً. وما لم يتم الأتفاق عل  خلاؾ ذلن من 

)بما فل ذلن ”  المجلس“الطرفينن فإن مدف تعيين 
كل ع و فيه( تنتهل عندما يمدم مجلس فض 
النزاعات لراره بصدد مو وع النزاع أعمالا 

(ن الا إذا تم رفع خلافات 20/4رف )لاحكام الفم
فل نفس الولت ” مجلس فض الخلافات“أخرى ال  

( عند ذان يإجل الأنهاء 20/4عملا بؤحكام الفمرف )
ال  حين أكمال المجلس تمديم لراراته بصدد تلن 

 الخلافات.
 
 
 
 

 الأخفاق فً الأتفاق على تعٌٌن )المجلس( :  -  20/3

 إذا انطبمت أي من الحالات التاليه تحديدا : 
لم يتفك الطرفان عل  تعيين ع و المجلس  -أ 

 (. 20/2المنفرد فل الموعد المحدد فل الفمرف )
أخفك أي طرؾ فل تسمية ع و ما  -ل 

)للموافمة عليه من الطرؾ الأخر( او اخفك فل 
الموافمة عل  الع و الممترح من الطرؾ الاخر 

لمتكون من ثلاثة اع اء لمجلس فض النزاعات  ا
 فل الموعد المذكور اعلاه.

لم يتفك الطرفان عل  تعيين الع و الثال   -ج 
 .)رئيس المجلس( فل الموعد المذكور فل اعلاه

لم يتفك الطرفان عل  تعيين أي ع و بديل  -د 
( يوما من أنتهاء مهمة الع و 42خلال مدف )

المنفرد للمجلسن أو أحد الأع اء الثلاثة للمجلسن 
ل امتناعه أو بسبل الوفاف أو العجز عن اداء بسب

 المهام أو بسبل الأستمالة أو أنهاء التعيين.
فعندها تموم جهة التعيين أو الشخو المسم  فل 
بيانات العمدن بناء عل  طلل أي من الطرفين أو 
كليهما وبعد أجراء التشاور اللازم مع كلا الطرفين 

لتعيين ع بتعيين ع و المجلس هذا. ويكون هذا ا
نهائيا وباتان كما يتعين عل  الطرفين أن يدفعا 
مكافؤف الجهة أو الشخو الذي لام بالتعيين 



192 
 

of the person or the party (authority) who made the 
appointment equally. 
20-4 Decisions by Settlement of Disputes 
Board (Board) 

Unless specified otherwise in the Special 
Conditions: 
If a dispute of whatever kind raised between the 
parties, in connection of or as a result of the 
contract or the implementation of works, including 
any dispute on any certificate or estimates or 
instructions or opinion or value determination by 
the engineer, then and after the appointment of the 
"Settlement of Dispute Board" pursuant to the 
provisions of paragraphs (20-2) and (20-3), any 
party can refer the dispute in writing to the "Board" 
to be studied and take a decision on it, with 
sending two copies of such notice to the other 
party, provided that note should be made that 
referral of such dispute is in accordance with the 
provisions of this "paragraph." 
If the "Board" consists of three members, then the 
board shall be deemed that it has received the 
notice of referral the dispute to it in accordance 
with the provisions of this "paragraph" at the date 
which the chairman of the board receives such 
notice. 
Both parties shall submit to the Board all additional 
information without delay, and to provide a 
possibility of access to the appropriate location 
and facilities, which may be requested by the 
"Board" for the purpose of enabling the board to 
make a decision on that dispute, it is assumed 
implicitly that the board will not work as an 
arbitration body. 
The " Settlement of Dispute Board " shall, within a 
period not exceeding (84) days from the date of 
receipt of the notice of dispute referral to it or 
receive the advance payment, whichever is later 
under Article (6) of the attachment to the general 
conditions of the resolving disputes agreement or 
such other period as proposed by the "Board" 
approved by the parties, make a decision about it 
and conditioned that this decision to be reasoned 
and include a reference that it was issued pursuant 
to the provisions of this paragraph. However, in the 
case of non-payment of any of the parties to any 
amounts owed to any of the arbitrators in full 
accordance with the provisions of Article (6) of the 
attachment mentioned above. The board shall not 
submit its decision on the merits of the dispute until 
the payment of full dues. The decision of the 
"Board" binding on both parties and they should 
implement it, unless it is (or until it will) revised by 
amicable settlement or through arbitration 
proceedings as will be mentioned later. And unless 
the contract has been abandoned or revoked or 

 مناصفة.
 ـ أتخاذ المرار من مجلس فض الخلافات )المجلس( :   20/4

ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل الشروط الخاصةن 
 فإنه :

إذا نشؤ خلاؾ من أي نوع كان بين الطرفينن فيما 
ينشؤ عن العمد أوتنفيذ الأشؽالن بما فل ذلن يتصل أو 

أي خلاؾ حول أية شهعععادف أو تمديرات أو 
تعليمعععععات أو رأي أو تحديد ليمعععة من لبل 

مجلس فض “المهنعععدس عند ذان وبعد تعيين 
( و 20/2عملا بؤحكام الفمرتين )” الخلافات

فانه يمكن لأي طرؾ أحالة الخلاؾ ، (20/3)
ً ال   لدراسته وأتخاذ لرار بشؤنهن ” المجلس“تحريريا

مع أرسال نسختين من ذلن الأشعار ال  الطرؾ 
الأخر والمهندسن وعل  أن يتم التنويه بؤن أحالة 

 ”.الفمرف“الخلاؾ هذا يتم وفما لأحكام هذه 
مكونا من ثلاثة أع اءن فان ” المجلس“وإذا كان 

 المجلس يعتبر أنه لد تسلم اشعار أحالة الخلاؾ اليه
فل التاريخ الذي يتسلم فيه “الفمرف “وفما لأحكام هذه 

 رئيس المجلس مثل هذا الأشعار.
يتعين عل  الطرفين أن يمدما ال  المجلس كل 
المعلومات الا افية بدون توانن وأن يوفرا امكانية 
الدخول ال  المولع والتسهيلات المناسبة مما لد يطلبه 

لرار  لؽرض تمكين المجلس من اتخاذ” المجلس“
بشؤن ذلن الخلاؾن ويفترض  منا أن المجلس لن 

 يعمل كهيئة تحكيم.
خلال مدف لا ” عل  مجلس فض الخلافات“يتعين 

( يوما من تاريخ تسلمه أشعار أحالة 84تتجاوز )
الخلاؾ اليه أو أستلام الدفعة الممدمة أيهما أبعد 

( من ملحك الشروط العامة 6تاريخا بموجل المادف )
الخلافات أو أية فترف أخرى يمترحها  لاتفالية فض

ويوافك عليها الطرفان أن يتخذ لراره ” المجلس“
بشؤنه ويشترط فل هذا المرار أن يكون معللا وأن 
يت من الاشارف ال  أنه تم أصداره عملا بؤحكام هذه 
الفمرف. الا أنه فل حالة عدم صرؾ أي من الطرفين 

مل عملا المبالػ المستحمة لاي من المحكمين بالكا
( من الملحك المشار اليه أنفا. فلن 6بؤحكام المادف )

يتعين عل  المجلس تمديم لراره بصدد مو وع 
الخلاؾ ال  حين تسديد المستحمات كاملة. ويعتبر 

ملزما للطرفين ويتعين عليهما تنفيذهن ” المجلس”لرار
الا إذا تمت )أو ال  حين أن يتم( مراجعته بطريمة 

من خلال أجراءات التحكيم كما  التسوية الودية أو
سيرد لاحما. ومالم يكن لد جرى التخلل عن العمد أو 
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terminated, the contractor shall, in such a situation, 
continue in the implementation of works in 
accordance with the provisions of the contract. 
If any team is not satisfied with the "Board" 
decision, it shall within (28) days after the date of 
receipt of the decision, to send notice to the other 
party informing him of his dissatisfaction. And if the 
" Board" has not been able to issue its decision 
within a period of (84) days (or as agreed 
otherwise) from the date of receipt of dispute 
referral request (or receipt of its dues), then either 
party may, within a period of (28) days following 
the period of (84) days elapsed, notify other team 
of his dissatisfaction and willingness to resort to 
arbitration. 
In  any  of  these  cases,  the  subject  of  dispute  
and  the  reasons  for  dissatisfaction  with  the 
notification should be outlined, and also noted that 
it has been issued under the provisions of this 
"paragraph" with the exception of what will be 
mentioned later in paragraphs (20-7 and 20-8), 
neither party may start arbitration proceedings on 
the dispute, unless a notice of dissatisfaction 
was issued as defined in the "paragraph." 
But if the "Board" issued its decision on any 
different matter between the parties, and no notice 
of dissatisfaction was sent to it by any party within 
(28) days after the date of receipt of the decision, 
the decision of the "Board" shall become final and 
binding on both parties. 
 
 
20-5 Amicable settlement  
If a notice of dissatisfaction is issued pursuant to 
paragraph (20-4) above, both parties shall attempt 
to settle the dispute amicably before start with the 
arbitration procedures. And Unless the 
Parties agree otherwise: 
Arbitration proceedings may be commenced on or 
after the fifty sixth day of the date of notice of 
dissatisfaction and the desire to resort to 
arbitration, even if the dispute is not been settled 
amicably. 
20-6 Arbitration: 
 
Unless otherwise provided in the special conditions 
and unless the dispute has been settled amicably, 
any dispute about the Council's decision (if any) in 
respect thereof, which has not become final and 
binding, shall be settled by arbitration. And unless 
the parties agree otherwise: 

a)  For contracts with foreign contractors, the 
arbitration shall be conducted under the rules and 
procedures of international arbitration adopted by 
the International arbitral tribunal specified in the 

نم ه أو أنهائهن فإنه يتعين عل  المماول فل مثل هذه 
 الحالة أن يستمر فل تنفيذ الاشؽال وفما لاحكام العمد.

ن فعليه خلال ”المجلس“إذا لم ير   أي فريك بمرار 
ً من بعد تاريخ تسلمه 28) للمرارن أن يرسل ( يوما

أشعاراً للطرؾ الأخر يعلمه فيه بعدم ر اه. و إذا لم 
من أصدار لراره خلال فترف ” المجلس“يتمكن 

ً لذلن( من 84الع) ً )أو حسبما يتفك عليه خلافا ( يوما
تاريخ تسلمه طلل أحالة الخلاؾ أليه )أو أستلامه 
لمستحماته(ن عندئذ يجوز لأي طرؾ خلال فترف 

ً 28الع) ( يوماً الممت يةن أن 84التاليه لفترف الع) ( يوما
يعلم الفريك الأخر بعدم ر اه ورؼبته فل اللجوء ال  

 التحكيم.
فل أي من هاتين الحالتينن يتعين بيان مو وع 
الخلاؾ وأسبال عدم الر ا فل ذلن الأشعارن وكذلن 

” الفمرف“التنويه أنه لد تم أصداره بموجل أحكام هذه 
( 20/8و  20/7حماً فل الفمرتين )وبؤستثناء ما يرد لا

فإنه لا يجوز لأي طرؾ المباشرف باجراءات التحكيم 
حول الخلاؾن الا إذا تم أصدار الأشعار بعدم الر ا 

 ”.الفمرف“عل  النحو المحدد فل هذه 
بؤصدار لراره المتعلك بؤي أمر ” المجلس“اما إذا لام 

 مختلؾ عليه بين الطرفينن ولم يرد اليه أي أشعار
ََ 28بعدم الر ا من لبل أي طرؾ خلال ) ً ( يوما

” المجلس“من بعد تاريخ تسلمه المرارن فإن لرار 
 يصبت نهائياً وملزماً لكلا الطرفين .

 
 ـ التسوٌة الودٌة :  20/5 

( أعلاهن فإنه 20/4إذا صدر أشعار بعدم الر ا إعمالًا للفمرف )
لبل  يتعين عل  الطرفين محاولة تسوية الخلاؾ بشكل ودي

المباشرف بؤجراءات التحكيم. وما لم يتفك الطرفان عل  خلاؾ ذلنن 
فإنه يجوز البدء بؤجراءات التحكيم فل أو بعد اليوم السادس و 
الخمسين من تاريخ أرسال الأشعار بعدم الر ا والرؼبة فل اللجوء 

 ال  التحكيم ن حت  لو لم تتم محاولة تسوية الخلاؾ بينهما ودياً .
 
 
 
 

 ـ التحكٌم :   20/6

ما لم ينو عل  خلاؾ ذلن فل الشروط الخاصة و مالم 
يكن لد تمت تسوية الخلاؾ وديا فان اي خلاؾ حول 
لرار المجلس )ان وجد( بشانهن .مما لم يصبت نهائيا 
وملزما .تتم تسويته بواسطة التحكيم. ومالم يتفك الطرفان 

 عل  ؼير ذلن فانه 
للعمود مع المماولين الاجانل يتم التحكيم بموجل  - أ

أجراءات و لواعد التحكيم العالمية المتبعة من هيئة 
التحكيم الدولية المحددف فل بيانات العمد كتلن الصادرف 
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contract data, such as those issued by the 
International Chamber of Commerce or UNCITRAL 
or Arab Arbitration Chamber for contractors. 
b)  Unless specified otherwise, the arbitration shall 
be conducted in Iraq. c)  Arbitration awards shall 
be subject to the Iraqi laws. 
d)  The language of communication specified 
under paragraph (1-4) (Law and Language) 
shall be adopted in the arbitration procedures. 

e)  For contracts with local contractors, the arbitration 
rules under the Iraqi laws shall be adopted. 
Arbitral tribunal shall have full authority to detect, 
review and revise any certificate or estimates or 
instructions or opinions or evaluation, and any 
decision issued by the Settlement of Disputes 
Council with respect to the dispute. 
Any of the parties shall not be limited in the 
proceedings before the arbitral tribunal concerning 
the evidences or arguments previously put 
forward in front of the "Council" before making 
its 
decision, or the reasons mentioned in the 
notice of dissatisfaction, and any decision of the 
"Council" shall be considered as acceptable 
evidence in the arbitration. 
Is may be started before or after the completion of 
the works, and any obligations of the parties or the 
"Council" shall not be affected if the arbitration 
proceedings started during the implementation of 
the works. 
20-7 Non-compliance to the Board decision: 
In the event of the failure of one of the parties 
to comply with the final and binding decision of 
the Settlement of Disputes Council, the second 
party shall be entitled to, without prejudice to any 
of his other rights, assign such non-compliance to 
arbitration under the provisions of Paragraph (6-
20) and in such a situation the provisions of 
paragraphs (20-4) (relating to the Council's 
decision) and (20-5) concerning amicable 
settlement shall not apply 
20-8 – Expiration of the period of Appointment 
of (the Board): 

If a dispute arises between both parties whether 
war related to the contract or what arises from it or 
for executing the works, and there were "no council 
to resolve the dispute" because of the expiration of 
its term of appointment or for other reasons, then: 

a-  a) Para (20/4) which is related to the decision of 
the council, and Para (20/5) related to amicable 
settlement cannot be applied. 
b-  The dispute can be referred directly to 
arbitration according to the provisions of Para 
(20/6). 

عن ؼرفة التجارف العالمية او ينسترال او ؼرفة التحكيم 
 العربية للمماولين. 

تحكيم ما لم ينو عل  خلاؾ ذلنن يتم اجراء ال - ل
 فل العراق .

 ج تخ ع لرارات التحكيم للموانين العرالية .
يتم اعتماد لؽة الاتصالات المحددف بموجل الفمرف )  –د 
 ( )المانون واللؽة( فل اجراءات التحكيم المتبعة. 1/4
للعمود مع المماولين المحليين يتم اعتماد لواعد  –هع     

 التحكيم وفماً للموانين العرالية.      
تتمتع هيئة التحكيم بصلاحية كاملة للكشؾ و مراجعة   

وتنميت أية شهادف أو تمديرات أو تعليمات أو أراء أو تمييمن 
وأي لرار صدر عن مجلس فض الخلافات فيما يتعلك 

 بالخلاؾ. 
كما ينبؽل عدم تمييد أي من الطرفين بالأجراءات أمام 
 هيئة التحكيم بخصوو البينات أو الحجج التل سبك

لبل أتخاذ لرارهن أو الأسبال “المجلس “طرحها أمام 
المذكورف فل أشعار عدم الر ان كما يعتبر أي لرار 

 بينة ممبولة فل التحكيم. “للمجلس “
يجوز المباشرف لبل أو بعد أنجاز الأشؽالن ويجل أن لا 

إذا تمت “المجلس “تتؤثر التزامات أي من الطرفين أو 
 .أثناء تنفيذ الأشؽال المباشرف بؤجراءات التحكيم 

 
 
 
 

 “:المجلس “ـ عدم الأمتثال لمرار   20/7
فل حالة اخفاق احد الطرفين فل الامتثال للمرار النهائل والملزم  

الصادر من مجلس فض الخلافاتن يحك للطرؾ الثانل دون 
الاجحاؾ بؤي من حموله الاخرى احالة عدم الامتثال هذا ال  

( و فل مثل هذه الحالة لاتطبك 20/6 (التحكيم بموجل احكام الفمرف
( 20/5()المتعلمة بمرار المجلس( و )  20/4احكام الفمرتين ) 

 المتعلمة بالتسوية الودية.
 
 
 
 

 ـ أنمضاء فترة تعٌٌن )المجلس( :    20/8

إذا نشؤ أي خلاؾ بين الطرفين فيما يتصل بالعمد أو مما هو ناشئ 
لمجلس فض “عنه أو عن تنفيذ الأشؽالن و لم يكن هنالن وجود 

سواء بسبل أنم اء فترف تعيينهن أم لؽير ذلن من ”الخلافات
 الأسبال فإنه : 

( المتعلمة بمرار المجلسن ولا 20/4لا يتم تطبيك الفمرف ) -أ 
 تعلمة بالتسوية الودية .( الم20/5الفمرف )

يمكن أن يحال الخلاؾ مباشرف ال  التحكيم بموجل أحكام  -ة 
 (.20/6الفمرف )
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Section Eight– Special Conditions 
of Contract 

For the Trunkey Contracts 
 
 
 
 
 
 
 

The special conditions stated hereunder are 
complementary to the general condition of 
contract whenever and wherever there is a 
dispute, and their provisions shall prevail over 
those set forth in the general condition of 
contract. 

 
 
 

 

 المسم الثامن : الشروط الخاصة بالعمد
 لعمود تسلٌم المفتاح

 
 
 
 
 

إن الشييروط الخاصيية المبٌنيية لاحميياَ تكييون مكمليية 
للشييروط العاميية للعمييد كلمييا وحٌنمييا ٌكييون هنييان 
نزاع ، و إن أحكامها تسود على تلين المنصيوص 

 علٌها فً الشروط العامة للعمد.
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A - Data of the Contract  

General 

Conditions 

Item 

No. 

Data 

Name and Address 

of Employer 

2/2/1/1 

and 3/1 

(insert   employer ) 

  (insert   his address including 

Phone, Email, Website, Fax) 

Employer  

Representative 

4/2/1/1 

and 1/3 

(insert   name of employer's 

representative ) (insert   his Address, 

Phone, Email) 

Works Completion 

Period 

3/3/1/1 ( ) days 

If the works were in several parts, 

refer to a summary schedule of 

completion of each part 

Maintenance 

Period 

7/3/1/1 ( ) calendar days 

Work Parts 6/5/1/1 If the works were in several parts, 

refer to the work parts schedule 

Electronic Submission 

of the Bids 

3/1 Insert (applicable , not applicable) 

Governing Law of 

the Contract 

4/1 (insert   the Governing Law of the 

Contract) 

Adopted Language 

in the Contract 

Communication 

Language 

4/1 

 
4/1 

(insert   the adopted language 

(languages) 

Date of the Contract 

Conclusion 

6/1 (insert   date) 

Date of the Site 

Delivery 

1/2 The signed site receipt shall be from 

the commencement date, excluding 

the parts set out later(if it is 

applicable, with detailed description 

for these parts: -------------- days 

After the commencement date 

Good Performance 

Guarantee 

2/4 Good Performance Guarantee is a form 

of Bank Guarantee (insert  the 

percentage that it represents from the 

accepted price value with the same 

currency (currencies) of accepted 

contract value 

Daily Working Hours 5/6 (insert   daily working hours) 

Work Progress 

Schedule 

3/8 In case the contractor fails to submit 

a valid work progress program, he 

will subject to a penalty of (insert   

proposed penalty) 

Delay Compensation 

(Delay 

Penalty) 

7/8 & 

15/14 

(B) 

(insert   delay penalty amount per day 

and the equation of its calculation) if the 

contract included delivering project 

parts by stages, to notice the schedule 

at the end of data 

Minimum Delay 

Penalty 

7/8 ------% of final contract amount 

  
 

 بٌانات العمد - أ
 البٌانات رلم الفمرة الشروط العامة

اسم صاحب العمل و 

 عنوانه

 )أدخل صاحب العمل ( 1/3و 1/1/2/2

)أدخل عنوانه متضمنا الهاتؼ 

، البرٌد الألكترونً،مولعه على 

 الشبكة الدولٌة  والفاكس( 

)أدخل أسم ممثل صاحب العمل  3/1و  1/1/2/4 ممثل صاحب العمل

) 

) أدخل عنوانه و الهاتؼ و 

 البرٌد الالكترونً(

 )       ( ٌوم 1/1/3/3 مدة أكمال الأشػال

أذا كانت الأشػال الى عدة 

أجزاء فتتم الأشارة الى جدول 

 خلاصة بمدة أنجاز كل جزء 

 )         ( ٌوما تموٌمٌا 1/1/3/7 فترة الصٌانة

أذا كانت الأشػال ممسمة الى   1/1/5/6 أجزاء الأشػال 

عدة أجزاء فتتم الأشارة الى 

 جدول أجزاء الأشػال

تمدٌم العطاءات 

 الكترونٌا

 ادخل ) ٌنطبك ، لا ٌنطبك (  1/3

المانون الذي ٌحكم 

 العمد 

) أدخل المانون الذي ٌخضع له   1/4

 العمد(

 اللػة المعتمدة فً العمد

 لػة الأتصال  

1/4 

1/4 

 اللػة )اللػات( المعتمدة()ادخل 

 )أدخل التارٌخ( 1/6 تارٌخ أبرام العمد

ٌجب أن ٌكون تارٌخ إستلام   2/1 تارٌخ تسلٌم المولع

المولع  من تارٌخ المباشرة, 

بأستثناء الأجزاء المبٌنة لاحماً 

)أذا كان معمولاً بذلن, مع 

وصؼ تفصٌلً لهذه الأجزاء : 

ٌوم بعد تارٌخ  ----------

 المباشرة. 

 

  

ضمان حسن الأداء بصٌػة  4/2 ضمان حسن الأداء

ضمان مصرفً لدره )أدخل 

المئوٌة التً ٌمثلها من النسبة 

لٌمة العمد الممبولة وبنفس 

العملة )العملات( لمٌمة العمد 

 الممبولة

 )أدخل ساعات العمل الٌومٌة( 6/5 ساعات العمل الٌومٌة

فً حالة فشل المماول فً  8/3 جدول تمدم العمل

تمدٌم برنامج تمدم العمل ساري 

المفعول سٌتعرض الى الػرامة 

الػرامة البالػة )أدخل 

 الممترحة(

تعوٌضات التأخٌر 

 )الػرامة التأخٌرٌة(

8/7  &14/15 

 )ب(

)أدخل مبلع الػرامة التاخٌرٌة 

أذا ومعادلة  احتسابها ,بالٌوم( 

تضمن العمد تسلٌم أجزاء 

المشروع على مراحل ٌلاحظ 

 الجدول فً نهاٌة البٌانات

الحد الأعلى 

 للػرامات التاخٌرٌة

% من مبلع العمد ----  8/7

 النهائً

 

 

 

 

 

اذا استمر تعلٌك العمل  8/11 التعليك الطويل الامد
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Long Term 

Suspension  

11/8 If the work suspension continued, in 

accordance with Para 8/8, for a period 

exceeding (      ) days the engineer is 

permitted to notify the contractor to 

resume the work    

Reserve Amounts 13/5  

(B,Secon

d) 

(in case there is a general reserve 

amount, insert   its percentage of the 

contract value) 

Adjustments 

because of 

changes in 
legislations 

13/7 If the work suspension continued, in 
accordance with Para 8/8, for a period 
exceeding (      ) days the engineer is 
permitted to notify the contractor to 
resume the work.    

Adjustments due to 

Cost Variables 

13/8 (insert   allowed or not allowed) in case it 

allowed insert   the mechanism to amend 

cost 

Late Advances 14/8 If the contractor received any advance 
payment due to him according to Para 
(14/7), he has the right to receive the 
financing expenses for any delayed 
amounts to be paid to him (insert 
applicable, not applicable) 

Contract Value 14/1 (B)  Is the contract amount exempted from 

taxes and custom duties? (insert   yes or 

no 

Maximum 

Advance 

Payment 

14/2 -----% of the contract amount ( the 

contracting party has to consider the 

proportions specified in the instructions of 

implementing the prevailing investment 

budget and the procedures of the 

collecting these advances)    

Advance 

Payment 

Refunding 

14/2 (Insert the  refunding  date  of  

the  first installment) 

(Insert the refunding percentage for each 

installment ) 

(Insert the refunding date of the last 

installment) ( the contracting party has to 

consider the limits of these proportions 

according to the  instructions of the  

investment budget prevailing at that time 

and the procedures of the collecting these 

advances)    

Cash Deductions 

Percentage 

14/3 --------% 

Cash Deduction 

Limits 

14/3 --------%  of  the  amount  of  the  

accepted contract 

Name of party who 

issued the annual 

deduction 

percentage in order 

to specify the 

amount of financing 

expenses for 

delaying in paying 

interim payments. 

14/8 If  applicable  (Insert the  name  of  

the financial organization) , not 

applicable) 

 

 

 

 

 

 

 

( لمدة 8/8بموجب الفمرة )

) ( ٌوما جاز  تتجاوز

للمهندس ان ٌصرح للمماول 

 باستئناؼ العمل    

َ  13/5 المبالع الاحتٌاطٌة )فً حالة وجود مبلع  )ب( ثانٌا

الاحتٌاطً العام أدخل نسبته 

 مبلع العمد(من 

التعدٌلات بسبب   

 تػٌٌر التشرٌعات

ادخل ) ٌسمح او لا ٌسمح(     13/7

أن تعدل لٌمة العمد لمراعاة 

أٌة زٌادة أو نمصان فً 

الكلفة نتٌجة أي تػٌٌر فً 

لوانٌن الدولة )بما فً ذلن 

سن لوانٌن جدٌدة والػاء أو 

تعدٌل لوانٌن لائمة( أو فً 

التفسٌرات المضائٌة أو 

 ومٌة الرسمٌة لهاالحك

التعدٌلات بسبب 

 متػٌرات الكلفة

)أدخل ٌسمح أو لا ٌسمح (  13/8

فً حالة ٌسمح ادخل الألٌة 

 لتعدٌل الكلفة

إذا لم يتسلم المماول آية سلفة  14/8 السلؼ المتأخرة

مستحمة له بموجل الفمرف 

(ن فانه يحك له ان 14/7)

يتما   نفمات التمويل عن 

دفعها اية مبالػ يتؤخر 

 له.ادخل

 ) ينطبك ن لا ينطبك ( 

مبلع العمد معفو من  )ب( 14/1 لٌمة العمد

الضرائب والرسوم الكمركٌة 

 )أدخل نعم أم لا(

الحد الأعلى للدفعة 

 الممدمة

على ) % من مبلع العمد---- 14/2

جهة التعالد مراعاة حدود 

هذه  النسب وفما لتعلٌمات 

تنفٌذ الموازنة الاستثمارٌة 

النافذة فً حٌنه والاجراءات 

الخاصة باستٌفاء هذه 

   (( السلؼ

أسترداد الدفعة 

 الممدمة

)أدخل الموعد لأسترداد أول  14/2

 لسط (

)أدخل نسبة الأسترداد لكل  

 لسط(

)أدخل موعد أسترداد أخر 

على جهة التعالد ) لسط(

مراعاة حدود هذه  النسب 

وفما لتعلٌمات تنفٌذ 

الاستثمارٌة النافذة الموازنة 

فً حٌنه والاجراءات 

الخاصة باستٌفاء هذه 

 ( السلؼ

  

نسبة الأستمطاعات 

 النمدٌة

14/3 -------% 

حدود الأستمطاعات 

 النمدٌة

% من مبلع العمد ------ 14/3

 الممبول
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Final Advance 

(upon receiving 
the works 

14/10 The   contractor   has   to   submit   to   

the engineer within a period not 

exceeding (   ) days from the date he 

receives the preliminary acceptance 

certificate of the work, the statement of 

the final account 

Payment after 

work  withdrawal 

15/4 (to consider the prevailing  legislations in 

the payment  of contractor's dues) 

The right of the 

contractor in 
terminating the 
contract 

16/2 Insert ( Applicable – not Applicable) 

Maximum 

responsibility 

borne by the 

contractor toward 

the employer 

17/6 (Insert  one of the two alternatives set 

forth later on) multiplied by (factor less 

or more than one) in the accepted value 

of the contract, or (insert  a higher value 

for the commitment of the contractor) 

Insurance 

Documents 

Submission 

 
Insurance 
Confirmation 

Insurance Policies 

18/1 (Insert  the  period  specified  to  submit  

the 

document of insurance and insurance 

policy. The period is between 14-28 days 

----------- day 

----------- day 

Maximum insurance 

deductions amount 

of damages arising 

from the works of the 

employer to any part 

of the works 

2/18 

(D) 

(insert  the maximum amount of 

deductions) 

Minimum Insurance 

amount for the risks 

of third party 

3/18 (insert  the insurance amount of the 

third party) 

Term of 

Appointment of the 

Disputes Resolution 

Council 

3/18 ( ) day from the date of commencement 

Forming of Disputes 

Resolution Council 

2/20 ( ) either (one member) ( ) or (three 

members) 

Name List of 

adopted experts of 

Disputes Resolution 

Council 

2/20 (when the council of Disputes Resolution 

Council consists of one member only, 

insert the list of adopted experts: and also 

if more than one member) 

The party that 

appoints the 

members of 

Disputes Resolution 

Council 

3/20 (Insert the name of party resorted to 

nominate the experts for the 

council of resolving the disputes) 

Procedural Rules 

for arbitration 

6/20 

A 

(insert  the adopted rules for arbitration) 

Arbitration 6/20 

B 

(insert  the place of arbitration and 

governing law) 
 

أسم الجهة التً 

تصدر عنها نسبة 

الخصم السنوٌة 

لأغراض تحدٌد مبلع 

نفمات التموٌل عن 

التأخٌر فً صرؼ 

 الدفعات المرحلٌة

)أدخل أسم ) ينطبك  14/8

المؤسسة المالٌة( ، لا 

 ٌنطبك (

السلفة النهائية )عند 

 تسلم  الاشؽال(

يتعين عل  المماول ان  يمدم   14/10

ال  المهندس خلال فترف لا 

تتجاوز ) ( يوما من تاريخ 

تسلمه لشهادف الاستلام 

الاولل للاشؽال  كشؾ 

 النهائية.السلفة 

الدفع بعد سحل 

 العمل

) يتم مراعات التشريعات  15/4

النافذف فل دفع مستحمات 

 المماول  (

حك المماول فل انهاء 

 العمد

 ادخل )ينطبك ن لا ينطبك( 16/2

الحد الأعل  للمسإولية 

الكلية التل يتحملها  

المماول تجاه صاحل 

 العمل

)أدخل أحد البديلين المبينين  17/6

لاحماً( حاصل  رل )معامل 

يمل أو يزيد عن واحد( فل ليمة 

العمد الممبولة, أو )ادخل ليمة 

 أعل  حد لالتزام المماول(

 تمديم وثائك التؤمين

 

 

 تؤييد أجراء التؤمين - أ
 بوليصات التامين - ل

)أدخل الفترف المحددف لتمديم  18/1

الوثائك بالتؤمين, وبوليصة 

-14التؤمين. الفترف تتراوح بين 

28  ً  يوما

 يوم -------

 يوم -------

الحد الأعل  لمبلػ 

الخصومات فل التؤمين 

عن مخاطر الأ رار 

الناجمة عن أشؽال 

صاحل العمل لأي 

 جزء من الأشؽال

)أدخل الحد الأعل  لمبلػ  )د( 18/2

 الخصومات(

الحد الأدن  لمبلػ 

التؤمين عن مخاطر 

 الطرؾ الثال 

عن الطرؾ )أدخل مبلػ التؤمين  18/3

 الثال (

فترف تعيين مجلس فض 

 الخلافات

 )     ( يوماَ من تاريخ المباشرف 20/2

تشكيل مجلس فض 

 النزاعات

 )      ( أما )ع و واحد(  20/2

 )      ( أو )ثلاثة أع اء(

 

لائمة بؤسماء الخبراء 

المعتمدين لمجلس فض 

 النزاعات

)فمط عندما يتكون مجلس فض  20/2

شخو واحد النزاعات من 

أدرج لائمة بالخبراء المعتمدين: 

وأذا كان أكثر من شخو 

 واحد(

الجهة التل تعين 

أع اء مجلس فض 

الخلافات فل حالة عدم 

 الاتفاق بين الطرفين

)أدخل أسم الجهة التل يتم  20/3

اللجوء اليها لترشيت الخبراء 

 لمجلس فض النزاعات(

المواعد الأجرائية 

 للتحكيم

المواعد المعتمدف فل )أدخل  أ 20/6

 التحكيم(

)أدخل مكان التحكيم والمانون  ل 20/6 التحكيم  

 الحاكم(
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Schedule: Summary of Parts Comprising the 
Works 

 
 
 

Part Name/its 
description 
according to Para 
(6/5/1/1/1) 

Part Completion 
Date 
according to Para 
(3/3/1/1) 

Delay Penalty 
according to 
(Para 7/8) 

   

   

   

   

   

 
 
 
 

 
 
 

  جدول: خلاصة الأجزاء المكونة للأشػال
 

 
 

أسم الجزء/ وصفه بموجب 

 (1/1/1/5/6الفمرة )

تارٌخ الأكمال للجزء 

بموجب الفمرة 

(1/1/3/3) 

الػرامة التأخٌرٌة بموجب 

 (8/7الفمرة )

   

   

   

   
 

 

 

 

 
B- Special Conditions 

Article 14-1 Contract Value 
(Alternative Text for Para (E)) 
  In addition to the provisions set forth in Para (B), the-   
equipment of the contractor along with spare parts imported for 
the purposes of project implementation shall be subject to a 
temporary exemption from taxes and custom duties upon their 
entry for the first time, provided that the contractor shall 
deposit with the customs authorities at ports or border points, a 
bank guarantee for the import valid up to the completion date of 
contract plus six months added thereto, with a value equal to the 
total payable amount of custom duties and taxes for the these 
equipment and their  spare  parts,  in  case  the  contractor  does  
not  export  them  to  outside  Iraq  upon  the completion of 
contract, and the contractor shall also submit a copy of this 
guarantee certified by the Custom Commission to the employer  
immediately after the entry of different implementation equipment 
and spare parts,  or upon the completion of contract, to 
submit a statement of the value of these equipment and spare 
parts required to be exited,  about its subsequent situation, to the 
Customs Commission , by adopting depreciation criteria and 
other criteria used by the Customs Commission for this purpose 
in accordance with the prevailing laws. 
The tax and customs duties payable, as a result of 
implementation equipment and their spare parts, are incurred on 
the contractor as shown below: 

1) For the difference between the value of the equipment 
and spare parts value of their conditions upon their 
entry to Iraq for the first time and their value upon their 

 
 الشروط الخاصة –ب 

 لٌمة العمد  1-14المادة 
 ) النص البدٌل للفمرة )هـ ( (  

بالأ افة ال  الأحكام المحددف بالفمرف )ل( . تخ ع معدات المماول مع   
المأأواد الأحتياطيأأأة الأساسأأية لهأأأا  المسأأتوردف حصأأأريا لأؼأأراض تنفيأأأذ 
المشروع  ال  الأعفأاء المإلأت مأن  ال أريبة و الرسأوم الكمركيأة  عنأد 
دخولهأأا لأول مأأرف  علأأ  أن يعهأأد الممأأاول لأأدى الجهأأات الكمركيأأة عنأأد 

لء أو النماط الحدودية كفالة مصرفية ب مان التصأدير نافأذف لؽايأة الموان
موعد أكمال العمد م افا لها ستة أشهر بميمة مساوية لكامل مبلػ الزسوم 
الكمركية و ال ريبة الواجبة الدفع عن هذه المعأدات والمأواد الأحتياطيأة 

عند  الخاصة بها فل حالة عدم ليام المماول  بتصديرها ال  خارج العراق
أكمال العمد , و عل  المماول أي اً تمديم نسخة من هذه الكفالة مصدلة من 
هيئأأة الكمأأارن الأأ  صأأاحل العمأأل حأأال  دخأأول أي مأأن معأأدات التنفيأأذ 
المختلفة و موادها الأحتياطية العائأدف اليأه الأ  العأراق . كمأا يتعأين علأ  

ة هأذه أو المماول حال أعأادف تصأدير أي مأن المعأدات والمأواد الأحتياطيأ
عنأأد أنجأأاز العمأأد تمأأديم كشأأؾ بميمأأة هأأذه المعأأدات والمأأواد الأحتياطيأأة 
بو عها  اللاحك ال  هيئة الكمارن المطلول أخراجها , بؤعتمأاد معأايير 
الأندثاروالمعايير الأخرى المستخدمة من هيئة الكمارن لهذا الؽرض وفك 

 الموانين السارية المفعول. 
والرسأأوم الكمركيأأة الواجبأأة الأأدفع عأأن  تتحمأأك علأأ  الممأأاول  ال أأريبة

 معدات التنفيذ و موادها الأحتياطية كما مبين فل أدناه:
 
 
 
 
) أ (  عن الفرق بين ليمأة المعأدات والمأواد الأحتياطيأة  بو أعها عنأد   

 دخولها للعراق لأول مرف و ليمتها  عند تصديرها ال  خارج العراق .
و عن ليمة المعدات و المأواد الأحتياطيأة  بو أعها عنأد دخولهأا للعأراق  ( ل)

لأول مرف فل حالة الأبماء عليها داخل العراق و عدم تصديرها بعد أنجاز 
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export to outside Iraq, and 
2) For the difference between the value of the equipment 

and spare parts value of their conditions upon their 
entry to Iraq for the first time, in case they are left in 
Iraq and not exporting them after the completion of 
contract 

In case the contractor pays tax and custom duties for any 
equipment and spare parts within 28 days from being claimed 
thereof by the Customs Commission, the amount of bank 
guarantee, for the export guarantee of the equipment and spare 
parts that has been exported to outside Iraq,  shall  be  reduced;  
otherwise,  the  entire  guarantee  amount  shall  be  retained  by  
the Customs Commission. 
Article 6-23 - Work Regulators 
(Added paragraph to Sixth Chapter of the General 
Conditions of Contract) 

The Contractor shall abide by and adhere to the provisions of 
Labor and Social Security Law applicable in Iraq, including the 
rights of workers to join and choose their professional unions. 
Article 6-24 Non-Discrimination and Equal 
Opportunities 
(Added paragraph to the Sixth Chapter) 
the contractor shall not issue employment decisions depending 
on the personal characteristics that are not related to the 
professional requirements, and he has to adopt the 
principle of equality in opportunities and justice in the 
employment of workers, and not to use discrimination and 
favoritism  

 العمد .
فل حال دفع ال ريبة والرسأوم الكمركيأة عأن أي مأن المعأدات و المأواد 

يئة الكمارن يوما من مطالبته بها من  ه 28الأحتياطية من المماول خلال 
يأتم تخفأأيض مبلأػ الكفالأأة المصأرفية ل أأمان التصأدير بنسأأبة المعأأدات و 
المواد الأحتياطية التل تم تصأديرها الأ  خأارج العأراق , و بخألاؾ ذلأن 

 يتم  الأحتفاظ بمبلػ الكفالة بالكامل من هيئة الكمارن .
 
 
 
 
 
 

 : منظمات العمل  23-6المادة 
 س من الشروط العامة للعمد ()فمرف م افة ال  الفصل الساد   
يتعين عل  المماول العمل الألتزام والتميد بؤحكام لانون العمل و ال مان   

الأجتمأأاعل النافأأذ فأأل العأأراق و يشأأمل ذلأأن حمأأوق العمأأال ل ن أأمام و 
 أختيار نماباتهم المهنية.

 
 عدم التمٌٌز والفرص المتساوٌة :  24-6المادة 

(سادس ) فمرف م افة ال  الفصل ال    
 

يتعين عل  المماول عدم أصدار لرارات التعيين بالأعتماد عل  
مواصفات الشخصية لا علالة لها بالمتطلبات المهنية , و عليه 
أعتماد مبدأ المساواف فل الفرو والعدالة فل التعيين للعاملين و 
 عدم التمييز و المحاباف فل علالات العمل فل كل ما يتعلك بتحديد 
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in work relations in all what is related to the fixing 
of wages, incentives, work conditions, training 
opportunities, entertainment, contract 
termination, retirements or discipline, and  he  
must  act  according  to  the  national  labor  
laws  to  meet  the  requirements  of  this 
paragraph, and any procedures taken by the 
contractor to correct the course of any of the 
above favoritism practices shall not be 
considered as discrimination. 

 

 
الأجور أو الحوافزأو ظروؾ العمل أوفرو التدريل أوالترفيه أو 
 أنهاء العمد أو الأحالة ال  التماعد   أو الأن باط . و عليه العمل 
وفك الموانين الوطنية الخاصة بالعمل لتحميك متطلبات هذه الفمرف , 
أن أي أجراءات تتخذ من المماول لتصحيت أي من ممارسات 

تعتبر حالة تمييز المحاباف السابمة لن  
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Section Nine: Annexes of the Special 
Conditions and Contract Forms 

For the Turnkey Contracts 
 
 

Notification of Award 203 

(Letter of Acceptance) 203 

Contract Agreement 204 

Good Performance Guarantee 205 

Advance Payment Guarantee 207 

Guarantee of Second Half Release of the Cash 

Deductions 209 

 

 العمدالمسم التاسع : ملاحك الشروط الخاصة وإستمارات 

 لعمود تسلٌم المفتاح

  الاشعار بالاحالة 

  اتفالٌة العمد 

  ضمان حسن الاداء 

  ضمان الدفعه الممدمة 

 ضمان مصرفً ممابل اطلاق نصؼ الاستمطاعات النمدٌة الثانٌة 
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Notification of Award 

(Letter of Acceptance) 
 

 
 

{To be written on a paper with the letterhead of 
the employer} 

[Enter the number] 

[Enter the date] 
 

To: (name of employer (work owner and his 
address) 

Sub. / Award of Works [Enter the number 

and identification of the contract] 
 

We would like to inform you that approval has 
been obtained for your bid dated [Enter date] to 
execute the works of [enter contract name and 
number as specified in the contract data], with 

the accepted contract amount of [Enter the 

amount in figures and writing] [Enter currency] 
as corrected and adjusted according to the 
Instructions to Bidders, and it has been 
accepted. 
for acknowledgement and provide us with the 
good performance guarantee within 28 days as 
from the above letter of acceptance, according to 
the form specified in the Ninth Section (Annex of 
the Special Conditions and Contract Forms in 
the Bid Documents), and attach herewith a 
copy of the Contract Agreement Form. 

With appreciation, 
Enclosures 
Contract Agreement Form 

 

 
 

Authorized Person        
Signature: .......................  

 

Name and 
Capacity of 
Position:........
......................  

Name of 
Employer : 
......................
..................... 

 

 إشعار بالإحالة
 )خطاب المبول(

 
 } ٌكتب على ورق متوج بشعار صاحب العمل {   
 
          ]ادخل العدد  [ 
 ] ادخل التأرٌخ [
 
 
 
 

 الى :) أسم المماول و عنوانه (
 ]أدخل رلم وتعرٌؼ العمد وعنوانه  [م / أحالة اشػال 

 
  

ادخل  [نود ان نعلمكم بحصول الموافمه عل  عطائكم المإرخ     

اسم العمد ورلمه كما محدد فل بيانات [لتنفيذ الاشؽال  ]التؤريخ 

ادخل المبلػ بالارلام والكلمات  [وبميمة العمد الممبولة البالؽه  ]العمد

كما تم تصحيحه وتعديله بحسل التعليمات  ]ادخل العملة  [ ]

 لممدمل العطاء ولد تم لبوله .

 28يرج  التف ل بالاطلاع وتزويدنا ب مان حسن الاداء خلال 

يوماً من تؤريخ خطال المبول فل أعلاه وبموجل النموذج المحدد 

فل المسم التاسع ) ملحك الشروط الخاصة بالعمد واستمارات العمد 

 ( ونرفك لكم طياً نسخة من استمارف اتفالية العمد. فل وثائك العطاء 

 مع التمدير
 
  
 

 المرافمات 
 استمارف اتفالية العمد 

 
 
 

 .......................تولٌع المخول:
 
 

 ................................ اسم وصفة المولع:
 
 

.................................  :اسم صاحب العمل  
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Contract Agreement 
This agreement has been concluded on [Enter the day, 
month, and year], between the first party [Enter the 
Contracting Party and its address], (who is called 
hereinafter "The Employer"), and the second party [Enter 
the Contractor and its address], where the employer 
intends that the contractor executes the works specified in 
the contract [Enter the name and number of contract], and 
the employer has accepted the bid of the contractor to 
execute and complete these works and to handle any 
defect therein. 

Both parties have agreed on the following: 
1.  The meanings of words and expressions stated in this 
agreement shall have the same meanings stated against 
them in the contract documents. 
2. Each of the documents listed below shall be considered 
as it forms, or be read or interpreted  as  an  integral  part  
of  this  contract  agreement,  and  the  this  contract 
agreement shall govern all the other documents of 
contract. 

(1) - Letter of Acceptance (Awarding) 
 (2) - Special Conditions of the Contract 
 (3) - General Conditions 

(4) - Specifications 
(5) - Drawings 
(6) - Complete Schedules 
(7) - Bid Letter 
(8) - Adjustments of the Bid Letter under No. .............. 
(if any) 

 

3.  The contractor shall undertake to execute and complete 
works, and to handle any defect therein in all regards, 
according the requirements and conditions of contract 
against the amounts are to be to him by the employer , as 
set forth in the contract agreement. 
4. The employer   shall undertake to pay to the contractor, 
against his execution and completion of works and 
handling any defect therein, the contract value or any other 
due amount pursuant to the provisions of contract at the 
times and by methods prescribed in the contract. 

The parties, who have concluded this agreement, witness 
to execute it according to the prevailing laws [enter the 
numbers of laws and their dates], on the date, month and 
year mentioned above. 
Signature: 
...........................................  
[Enter the name of the employer] 

 
Signature:................................
............  
[Enter the name of the contractor] 

 

 

 اتفالٌة العمد 
 

بأأين  ]ادخأأل اليأأوم ن شأأهر ن سأأنه  [ابرمأأت هأأذه الاتفاليأأة بتأأؤريخ   
)الأذي يأدع  صأاحل  ]ادخل جهة التعالد وعنوانها  [الطرؾ الاول 

 ]ادخأأل اسأأم وعنأأوان الممأأاول  [العمأأل فيمأأا يلأأل ( والطأأرؾ الثأأانل 
وحيأأأ  ان صأأأاحل العمأأأل يرؼأأأل فأأأل ان ينفأأأذ الممأأأاول الاشأأأؽال 

ولأد وافأك صأاحل العمأل  ]ادخل اسم ورلم العمد [المحددف فل العمد 
علأ  عطأأاء الممأأاول لتنفيأأذ واكمأأال هأأذه الاشأأؽال ومعالجأأة اي خلأأل 

 فيها . 
 فلمد اتفك الطرفان عل  ما ياتل : 

معأانل الكلمأأات والعبأارات الأأواردف  فأأل هأذه الاتفاليأأة لهأأا  .1
 نفس المعانل التل وردت ازاءها فل وثائك العمد 

كأأل مأأن الوثأأائك المدرجأأة فأأل أدنأأاه تعتبأأر كؤنهأأا تشأأكل أو  .2
تمرأ أو تفسأر ن كجأزء لايتجأزء مأن اتفاليأة العمأد هأذه ن وان اتفاليأة 

 العمد هذه تسود عل  كل بمية وثائك العمد .
 خطال المبول ) الاحالة(.  – (1)
 الشروط الخاصة بالعمد.  (2)
 الشروط العامة. – (3)
 المواصفات . – (4)
 المخططات . و – (5)
 الجداول الكاملة. – (6)
 خطال العطاء  – (7)
التعديلات علأ  خطأال العطأاء المرلمأة ..............)  – (8)

 اذا وجدت ( .
يتعهأد الممأأاول بتنفيأأذ الاشأؽال واكمالهأأا ومعالجأأة اي خلأأل  .3

نواحل كافة بموجل متطلبات وشروط العمد ممابأل المبأالػ فيها من ال
 التل ستدفع من صاحل العمل اليه وكما محدد فل اتفالية العمد .

يتعهأأأد صأأأاحل العمأأأل بالأأأدفع الأأأ  الممأأأاول ممابأأأل تنفيأأأذه  .4
واكمالأه الاشأأؽال و معالجتأه اي خلأأل فيهأا ن ليمأأة العمأد او اي مبلأأػ 

لأات والطأرق المنصأوو اخر مستحك بموجل احكام العمد فأل الاو
 عليها فل العمد .

 
تشهد الاطراؾ الذين لاموا بعمد هأذه ألاتفاليأة علأ  تنفيأذها بموجأل 

فل اليوم والشأهر  ]ادخل رلم الموانيين وتؤريخها  [الموانيين السارية 
 والسنة المشار اليها انفاَ .

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ادخأأل اسأأم ومنصأأل وعنأأوان  [توليأأع ............................... 
 ممثل صاحل العمل 

 
ادخأأل اسأأم ومنصأأل وعنأأوان  [توليأأع .............................. 

   ]ممثل المماول 
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Good Performance Guarantee 
Bank Good Performance Guarantee (unconditional) 
[The winner bank/bidder, which provides the guarantee, shall 
fill out this form of good performance guarantee according to the 
instructions mentioned between the brackets, in case the 
employer needed this kind of guarantee] 
 [Enter the name of bank and branch address or issuing office]  

Beneficiary: [Enter the name and address of the employer]  

Date: [enter the date] 

Good Performance Guarantee No.: [Enter the number] 
 

We have been notified that [Enter the name of contractor] 
(called hereinafter as "the Contractor") has concluded the 
contract No. [Enter Bid No.] dated with you, to execute [Enter 
the name of contract and a brief description of the works 
required] (called hereinafter as " the Contract") 
Accordingly, we understand, according to contract conditions, 
that the good performance guarantee is required. 

At the request of the contractor, we, [Enter the name of bank], 

commit irrevocably to pay any amount(s) not exceeding in total 

the amount of [Enter the amount in figures] ([Enter the amount in 

writing]) Iraqi Dinars
1
, immediately after we have received from 

you the first written request accompanied by an affidavit stating 

that the bidder is in violation of his obligation(s) under the 

contract, without the need that you confirm or clarify the base of 

your request. 

This guarantee shall expire after before (28) days from the 

issuance date of the acceptance certificate, specified in the copy 

of certificate to be submitted to us, or on [Enter the date in day, 

month and year], whichever is earlier
2
; therefore, any payment 

order, under this guarantee, we shall receive it on that date or 

before. 
1  

The guarantor (bank) will enter an amount that 

represents a percentage of the contract value specified 

in this contract. 
2 

Enter the date for the twenty eight days after the expected 
expiry date. The employer  shall be aware that in case of 
extending the expiry date of contract, the employer  will need to 

request an extension for this guarantee from the guarantor. the 

request shall be in writing and before the expiry date prescribed 
in the guarantee. upon the preparation of this guarantee, the 

employer may deem proper to add the following text to the form, 
at the end of the paragraph before the last: " The guarantor 

accepts to extend this guarantee for one time and for a period 
not exceeding [six months] [one year], in response to the written 

request of the  employer    for such  extension,  provided  that  

such  request  shall  be  submitted  to the  guarantor  before  the 
expiry  of guarantee". 

 

 

 ضمان حسن التنفٌذ
 

 )غٌر مشروطة(ضمان حسن التنفٌذ المصرفً 
 

ن الذي يوفر ال مانن نموذج الفائز المصرؼ/ممدم العطاء]يم  
 مان حسن التنفيذ هذا حسل التعليمات المشار إليها بين الألواسن 

 إذا كان صاحل العمل يحتاج هذا النوع من ال مان[ 
 
 اسم المصرؾ وعنوان الفرع أو المكتل المُصدِر[ أدخل]
 

 اسم وعنوان صاحل العمل [ أدخل]المستفٌد : 
 

 خ[التاري أدخل]التارٌخ: 
 

 الرلم[ أدخل]:  ضمان حسن التنفٌذ رلم
 )ٌسمى فٌما ٌلً "المماول" (المماول[  اسم أدخل]تم إبلاغنا بأن 

المؤرخ لدٌكم، لتنفٌذ رلم العطاء[   أدخل] لد تعالد فً عمد رلم
)ٌسمى اسم العمد ووصؾ موجز ل عمال المفرو ة عليه[  أدخل]

 فٌما ٌلً "العمد" (
 

وعليهن فإننا نعلن حسل شروط العمدن بؤن  مان حسن التنفيذ 
 مطلول.  

 
اسم المصرؾ[ نلتزم بشكل ؼير  أدخلبطلل من المماولن نحن ]

 أدخللابل للنمض بدفع أي مبلػ أو مبالػ لا تتجاوز بمجملها مبلػ ]
دينارا عراليان فور  1المبلػ بالكلمات[( أدخلالمبلػ بالأرلام[ )]

ول طلل خطل مصحوبا بإفادف خطية تفيد بؤن ممدم تسلمنا منكم أ
)بالتزاماته( تحت العمد دون الحاجة لأن  العطاء لد أخل بالتزامه

  .تثبتوا أو تو حوا الأساس لطلبكم
 

يوما من تاريخ إصدار  28تنتهل صلاحية هذا ال مان بعد لبل 
شهادف المبول المحدد فل نسخة الشهادف التل ستمدم لنا ن أو فل 

ن أيهما أسبك. 2التاريخ باليوم والشهر والسنة[ أدخلتاريخ ]
وبالتاللن فإن أي طلل للدفع تحت هذا ال مان يجل أن نستلمه فل 

 هذا المصرؾ فل ذلن التاريخ أو لبله.
 
الكفيل )المصرف( سيدخل مبلغا يمثل نسبة مئوية من قيمة العقد المحددة في  1

 العقد.
وعشرين يوما بعد تاريخ الانتهاء المتوقع. على أدخل التاريخ لثمانية  1

صاحب العمل أن يعلم بأنه في حال تمديد مدة انتهاء العقد، سيحتاج 
صاحب العمل إلى طلب تمديد لهذا الضمان من الكفيل. يجب أن يكون 
هذا الطلب تحريرياً وقبل تاريخ الانتهاء المنصوص عليه في الضمان. 

صاحب العمل إضافة النص الأتي إلى  في إعداد هذا الضمان، قد يرى
النموذج، في نهاية الفقرة قبل الأخيرة: "يوافق الكفيل على تمديد هذا 

الضمان لمرة واحدة ولفترة لا تتعدى ]ستة أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على 
طلب صاحب العمل الخطي لمثل هذا التمديد، على أن يقدم مثل هذا 

 الضمان."الطلب إلى الكفيل قبل انتهاء هذا 
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This guarantee is subject to the unified laws of 
claiming guarantees, and the publications of the 
International Chamber of Commerce under No. 
458, excluding subparagraph (2) of the sub- 
article 20(A) which has been deleted herein. 

 
 
 
 

[The signature(s) of the 
authorized representative(s) 
of the bank] 

 

يخ ع هذا ال مان للموانين الموحدف لطلل ال ماناتن إصدارات 
( من 2ن عدا الفمرف الفرعية ) 458رلم ؼرفة التجارف الدولية 

 . )أ( التل تم حذفها هنا 20المادف الفرعية 
 
 
 
 
 
)المخولين( من  المخول )الممثلين(  ]توليع )تواليع( الممثل 

 [المصرؾ
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Advance Payment Guarantee 
[The winner bank/bidder, which provides the guarantee, 
shall fill out this form of bank guarantee according to the 
instructions mentioned between the brackets, in case the 
employer requested this kind of guarantee] 

 
[Enter the name of bank and branch address or issuing 

office]  

Beneficiary: [Enter the name and address of the employer]  

Date: [enter the date] 

Advance Payment Guarantee: [Enter the number] 
 

We have been notified that [Enter the name of contractor] 
(hereinafter called as "The Contractor") has entered into 
the bid contract No. [Enter Bid No.], dated with you, to 
execute [Enter the name of contract and a brief description 
of the works required] (hereinafter called as "The Contract") 
We understand, according to contract conditions, that the 
advance payment shall be granted against the advance 
payment with the amount mentioned hereunder. 
At the request of the contractor, we, [Enter the name of 
bank],  commit irrevocably to pay any amount(s) not 
exceeding in total  the amount of [Enter the amount in 
figures] ([Enter the amount in writing])3, immediately after 
we have received from you the first written request 
accompanied by an affidavit stating that the bidder is in 
violation of his obligation(s) under the contract, because the 
contractor has used the advance payment for purposes 
other than the costs of works preparation. 

 

This guarantee stipulates, in order to pay up any claim or 
payment under this guarantee, that the contractor shall 
have received the aforementioned advance payment to his 
account [Enter the number] in [Enter the name and address 
of bank]. 
The maximum amount of the guarantee shall be continually 
reduced, by the amount recovered from the advance 
payment returned by the contractor, as the referred to by 
the copies of interim data or payment certificates submitted 
to us. The validity of the guarantee shall expire, as 
maximum, after we receive a copy of the interim payment 
certificate, which indicate that 80 percent of the contract 
value 

 
3  

The guarantor will enter an amount that represents the advance 
payment amount 

 
 ضمان الدفعة الممدمة

 
الذي يوفر ال مانن نموذج ال مان  المصرؼ/ممدم العطاء الفائز،]يم  

المصرفل هذا بحسل التعليمات المشار إليها بين الألواسن إذا ما طلل 
 صاحل العمل هذا النوع من ال مان[ 

 
 ]أدخل اسم المصرؾ وعنوان الفرع أو المكتل المُصدِر[

 
 ]أدخل اسم وعنوان صاحل العمل[المستفٌد : 

 
 ]أدخل التاريخ[التارٌخ: 

 
 
 
 

 ]أدخل الرلم[لدفعة الممدمة : ضمان ا
 
 

المماول[ )يسم  فيما يلل "المماول"( لد دخل  ]أدخل اسم تم إبلاؼنا بؤن
فل العطاء رلم ]أدخل رلم العطاء[  المإرخ لديكمن لتنفيذ ]أدخل اسم العمد 

 ووصفا موجزا ل عمال[ )يسم  فيما يلل "العمد"(
 

إننا نعلن بحسل شروط العمدن أنه يجل تمديم دفعة ممدمة ممابل  مان 
 الدفعة الممدمة بالمبلػ المذكور لاحما. 

 
بطلل من المماولن نحن ]أدخل اسم المصرؾ[ نلتزم بشكل ؼير لابل 
للنمض بدفع أي مبلػ أو مبالػ لا تتجاوز بمجملها مبلػ ]أدخل المبلػ 

( فور تسلمنا منكم أول طلل خطل 3ات[بالأرلام[ )]اكتل المبلػ بالكلم
مرفك ببيان خطل ينو عل  إن المماول مخل بالتزامه تجاه العمد لأن 
المماول لام باستخدام الدفعة الممدمة لأؼراض ؼير تكاليؾ الإعداد 

 ل شؽال.
 
 
 
 
 

يشترط هذا ال مان لدفع أية مطالبة أو دفعة تحت هذا ال مان  رورف 
أن يكون المماول لد استلم الدفعة الممدمة المذكورف سابما عل  رلم حسابه 

 ]أدخل الرلم[ فل ]أدخل اسم وعنوان المصرؾ[. 
 
 
 

سوؾ يتم تمليو المبلػ الألص  لهذه ال مانة باستمرار بممدار المبلػ 
عة الممدمة المعادف من المماول كما تشير لها نسخ البيانات المسترد من الدف

المرحلية أو شهادات الدفع التل تمدم لنا. ستنتهل صلاحية هذا ال مانن 
بحد ألص ن فور استلامنا لنسخة من شهادف الدفع المرحلية التل تشير إل  

 بالمائة من ليمة العمد لد تمت 80أن 
 
 الدفعة المقدمة.الكفيل سيدخل مبلغا يمثل مبلغ  3
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has been approved for payment, or on [Enter the 
date in day, month and year], whichever is 
earlier4; therefore, any payment order, under this 
guarantee, we shall receive it on that date or 
before. 

 

This guarantee is subject to the unified laws of 
claiming guarantees, and the publications of the 
International 
Chamber of 
Commerce under No. 
458. 

 

[Enter the signature(s) of the 
authorized representative(s) of 
the bank] 
 
4 

Enter the expected of expiry date end. The employer shall be 
aware that in case of extending the expiry date of contract, the 
employer will need to request an extension for this guarantee 
from the guarantor. the request shall be in writing and before the 
expiry date prescribed in the guarantee. upon the preparation 
of this guarantee, the employer may deem proper to add the 
following text to the form, at the end of the paragraph before the 
last: " The guarantor accepts to extend this guarantee for one 
time and for a period not exceeding [six months] [one year], 
in response to the written request of the employer for such 
extension, provided that such request shall be submitted to the 
guarantor before the expiry of guarantee". 

 
 

 

1 على صاحب العمل أن أدخل التاريخ المتوقع لانقضاء وقت الانتهاء.  

العقد، سيحتاج صاحب العمل إلى طلب يعلم بأنه في حال تمديد مدة انتهاء 
تمديد لهذا الضمان من الكفيل. يجب أن يكون هذا الطلب تحريرياً وقبل 
تاريخ الانتهاء المنصوص عليه في الضمان. في إعداد هذا الضمان، قد 

يرى صاحب العمل إضافة النص الأتي إلى النموذج، في نهاية الفقرة قبل 
يد هذا الضمان لمرة واحدة ولفترة لا الأخيرة: "يوافق الكفيل على تمد

تتعدى ]ستة أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على طلب صاحب العمل الخطي 
لمثل هذا التمديد، على أن يقدم مثل هذا الطلب إلى الكفيل قبل انتهاء هذا 

 الضمان."
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Guarantee of Second Half Release of the Cash 
Deductions 
 

[Enter the name of bank and branch address or issuing office]  

Beneficiary: [Enter the name and address of the employer]  

Date: [Enter the date] 

Bank Guarantee of Cash 
Deductions: [Enter the number] 

 
We have been notified that [Enter the name of contractor] 
(hereinafter called as "The Contractor") has concluded the 
contract No. [Enter the symbolic number of contract] dated with 
you [Enter the date of Signing the Contract] to implement 
[Enter the name of contract and a brief description of the 
works] (hereinafter called as "The Contract") 
We, according to contract conditions, understand that whenever 
the Provisional Acceptance Certificate is issued for the works 
and the approval granted to pay the first half of the cash 
deductions, and release of payment [Enter the second half of the 
cash deductions or the difference between of cash deductions 
and the amount of good performance guarantee, if the amount of 
good performance guarantee is less than the half of cash 
deductions on the date of the Provisional Acceptance 
Certificate], the it will be done against the  Bank Guarantee of 
Cash Deductions. 
At the request of the contractor, we, [Enter the name of bank], 
commit irrevocably to pay any amount(s) not exceeding in total 
the amount of [Enter the amount in figures] ([Enter the amount in 
writing]), immediately after we have received from you the first 
written request accompanied by an affidavit stating that the 
bidder is in violation of his obligation(s), under the contract, in 
handling and repairing the defects and flaws that appear during 
the maintenance period (Defect Liability Period). 

 
It is also required for paying any compensation or payment, 
according to this guarantee, that the contractor shall have 
received the second half of the aforementioned deductions in his 
account No._        deposited in [Enter the name and address of 
bank] bank. 
This guarantee is valid for (21) days from the date on which the 
employer  had has received the Performance Certificate (Final 
Acceptance Certificate) issued by the engineer, also any 
claims to pay any due amounts, according to this guarantee, 
shall be sent to our bank not later than the expiry date of the 
aforementioned guarantee. 
This guarantee is subject to the unified laws of claiming 
guarantees issued by the International 
Chamber of 
Commerce 
under No. 458. 
[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 

 

 ضمان إطلاق النصؼ الثانً من الاستمطاعات النمدٌة
 
   ]أدخل أسم المصرؾ وعنوان فرع أو المكتل المصدر[
 

 ]أدخل أسم وعنوان صاحل العمل[المستفيد: 
 

 ]أدخل التاريخ [التاريخ: 
 
 

 ]أدخل الرلم[ مان مصرفل ل ستمطاعات النمدية: 
 

)يسأم  فيمأا يلأل الممأاول( لأد  ]أدخأل أسأم الممأاول [تم أبلاؼنأا بأان 
أدخأل [المأإرخ  ]أدخأل الأرلم الرمأزي للعمأد[دخل فأل العمأد المأرلم 

أدخأل أسأأم العمأد ووصأفا مأأوجزا [معكأأم, لتنفيأذ  ]تأاريخ توليأع العمأد
 (. )يسم  فيما يلل العمد ]ل شؽال

 
أننا نعل بحسل شروط العمد بؤنأه متأ  مأا صأدرت شأهادف ألأسأتلام 
الأولل ل شؽال وحصلت الموافمأة علأ  صأرؾ النصأؾ الأول مأن 

أدخأأل النصأأؾ الثأأانل مأأن  [الأسأأتمطاعات النمديأأة, وأن اطأألاق دفأأع 
الأسأأتمطاعات النمديأأة أو الفأأرق بأأأين نصأأؾ الأسأأتمطاعات النمديأأأة 

كان مبلػ  مان حسن الأداء يمل عأن ومبلػ  مان حسن الأداء اذا 
سأأيتم  ]نصأأؾ الأسأأتمطاعات النمديأأة بتأأاريخ شأأهادف الأسأأتلام الأولأأل

 ممابل  مان مصرفل ل ستمطاعات النمدية. 
 

نلتأزم بشأأكل ؼيأأر  ]أدخأأل أسأم المصأأرؾ[بطلأل مأأن الممأاول, نحأأن 
أدخأل [لابل للنمض بدفع أي مبلػ أو مبالػ لا تتجأاوز بمجملهأا مبلأػ 

فور تسلمنا منكم أول طلأل  ]أكتل المبلػ بالكلمات [ ]لأرلامالمبلػ با
خطأأل يأأنو علأأ  أن الممأأاول مخأأل بؤلتزاماتأأه بموجأأل العمأأد فأأل 
اصلاح ومعالجة العيول والنوالو التل تظهر حلال فتأرف الصأيانة 

 )فترف أصلاح العيول( . 
 

كما يشترط لصرؾ أي تعويض أو دفعة بموجل هذا ال مان إلأيكم 
مماول لد أستلم النصؾ الثأانل مأن الأسأتمطاعات المشأار أن يكون ال

أدخأل أسأم [أليها أعلاه فل حسابه المرلم عععععععع المودع فل مصأرؾ 
 .  ]ؾوعنوان المصر

 
( يومأأا مأأن تأأاريخ أسأأتلام صأأاحل 21أن ال أأمان هأأذا نافأأذ لؽايأأة )

العمل لنسخة من شهادف الأداء )شهادف المبول النهائل( الصأادرف مأن 
المهندس. كمأا أن أيأة مطالبأة لأدفع أيأة مبأالػ مسأتحمة بموجأل هأذا 
ال مان يجل أن ترد ال  مصرفنا هأذا فأل موعأد لا يتجأاوز تأاريخ 

 ه أنفا. نفاذ ال مان المشار الي
 
 
 

يخ أع هأأذا ال أمان للمأأوانين الموحأدف لطلأأل ال أمانات, الصأأادرف 
 ( .458لم )من ؼرفة التجارف الدولية ر

 
أدخأأأأل التوليأأأأع "تواليأأأأع" ,ممثأأأأل "الممثلأأأأين", المخأأأأول  [التوليأأأأع 

 ]"المخولين", عن المصرؾ
 

 
 


